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40.

Viádní vyhláška 

ze dne 27. února 1934,

kterou se uvádí v prozatímní platnost obchodní a plavební úmluva mezi republikou česko­
slovenskou a republikou Polskou, podepsaná v Praze dne 10. února 1934.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. června 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností od 7. března 1934 obchodní a 
plavební úmluva mezi republikou československou a republikou Polskou, podepsaná v Praze 
dne 10. února 1934.

Malypetr v. r.

Obchodní a plavební úmluva 

mezi republikou československou a republikou 

Polskou.

President republiky československé s jedné 
strany a president republiky Polské se strany 
druhé, v souhlasném přání podporovati a roz­
vij eti obchodní styky mezi oběma státy, roz­
hodli se uzavřití obchodní a plavební úmluvu 
a jmenovali k tomu svými plnomocníky:

Konwencja Handlowa i Nawigacyjna

migdzy Rzeczapospolita Polsky a Republika 
Czeskosíowack^.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej z jed­
nej strony i Prezydent Republiki Czeskoslo- 
wackiej z drugiej strony, ožywieni tem samem 
pragnieniem ulatwiania 'i rozwijania stosun- 
ków handlowych pomi§dzy obydwoma Pan­
stvími, postanowili zawrzeč Konwencje 
Handlowa i Nawigacyjna i mianowali w tym 
celu Peínomocnikami:
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President republiky česko­
slovenské:

Pana Dra Edvarda Beneše,
ministra zahraničních věcí,

President republik yPolské:

Pana Dra Waclawa Grzybowského,
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra

a

Pana Mieczyslawa Sokoíovvského,
ředitele departementu ministerstva průmyslu 

a obchodu,

kteří, předloživše si své plné moci, jež shle­
dány v dobré a náležité formě, shodli se 
na těchto článcích:

článek I.

Příslušníci každé z vysokých smluvních 
stran budou poživa ti, pokud jde o nastupo­
vání a provozování obchodu a živností na úze­
mí druhé vysoké smluvní strany všech výsad, 
svobod a výhod přiznaných příslušníkům 
státu požívajícího nejvyšších výhod.

článek II.

S příslušníky jedné z vysokých smluvních 
stran, kteří se ubírají na veletrhy a trhy 
na území druhé vysoké smluvní strany, aby 
tam obchodovali, bude se vzájemně zacházeli 
jako s vlastními příslušníky, mohou-li předlo­
žití legitimaci podle vzoru přiloženého k této 
úmluvě, vydanou úřady státu, jehož jsou pří­
slušníky.

článek III.

S příslušníky každé vysoké smluvní strany 
bude se na území druhé vysoké smluvní stra­
ny zacházeti, pokud jde o jejich právní po­
stavení, jejich majetek movitý i nemovitý, 
jejich práva a zájmová účastenství, stejně 
příznivě jako s příslušníky kteréhokoli tře­
tího státu. Budou míti volnost spravovati své 
záležitosti na území druhé vysoké smluvní 
strany buď osobně, nebo prostředníkem jimi 
zvoleným, aniž by byli v tomto ohledu podro­
beni jiným omezením než těm, která jsou sta-

Prezydent Rzeczypospolitej 
P o 1 s k i e j :

Pana Dra Waclawa Grzybowskiego,
Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego

oraz

Pana Mieczyslawa Sokclowskiego,
Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Przemyslu 

i Handlu,

Prezydent republiki Czesko-
slowackiej:

Pana Dra Edwarda Beneša,
Ministra Spraw Zagranicznych,

którzy, po przedloženiu sobie wzajemnie 
swych peínomocnictw, uznaných za dobré i 
sporzadzone w naležytej formie, zgodzili si§ 
na nastepujace artykuly:

A r t y k u 1 I.

Obywatele každej z Wysokich Ukladaja- 
cych si§ Stron běda korzystac pod wzgledem 
zakladania i trudnienia sie handlem i prze- 
mysíem naterytorjum drugiej Wysokiej Uklá­
dá jacej si§ Strony ze wszystkich przywile- 
jów, imunitetów i korzyšci przyznaných oby- 
watelom paňstwa najbardziej uprzywilejowa- 
nego.

Ar ty kul II.

Obywatele jednej z Wysokich Ukíadaja- 
cych si§ Stron, udajacy si§ na jarmarki i tar- 
gi na terytorjum drugiej Wysokiej Ukiada- 
jacej sie Strony, čelem wykonywania tam 
handlu, b§dq wzajemnie traktowani narówni 
z obywatelami wíasnymi, o ilé b§d§ mogli 
przedstawič dowód tožsamošci zgodny z zala- 
czonym do niniejszej Konwencji wzorem, wy- 
dany przez wladze paňstwa, którego sa oby­
watelami.

A r t y k u 1 III.

Objwvatele každej z Wysokich Ukladaj^- 
cych sie Stron b§da traktowani na teryto­
rjum drugiej Wysokiej Ukladajacej si§ Stro­
ny, pod wzgledem stanowiska prawnego, dobr 
ruchomych i nieruchomych, praw i interesów, 
równie korzystnie jak obywatele jakiegokol- 
wiek trzeciego paňstwa. Bgda oni mieli swo- 
bod§ zalatwiania swych spraw na terytorjum 
drugiej Wysokiej Ukladajacej si§ Strony, 
badž osobišcie, badž przez pošredników wedle 
ich wlasnego wyboru, nie podlegajac pod
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novena zákony a nařízeními, platnými na pří­
slušném území.

Budou míti právo vystupovat! osobně, nebo 
plnomocníkem před soudy a správními úřady 
druhé vysoké smluvní strany, a nebudou 
podléhati jiným omezením _ než těm, která 
jsou stanovena zákony a nařízeními, platnými 
na příslušném území, a bude se s nimi v kaž­
dém ohledu stejně sadiázeti jako s přísluš­
níky kteréhokoli jiného státu.

Článek IV.

Příslušníci jedné z vysokých smluvních 
stran nebudou přidrženi na území druhé stra­
ny k žádné povinné službě, ať ve vojsku po­
zemním nebo námořním, či v národní gardě 
nebo milici.

Budou osvobozeni od jakýchkoli dávek, 
ukládaných náhradou za osobní službu vojen­
skou, ode všech vojenských plnění a rekvisicí 
osobních, avšak budou podrobeni, pokud jde 
o jejich movitý nebo nemovitý majetek 
v zemi, vojenským rekvisicím a břemenům 
vojenského ubytování za těchže podmínek 
jako vlastní příslušníci.

článek V.

Příslušníci žádné vysoké smluvní strany 
nebudou platiti na území druhé strany 
za svou osobu a svůj majetek, ani za výkon 
jakéhokoli obchodu, živnosti, řemesla nebo 
zaměstnání jakýchkoli daní, dávek a břemen 
jiných nebo vyšších, než jaké se vybírají 
od vlastních příslušníků.

Tato ustanovení nejsou na překážku, aby 
se vybíraly dávky z pobytu nebo dávky, souvi­
sející se splněním policejních formalit. Pří­
slušníci obou vysokých smluvních stran 
budou v tomto ohledu požívati nakládání při- 
znaného příslušníkům státu požívajícího nej- 
vyšších výhod.

článek VI.
Společnosti akciové a jiné společnosti ob­

chodní, průmyslové, finanční, pojišťovací a 
dopravní, které mají své sídlo na území jedné

tym wzgl§dem ograniczeniom innym od tych, 
które sa przewidziane przez ustawy i prze- 
pisy, na tem terytorjum obowiazujace.

B§da oni mieli prawo wyst§powania osobi- 
šcie lub przez peinomocników przed wladzami 
sadowemi i administracyjnemi drugiej Wyso- 
kiej Ukladajacej si§ Strony i me_beda podle- 
gali innym ograniczeniom, aniželi tym, które 
przewidziane s^ przez ustawy i przepisy obo­
wiazujace na odnošnem terytorjum i b§d^ 
traktowani pod každým wzgl§dem w taki 
sam sposób jak obywatele jakiegokolwiek 5n- 
nego paňstwa.

A rty kul IV.

Obywatele jednej z Wysokich Ukládáj%- 
cych si§ Stron nie b§da przymuszani na tery­
torjum drugiej Strony do žadnej síužby obo- 
wiazkowej, czy to w armji líjdowej lub mor- 
skiej, czy to w gwardji lub milicji narodowej.

Běda oni zwolnieni od wszelkich oplat ja­
kiegokolwiek rozdaju, naložených w miejsce 
osobistej služby wojskowej, od wszelkich 
šwiadczen i rekwizycyj wojskowych osobi- 
stych, jednakže co sie tyczy dobr ruchomych 
lub nieruchomych, które posiadaj^ w krajů, 
běda podlegali rekwizyejom wojskowym i 
obowiazkowi kwaterunku wojskowego na tych 
samych warunkach, co obywatele wlašm.

A r t y k u 1 V.

Obywatele žadnej z Wysokich Ukladaja- 
cych si§ Stron nie běda uiszczali na teryto­
rjum drugiej Strony z tytuiu osobistego oraz 
posiadanego przez nich mienia, jak równiež 
z tytuiu wykonywania róžnego rodzaju han- 
dlu, przemyslu, rzemiosí i zawodów, žádných 
podatków, oplat i šwiadczen jakiegokolwiek 
rodzaju, innych lub wyžszych od tych, które 
sa pobierane od obyv/ateli wlasnych.

Te postanowienia nie stanowia przeszkody 
do pobierania oplat za pobyt, badž oplat zwi?.- 
zanych z wykonywaniem formalnošci policyj- 
nych.Obywatele obu Wysokich Ukladajacych 
sig Stron bgda korzystali pod tym wzglgdem 
z traktowania przyznanego obywatelom paň­
stwa najbardziej uprzywilejowanego.

A rty kul VI.

Spólki akcyjne i inne spolkl handlow'e, 
przemyslowe, finansowe, asekuracyjne i trans- 
portowe, które posiadaja swa siedzib§ na te-
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z vysokých smluvních stran a podle zákonů 
tohoto státu jsou tam po právu ustaveny, bu­
dou právně uznány na území druhé strany. 
Budou míti volný přístup k soudům a budou 
moci vystupovat! před soudy jako žalobci nebo 
žalovaní.

Připuštění uvedených společností k provo­
zování jejich obchodu nebo živnosti na území 
druhé vysoké smluvní strany bude se říditi 
zákony a nařízeními, které platí nebo budou 
platiti na tomto území.

Činnost společností ustavených podle zá­
konodárství jedné z vysokých smluvních 
stran, pokud se vykonává na území druhé 
smluvní strany, bude podrobena zákonům a 
nařízením této strany. V každém ohledu výše 
jmenované společnosti budou požívati, jsouce 
připuštěny, těchže práv, která jsou nebo bu­
dou přiznána v tomto oboru společnostem stej­
ného druhu státu požívajícího nej vyšších vý­
hod, což se však nedotýká rozhodnutí čině­
ných na základě koncesního systému nebo po­
dle volného uvážení ve věcech správních.

Jmenované společnosti nebudou platiti 
na území druhé strany z provozování svého 
obchodu nebo živnosti žádných daní, dávek 
nebo poplatků jiných nebo vyšších, než které 
se vybírají od vlastních společností.

Pokud jde o právní postavení těchto společ­
ností, jejich majetek movitý i nemovitý, je­
jich práva a zájmová účastenství na území 
druhé strany, platí přiměřeně ustanovení 
článku III.

článek VIL

Obchodníci, továrníci a jiní živnostníci, 
kteří prokáží předložením legitimace podle 
připojeného vzoru, vydané příslušnými úřady 
svého státu, že jsou tam oprávněni provozo­
vali svůj obchod nebo svoji živnost a že tam 
platí poplatky a daně zákonem předepsané, 
budou míti právo osobně nebo svými cestují­
cími uzavírat! koupě na území druhé vysoké 
smluvní strany u obchodníků nebo průmysl­
níků a živnostníků nebo ve veřejných prodej­
nách. Budou rovněž moci přijímati zakázky, 
i podle vzorků, od obchodníků neb jiných 
osob, které pro svůj obchod nebo svou živ­
nost používají zboží, odpovídajícího těmto

rytorjum jednej z Wysokich Ukíadajacych 
si§ Stron i które stosownie do ustaw tego 
paňstwa sa tam prawnie zaíožone, b§da uzna­
né na terytorjum drugiej Strony za prawnie 
istniejqce. B§da one mialy wolny dostep do 
s§dów i zdolnošč do wystepowania, badžto w 
charakterze powodów badž pozwanych.

Dopuszczenie tych spolek do wykonywania 
ich handlu lub przemyslu, na terytorjum dru­
giej Wysokiej Ukládáj^cej sip Strony, odby- 
wac sie b§dzie wedlug ustaw i rozporz^dzeň, 
które obowiazuj a lub b§da obowiazywač na 
tem terytorjum.

Dziaialnošč spolek založených wedlug usta- 
wodawstwa jednej z Wysokich Ukíadajacych 
sie Stron, o ile dokonywa sie na terytorjum 
drugiej Strony, poddana bedzie ustawom i 
rozporzadzeniom tej Strony. W každým wy- 
padku spóíki wyžej wymienione korzystac 
běda po ich dopuszczeniu do dzialalnošci 
z tychsamych praw, które sa lub běda przy- 
znane w tych sprawach, spólkom tegosamego 
rodzaju paňstwa najbardziej uprzywilejowa- 
nego, co jednakže nie dotyczy rozstrzygni§č 
wydawanych na podstawie systému konce- ^ 
syjnego lub wedlug swobodnego uznania w 
sprawach administracyj nych.

Powyžsze spólki nie b§da oplacač na tery­
torjum drugiej Strony za wykonywanie ich 
handlu lub przemyslu, žádných podatków, 
oplat lub šwiadczeň, innych lub wyžszych jak 
te, które obciažaj^ spólki krajowe.

Ješli chodzi o stanowisko prawne tycň spo­
lek, ich ma jatek r ucho my i nieruchomy, ich 
prawa i interesy na terytorjum drugiej Stro­
ny, to obowiazuj^ odpowiednio postánowienia 
artykulu III.

A rty kul VII.

Kupcy, fabrykanci i inni przemyslowcy, 
którzy dowioda przez okazanie karty legity- 
macyjnej, wedlug zalaczonego wzoru, wyda- 
nej przez kompetentně wíadze ich krajů, že s$ 
tam uprawnieni do wykonywania swego han­
dlu lub swego przemyslu i že uiszczaja tam 
podatki i oplaty ustawowo przewidziane, bedíj 
mieli prawo osobišcie, badž przez komiwoja- 
žerów w ich službie, czynič zákupy na tery­
torjum drugiej Wysokiej Ukladaj^cej si§ 
Strony u kupców lub przemyslowców lub w 
lokalach sprzedažy publicznej. Bedíj oni niogli 
równiež przyjmowač zamówienia, takže na 
podstawie próbek, u kupców i innych osob,
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vzorkům. Nebudou povinni platí ti z tohoto dů­
vodu žádných zvláštních poplatků.

Hořejší ustanovení nevztahují se na osoby 
provozující kočovná zaměstnání, na podomní 
obchod, jakož i na vyhledávání zakázek 
u osob neprovozujících ani živnosti ani ob­
chodu, při čemž si každá z vysokých smluv­
ních stran vyhrazuje v tomto oboru úplnou 
volnost svého zákonodárství.

Obchodníci, továrníci a obchodní cestující 
v jejich službě, opatření legitimací, budou míti 
právo míti s sebou vzorky nebo modely, nikoli 
však zboží.

Vysoké smluvní strany si vzájemně sdělí, 
které úřady jsou pověřeny vydávati legiti­
mace, jakož i kterými předpisy shora uvedené 
osoby se mají říditi při provozování svého 
obchodu.

Legitimace budou osvobozeny od visa kon- 
sulárního nebo jiného.

Při dovozu a zpětném vývozu vzorků a mo­
delů bude používáno ustanovení mezinárodní 
konvence o zjednodušení celních formalit, po- 
depsané v ženevě dne 3. listopadu 1923.

V tomto, jakož i v každém jiném ohledu, 
spadajícím pod tento článek, přiznávají si vy­
soké smluvní strany vzájemně nakládání po­
dle doložky nej vyšších výhod.

článek VIII.

Vnitřní dávky, vybírané na účet kohokoli, 
jež jsou nebo budou uvaleny na těžbu, výrobu, 
oběh nebo spotřebu některého druhu zboží na 
území jedné z vysokých smluvních stran, ne­
postihnou ze žádného titulu výrobků druhé 
strany více nebo tíživěji, než domácí výrobky 
téhož druhu nebo, není-li jich, výrobky státu 
požívajícího nejvyšších výhod.

Článek IX.
Zemské plodiny i průmyslové výrobky, po­

cházející a přicházející z celního území jedné 
2 vysokých smluvních stran, nebudou podlé- 
hati při dovozu do celního území druhé strany 
Jinému nebo méně příznivému nakládání 
v ohledu celním, než stejné výrobky, pocháze-

które w swym handlu lub przemyšle užywaja 
towarów odpowiadajacych tym próbkom. Ani 
w jednym ani w drugim wypadku nie b§da 
oni zobowiazani do uiszczania z tego powodu 
žádných specjalnych oplat.

Powyžsze postanowienia nie stosuj^ sie do 
przemysíów \v§drownych, do domokražstwa 
jak równiež doposzukiwania zamówieň u osob 
nie trudniacyeh si§ przemyslem lub handlem, 
przyczem Wysokie Ukládajíce sie Strony za- 
strzegaja sobie pod tym wzgl§dem zupelna 
swobod§ ich ustawodawstwa.

Kupcy, przemyslowcy i komiwojažerowie 
w ich síužbie zaopatrzeni w kart§ legityma- 
cyjna, běda mieli-prawo posiadania przy so­
bie próbek lub wzorów, lecz nie towarów.

Wysokie Ukládajíce sie Strony podadza so­
bie wzajemnie do wiadomošci, które urz§dy 
maja sobie poruczone wydawac karty legity- 
macyjne i jakimi przepisami mají s>e wyžej 
wymienione osoby kierowac, przy wykonywa- 
niu swego handlu.

Karty legitymacyjne sa wolne od wizy 
konsularnej lub innej.

Postanowienia mi§dzynarodowej Konwencji 
o uproszczeniu formalnošci celných, podpisa- 
nej w Genewie 3 listopadu 1923 r. b§da mialy 
zastosowanie przy przywozie i powrotnym 
wywozie próbek i wzorów.

W tym wzgl§dzie jak równiež we wszyst- 
kich innych sprawach p rzewidz i a n y ch w tym 
artykule, Wysokie Ukladajace sie Strony za- 
stosuja wzajemnie traktowanie na stopie 
paňstwa najbardziej uprzywilejowanego.

A rty kul VIII.

Daniny wewnetrzne pobierane na rzecz 
kogokolwiek, które obciažaja lub b§da obcia- 
žač produkcje, fabrykacje, obieg lub spožycie 
pewnego wytworu na terjdorjum jednej z Wy- 
sokich Ukládájacych si§ Strou, nie dotkna 
z_ žadnego tytulu wytworów Strony drugiej 
silniej lub uciažliwiej, niž wytwory krajowe 
tegosamego rodzaju, lub w braku tych wy­
tworów, niž wytwory panstwa najbardziej 
uprzy wilej owanego.

A rty kul IX.

Wytwory gleby i przemyslu, pochodzace i 
przychodzace z obszaru celnego jednej z Wy- 
sokich Ukládá jacych si§ Stron, nie bedij podle- 
gac przy przywozie na obszar celny drugiej 
Strony innemu lub mniej przychylnemu trak- 
towaniu pod wzgl§dem celným, niž takie same
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jící a přicházející ze státu požívajícího nej- 
vyšších výhod, zejména nebudou podléhati 
jiným a vyšším clům nebo dávkám, včetně 
všech vedlejších poplatků a přirážek, než jaké 
se vybírají nebo budou vybírati ze stejných 
výrobků kteréhokoli třetího státu.

Nakládání podle doložky nejvyšších výhod, 
stanovené v prvém odstavci, bude rovněž pla- 
titi při vývozu zemských plodin a průmyslo­
vých výrobků jedné z vysokých smluvních 
stran z jejího celního území do celního území 
druhé strany.

Shora uvedená ustanovení se vztahují rov­
něž na provádění celních předpisů, celní pro­
jednávání zboží, postup při zkoumání a roz­
boru dovážených výrobků, podmínky placení 
cla a poplatků, jakož i na zařaďování zboží a 
výklad celního sazebníku.

Výrobky získané na celním území jedné 
z vysokých smluvních stran zpracováním ci­
zozemských hmot, a to i v záznamním styku, 
budou považovány rovněž za průmyslové vý­
robky této strany pod podmínkou, že tyto vý­
robky doznaly zpracováním značné změny. 
Hranice změny, jež má za následek uznání vý­
robku, vyrobeného z cizozemských hmot, 
za výrobek smluvní strany, řídí se autonom­
ními předpisy všeobecně platnými na celním 
území dovozního státu, při čemž se zajišťuje 
nakládání podle doložky nejvyšších výhod.

článek X.

Zemské plodiny i průmyslové výrobky, po­
cházející a přicházející z polského celního 
území, jež jsou uvedeny v připojené listině A, 
nebudou při dovozu do celního území česko­
slovenského podléhati vyšším celním sazbám 
než oněm, jež jsou stanoveny v této listině.

Zemské plodiny i průmyslové výrobky, po­
cházející a přicházející z československého 
celního území, jež jsou uvedeny v připojené lis­
tině B, nebudou při dovozu do polského celního 
území podléhati vyšším celním sazbám než 
oněm, jež jsou stanoveny v této listině.

Ustanovení hořejších odstavců není ni­
kterak na újmu příznivějšímu nakládání, jež 
by mohlo plynout! z ustanovení článku IX.

wytwory pochodzace i przychodzace z paň- 
stwa najbardziej uprzywilejowanego, wszcze- 
gólnošci nie b§da podlegač innym lub wyž- 
szyrn cíom lub oplatom, lacznie z wszelkiemi 
ubocznemi oplatami i dodatkami, niž jakie 
si§ pobiera lub b§dzie pobierač od takichsa- 
mych wytworów jakiegokolwiek paňstwa 
trzeciego.

Traktowanie na stopie paňstwa najbardziej 
uprzywilejowanego, przewidziane w ustepie 
pierwszym, b§dzie równiež stosowane przy 
wywozie wytworów gleby i przemysíu jednej 
z Wysokich Ukládájacych si§ Stron z jej ob- 
szaru celnego na cbszar celny Strony drugiej.

Powyžsze postanowienia odnosza sie rów­
niež do wykonywania przepisów celných, cel­
nego traktowania towaru, post§powania přzy 
badaniu i analizie przywožonych towarów, 
do warunków piacenia cel i oplat oraz do ta- 
ryfowania towarów i interpretacji taryfy. 
celnej.

Wyroby wyprodukowane na obszarze cel­
ným jednej z Wysokich Ukládá jacych si§ 
Stron przez przeróbke zagranicznych mate- 
řjaíów takže i w obrode warunkowym, b§da 
uwažane równiež za wyroby przemysiowe tej 
Strony pod warunkiem, že wyroby te przez 
przeróbk§ ulegly powažnej zmianie. Granice 
zmiany, powodujacej uznanie wyrobu wypro- 
dukowanego z materjaiów zagranicznych, za 
wyrób Strony Ukiadajacej sie, okrešlaja 
autonomiczne przepisy každorazowo obowia- 
zujqce na obszarze celným paňstwa przywo- 
žacego, przyczem zostaje zapewnione trakto­
wanie na stopie paňstwa najbardziej uprzy- 
wilejowanego.

A r t y k u 1 X.

Wytwory gleby i przemysíu, pochodzace i 
przychodzace z polskiego obszaru celnego wy- 
mienione w zalaczonej lišcie A, b§da oplácaly 
przy przywozie na obszar celny czeskoslo- 
wacki cla wedlug stawek nie wyžszych niž
wyszczególnione w tej lišcie.

'

Wytwory gleby i przemysíu, pochodzace 
i przychodzace z czeskoslowackiego obszaru 
celnego wymienione w zalaczonej lišcie B, 
běda oplácaly przy przywozie na obszar celny 
polski cla wedlug stawek nie wyžszych niž 
wyszczególnione w tej lišcie.

Postanowienia poprzednich ustepów nie 
zrnieniaja w niczem traktowania korzystniej- 
szego, któreby moglo wyniknac z zastosowa- 
nia artykuíu IX.
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Nakládání podle doložky nej vyšších výhod, 
upravené v článku IX., se nevztahuje na:

1. výhody, jež jsou nebo budou přiznány 
jednou z vysokých smluvních stran k usnad­
nění pohraničního styku se sousedními státy 
v pásmu nepřesahujícím 15 km s té i oné 
strany hranice,

2. zvláštní výhody, vyplývaj ící z celní unie,
3. prozatímní celní režim mezi polským a 

německým Horním Slezskem, zavedený 
polsko-německou úmluvou o Horním Slezsku, 
podepsanou v ženevě dne 15. května 1922,

4. výhody neb výsady, které Polsko po­
skytlo nebo poskytne státům baltickým, a to 
Lotyšsku, Estonsku, Litvě a Finsku, pokud 
jich rovněž neposkytne jakémukoli jinému 
státu.

Článek XI.

článek XII.

Nakládání podle doložky nej vyšších výhod 
se nevztahuje na zvláštní ustanovení smluv 
uzavřených mezi jednou z vysokých smluv­
ních stran a třetím státem k dosažení rovno­
váhy při zdanění v tuzemsku a v cizině, k vy­
mezení daňové výsosti obou států a zejména 
k zamezení dvojího zdanění.

článek XIII.

Po dobu, než nastane úplná volnost obchodu 
mezi oběma vysokými smluvními stranami, 
nebude se používati na obchod druhé strany 
omezení nebo zákazů při dovozu a vývozu, 
které platí nebo budou platiti na celním území 
jedné z vysokých smluvních stran, leč že by 
se tato omezení a zákazy vztahovaly též 
na všechny jiné státy.

článek XIY.
Závazky stanovené v článku předchozím 

nevztahují se na níže uvedené zákazy neb 
omezení, avšak s podmínkou, že jich ne-, 
bude používáno jako prostředku k libovolné 
diskriminaci vůči cizím státům, kde jsou dány 
stejné předpoklady, ani jako prostředku k za­
střenému omezení vzájemné výměny zboží:

Klauzuli najwifkszego uprzywilejowania 
przewidzianej w artykule IX nie stosuje si§:

1. do przywilejów, które sa lub mog§ byč 
przyznane przez jedna z Wysokich Ukladaj^- 
cych si§ Stron, w celu ulatwienia ruchu gra- 
nicznego, z panstwami sasiadujacemi, w pa- 
sie nieprzekraczajacym 15 km z jednej i z dru- 
giej strony granicy,

2. do korzyšci wyhikajacych z unji celnej,
3. do tymczasowych przepisów celných, 

ustanowjonych pomi§dzy polskim a niemiec- 
kim Górnym Š4skiem przez polsko-niemiecka 
Konwencj§, dotyczaca Górnego šlaska, podpi- 
san§ w Genewie dnia 15 maja 1922 r.,

4. do przywilejów, korzyšci lub imunite- 
tów, które Polska przyznaía lub przyzna kra­
jem baltyekim, a mianowicie Lotwie, Estonji, 
Litwie oraz Finlandji, dopóki nie przyzna ich 
równiež jakiemukolwiek innemu paňstwu.

A r t y k u 1 XII.

Klauzuli najwigkszego uprzywilejowania 
nie stosuje si§ do specjalnych postanowieň 
umów zawartych pomi§dzy jedna z Wysokich 
Ukladajacych sie Stron a paňstwem trzeciem 
w celu zrównowaženia opodatkowania w kra­
jů i zagranica, rozgraniczenia zwierzchnic- 
twa obu paňstw w dziedzinie podatkov/ej, a 
w szczególnošci w celu unikniecia podwójnego 
opodatkowania.

A r t y k u 1 XIII.

Dopóki nie bedzie mogla byc wprowadzona 
calkowita wolnošč handlu pomi§džy obu Wy- 
sokiemi Ukládájacemi sie Stronami, zakazy 
lub ograniezenia przywozu lub vvywozu, letóre 
sa l.ub b§da w mocy na obszarze celným jed­
nej z Wysokich Ukíadajacych si§ Stron, bed§ 
mogly byč stosowane do handlu Strony dru- 
giej tylko w tym wypadku, ješli zakazy lub 
ograniezenia te dotyczyč b§d§ równiež wszyst- 
kich innych paňstw.

A rty kul XIV.
Zobowi^zania wymienione w poprzednim 

artykule nie maj§ zastosowania do nižej wy- 
szczególnionych zarzadzeň prohibicyjnych lub 
ograniczajacych, pod warunkiem jednakže, že 
nie b§da one stosowane w sposób stanowi^cy 
dowoln^ dyskryminaeje miedzy panstwami 
obcemi, gdzie istnieja te same warunki, ani 
tež w sposób, któryby stanowil ukryté ograni- 
ezenie we wzajemnej wymianie towarów:

nařízení, č. 40.

A r t y k u 1 XI.
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1. zákazy nebo omezení, týkající se veřejné 
bezpečnosti,

2. zákazy neb omezení, vydané z důvodu 
mravnosti nebo lidskosti,

3. zákazy neb omezení obchodu se zbra­
němi, střelivem a válečným materiálem nebo, 
za mimořádných okolností, s veškerými vá­
lečnými potřebami,

4. zákazy neb omezení, vydané v zájmu ve­
řejného zdravotnictví nebo zajištění ochrany 
zvířat nebo rostlin před chorobami, hmyzem 
a škodlivými příživníky, pokud by tyto otázky 
nebyly upraveny zvláštními úmluvami,

5. zákazy neb omezení vývozu na ochranu 
národního majetku uměleckého, historického 
neb archeologického,.

6. zákazy neb omezení, týkající se zlata, 
stříbra, mincí, papírových peněz a cenných 
papírů,

7. zákazy neb omezení, jimiž se má roz- 
šířiti na cizozemské' výrobky režim, který 
platí nebo bude platiti ve vlastní zemi pro vý­
robu, obchod, dopravu a spotřebu domácích 
výrobků téhož druhu,

8. zákazy neb omezení platné pro výrobky, 
.jež jsou nebo budou, pokud jde o výrobu neb 
obchod, předmětem státního monopolu nebo 
monopolů provozovaných pod státním dozo­
rem.

Článek XV.

Rozumí se, že předchozí články XIII. a 
XIV. nedotýkají se nikterak práv obou vy­
sokých smluvních stran učiniti potřebná opa­
tření na ochranu životních zájmů státu 
za okolností mimořádných a neobvyklých.

článek XVI.

S podmínkou zpětného vývozu či zpětného 
dovozu a s výhradou, že budou učiněna ne­
zbytná kontrolní opatření, zachovány platné 
předpisy a že bude vybrána jistota sloužící 
k zajištění dávek, jež by podle okolností měly 
býti zaplaceny, bude poskytnuto osvobození 
ode všech dávek dovozních a vývozních 
v rámci platných zákonů pro:

1. předměty určené ke správce,
2. nářadí, přístroje a strojní pomůcky, kte­

ré podnikatel nebo firma jedné z vysokých 
smluvních stran vyváží na území druhé stra­
ny, aby tam dala provésti pracovním perso-

1. zakazy lub ograniczenia dotyczace bezpie- 
czeňstwa publicznego,

2. zakazy lub ograniczenia ustanawiane ze 
wzgl§dów moralnych lub humanitarnych,

3. zakazy lub ograniczenia dotyczace han- 
dlu bronia, arnunicjg, i materjalem wojennym 
lub, w okolicznošciach wyjatkowych, wszel- 
kiem zaopatrzeniem wojennem,

4. zakazy lub ograniczenia ustanawiane ze 
wzgledu na zdrowie publiczne, oehron§ zwie- 
rz^t lub rošlin przeciwko chorobom i szkodni- 
kom, o ile te sprawy nie s^, uregulowane spe- 
ejalnemi umowami,

5. zakazy lub ograniczenia wywozu majíce 
na celu ochron§ majatku narodowego arty- 
stycznego, historycznego lub archeologicznego,

6. zakazy lub ograniczenia stosowane do 
zlota, srebra, monet lub pieniedzy papiero- 
wych i papierów wartošciowych,

7. zakazy lub ograniczenia majíce na celu 
rozciagni§cie na wytwory zagraniczne systé­
mu ustaňowionego wewnatrz krajů dla pro- 
dukeji, handlu, przewozu i spožycia podobných 
artykulów krajowych,

8. zakazy lub ograniczenia stosowane do 
wytworów, które, o ile chodzi o produkcje lub 
handel, stanowia lub b<jda stanowic pi-zedmiot 
monopolów paňstwowych lub monopolów wy- 
konywanych pod kontrola paňstwa.

A r t y k u 1 XV.

Rozumie si§, že postanowienia artykulów 
XIII i XIV nie naruszaja w niczem prawa 
obu Wysokich Ukladaj acych sie Stron do po- 
czynienia koniecznych zarzadzeň čelem ochro- 
ny žywotnych interesów paňstwa, w okolicz­
nošciach wyjatkowych i nadzwyczajnych.

A rty ku i XVI.

Pod warunkiem powrotnego wywozu lub 
powrotnego przywozu i z zastrzeženiem šrod- 
ków koniecznej kontroli, zachowania obowia- 
zujacych przepisów i zloženia zabezpieczenia 
zapewniajacego pobranie oplat, które moglyby 
si§ ewentualnie naležeč, b§dzie udzielone zwol- 
nienie od wszelkich oplat wejšciowych i wyj- 
šciowych w granicach obowiazujacego usta- 
wodawstwa dla:

1. przedmiotów przeznaezonych do naprawy>
2. narz§dzi, instrumentów i narz§dzi mecha- 

nicznych, które przedsiebiorca lub firma jed­
nej z Wysokich Uldadajacych sig Stron wy- 
wozi na terytorjum drugiej, aby tam przed-
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nálem montáže, vyzkoušení nebo opravy, at 
jsou tyto předměty zasílány dopravním pod­
nikem či dováženy samotným pracovním per­
sonálem,

3. předměty zasílané z jednoho státu 
do druhého k vyzkoušení,

4. zboží (mimo věci spotřebitelné), zasí­
lané na veletrhy, výstavy a soutěže,

5. stěhovací vozy, jež přestupují hranice 
proto, aby dopravovaly předměty z ^ úze­
mí jedné z vysokých smluvních stran do území 
druhé strany, i když se vracejí s novým ná­
kladem, bez ohledu na to, kde byl do nich 
naložen, avšak s podmínkou, že jich nebylo 
v mezidobí použito k dopravě výhradně vni­
trozemské, při čemž jest shoda v tom, že tyto 
dopravní prostředky se rozumějí s příslušen­
stvím, nezbytným k obvyklému používání za 
dopravy, a že lhůta ke zpětnému vývozu se 
stanoví šesti měsíci,

6. vzorky a modely, podle mezinárodní 
úmluvy o zjednodušení celních formalit, pode- 
psané v ženevě dne 3. listopadu 1923; lhůta 
ke zpětnému vývozu se stanoví Šesti měsíci, 
při čemž je shoda v tom, že bude na žádost 
dovozcovu prodloužena až do dvanácti měsíců.

článek XVII.

Jestliže zboží, vyvážené ze země jedné, se 
vrací do země druhé na žádost původního vý­
vozce proto, že ho ten, j emuž bylo určeno, ne­
přijal, neb z jiných důvodů, upustí se 
při zpětném vývozu od vybrání vývozního 
cla a všech vedlejších dávek a vrátí se dovozní 
clo i všechny vedlejší dávky již zaplacené, nebo 
se upustí od vymáhání těchto povinovaných 
cel a dávek pod podmínkou, že zboží zůstalo 
až do zpětného vývozu pod dozorem celního 
úřadu a že zpětný vývoz se uskuteční ve lhůtě 
tří měsíců od dovozu touže dopravní listinou, 
aniž zboží doznalo jakékoli změny.

_ V jiných případech zpětného vývozu zboží, 
tímto článkem neupravených, bude každá 
z obou smluvních stran postupovat! vůči zá­
silkám ^ druhé smluvní strany v rámci plat­
ných předpisů s největší blahovůlí.

siewziac przez personel roboty montažowe, do- 
šwiadczalne lub naprawy, gdy te przedmioty 
běda przewožone przez przedsiebiorstwo 
transportowe lub gdy je przywozi personel 
osobišcie,

3. przedmiotów przesylaných z jednego 
paňstwa do drugiego dla wyprúbowania,

4. towarów (z wyjatkiem artykulów spo- 
žywczych), które sa posylane na targi, wysta- 
wy i konkursy,

5. wozów meblowych (przeprowadzko- 
wych), które przekraczaja granicp w. celu 
przewiezienia przedmiotów z terytorjum jed­
nej z Wysokich Ukladajacych si§ Stron na 
terytorjum drugiej, nawet wtedy gdy wra- 
caja z nowym ladunkiem, bez wzgl§du gdzie 
zaíadowanie mialo miejsce, pod warunkiem 
jednakže, žeby w mi§dzyczasie nie byly one 
užyte do transportu wylacznie wewnatrz krajů 
— przyczem zgodzono si§, že te šrodki trans­
portowe rozumie si§ lacznie z koniecznemi 
przynaležnošciami užywanemi podczas trans­
portu i že dla powrotnego wywozu bedzie daný 
okres szešciomiesipczny,

6. próbek i wzorów, stosownie do Konwencji 
mi§dzynarodowej o uproszczeniu formalnošci 
celných, podpisanej w Genewie 3 listopadu 
1923 r.; okres dla powrotnego wywozu ustala 
si§ na szešč miesi§cy, przyczem zgodzono si§, 
že na žadanie przywožacego b§dzie on przedíu- 
žony do dwunastu miesiecy.

Artykul XVII.

Ježeli towary wywiezione z jednego krajů 
do krajů drugiego wracaja na žadanie wlašci- 
wego eksportera dlatego, že je ten dla któ- 
rego byly przeznaczone nie przyj^l, lub 
z innych powodów, zrezygnuje si§ przy po- 
wrotnym wywozie z pobrania cla wywozo- 
wego i wszelkich ubocznych oplat i zwróci sie 
clo przywozowe i wszelkie uboczne oplaty juž 
zaplacone, wzglgdnie zrezygnuje si§ z žadania 
tych naležnych cel i oplat, pod warunkiem, ze 
towary pozostana do czasu powrotnego wy­
wozu pod dozorem urzpdu celnego i že po- 
wrotny wywóz b§dzie mial miejsce w terminie 
trzech miesiecy od przywozu, zapomoca tego- 
samego listu przewozowego, o ile towary te 
nie doznaly jakiejkolwiek zmiany.

W innych wypadkach powrotnego wywozu 
towarów w tym artykule nie uregulowanych, 
každa z obu Ukladajacych sie Stron traktowac 
bpdzie przesyM drugiej Ukládájacej sie Stro- 
ny z najwieksza žyczliwošcia w ramach obo- 

[ wi^zujacych przepisów.
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Aby vzájemnému obchodu byly zajištěny 
výhody zacházení podle této úmluvy, a aby 
bylo současně vyloučeno jakékoli možné zne­
užití, bude moci každá vysoká smluvní strana 
požadovati, aby plodiny zemské nebo výrobky 
druhé strany byly při dovozu doprovázeny 
osvědčením původu podle přiložených vzorů.

článek XVIII.

^Osvědčení původu budou vydávána celními 
úřady, obchodní komorou, k níž přísluší ode­
silatel, nebo každým jiným státním orgánem, 
hospodářským sdružením nebo jiným ústa­
vem, jejž uzná země určení.

Vláda země určení bude míti právo požado­
vati ověření osvědčení původu svým diploma­
tickým nebo konsulárním zástupcem, s výjim­
kou případů, kdy osvědčení bude vydáno stát­
ními orgány.

Článek XIX.

Obě vysoké smluvní strany se shodují 
v tom_, že ve vzájemných stycích budou po­
užívat! ustanovení mezinárodní úmluvy o zjed­
nodušení celních formalit, podepsané v že- 
nevě dne 8. listopadu 1923.

Článek XX.

Každá, vysoká smluvní strana zabezpečí na 
svém území podnikatelům druhé vysoké 
smluvní strany, v rámci platných zákonů a 
nařízení, účinnou ochranu proti nekalé soutěži 
a bude s těmito podnikateli nakládati v tomto 
směru jako s vlastními.

Každá vysoká smluvní strana se zejména 
zavazuje, že učiní veškerá nutná opatření, aby 
potlačila na svém území nesprávné použí­
vání okrskového označování původu, zvláště 
pokud jde o chmel, výrobky z vinné révy, 
pivo, minerální vody a výrobky z minerálních 
vod, pokud druhá smluvní strana tato ozna­
čení řádně chrání a je první straně oznámila.

Výše uvedené oznámení musí zvláště určití 
ustanovení příslušných zákonů a předpisů to­
hoto státu, stanovící oprávnění označení 
původu.

Áby zapewnič wzajemnemu handlowi ko- 
rzyšci z traktowania stosownie do postano- 
wieň niniejszej Konwencji i aby wyMuczyč 
jednoczešnie wszelkie možliwe nadužycia, 
každa z Wysokich Ukládájacych sie Stron b§- 
dzie mogía žadač, aby wytwory gleby i prze- 
mysíu drugiej Strony byly zaopatrzone przy 
ich przywozie w šwiadectwa pochodzenia we- 
dlug zalaczonych wzorów.

Šwiadectwa pochodzenia běda wystawiane 
przez urz§dy celne, izbg handlowa do której 
nálezy wysyíajacy, b^dž przez každý inny 
organ paňstwowy, zwiazek gospodarczy lub 
inna instytucje uznaný przez kraj przezna- 
czenia.

Wladze krajů przeznaczenia b§da mialy 
prawo ž^dač uwierzytelnienia šwiadectwa po­
chodzenia przez swego dyplomatycznego lub 
konsularnego zastepce, z wyjatkiem gdy šwia­
dectwa te b§d^. wystawiane przez organy pan- 
stwowe.

Artykuí XIX.

Obie Wysokie Ukládajíce si§ Strony, zga- 
dzaja si§ co do tego, že we wzajernnych sto- 
sunkach kierowač si§ b§dí postanowieniami 
mi§dzynarodowej Konwencji o uproszczeniu 
formalnošci celných, podpisanej w Genewie 
dnia 3 listopada 1923 r.

Artykuí XX.

Každa z Wysokich Ukládá jacych sie Stron 
zabezpieczy na swem terytorjum przedsie- 
biorcom drugiej Wysokiej Ukládájacej sí§ 
Strony, w ramach obowiazujacych ustaw i roz- 
porzadzeň, skuteczna ochron§ przeciwko nie- 
lojalnej konkurencji i b§dzie traktowaé pod 
tym wzgl§dem tych przedsi^biorców jak 
swoich wíasnych.

Každa z Wysokich Ukládá jacych sie Stron 
zobowiazuje si§ w szczególnošci przedsi§wziac 
wszelkie potrzebne kroki, aby przeszkodzič na 
swem terytorjum falszywemu užywaniu regio- 
nalnych oznaczeň pochodzenia, zwíaszcza od- 
nošnie climielu, produktów z winnej latorošli, 
piwa, wód mineralnych i produktów z wód mi- 
neralnych, ješli druga Ukíadajaca sie Strona 
te oznaczenia ustawowo chroni i podala je do 
wiadomošci Stronie pierwszej.

W powyžej wzmiankowanem podaniu do 
wiadomošci musza byč zwíaszcza przytoczone 
postanowienia odnošnych ustaw i px-zepisów 
tego paňstwa, ustalajace uprawnienie do ozna- 
czania pochodzenia.

Artykuí XVIII.
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Za nesprávně používaná se pokládají 
okrsková označení původu jednoho z obou 
států, je-li jich použito pro výrobky, jimž zá­
konná ustanovení tohoto státu tuto výhodu 
upírají.

Pod názvem československý chmel, ^zvláště 
pod pojmenováním „Český chmel" („žatecký 
chmel", „Roudnický chmel", „ústecký chmel", 
„Dubský chmel"), „Moravský chmel" („Tršic- 
ký chmel") smí se uváděti v Polsku do oběhu 
jen chmel známkovaný a provázený ověřo­
vací listinou některé veřejné československé 
známkovny podle zákonných předpisů o ozna­
čování původu chmele, platných v republice 
československé. Mimo to musí býti takový 
chmel v původním plnění, to jest v obalu, opa­
třeném označením původu, pečetí a plombou 
podle zmíněných československých předpisů.

Ustanovení tohoto článku nevztahují se 
na zboží průvozní.

Článek XXI.

Ve všech otázkách, týkajících se železniční 
přepravy, budou se vysoké smluvní strany 
řídi ti ve vzájemných stycích ustanoveními 
Mezinárodní úmluvy o přepravě cestujících a 
zavazadel po železnicích (M. Ú. C.), a Mezi­
národní úmluvy o přepravě zboží po železni­
cích (M. ú. Z.), podepsaných v Bernu dne 
23. října 1824.

Ve všech otázkách, týkajících se mezi­
národního průvozu, budou se vysoké smluvní 
strany říditi ve vzájemných stycích ustanove­
ními barcelonské úmluvy a statutu o svobodě 
transitu ze dne 20. dubna 1921.

, Ve snaze uskutečnili v míře možnosti 
úmysly článku 23, odst. e) úmluvy o Společ­
nosti národů, týkající se zachování svobody 
přepravy a průvozu, zavazují se vzájemně obě 
vysoké smluvní strany, mimo to, že se zřete­
lem na svou zeměpisnou polohu zajistí, pokud 
jde o přepravy určené do jejich zemí, svobodu 
přepravy a průvozu, stanovenou barcelonským 
statutem, tím způsobem, že vysoké smluvní 
strany nebudou se dovolávati článku 7. uve­
deného statutu v případě politického napětí, 
a že řečená svoboda přepravy a průvozu po­
trvá i v případě války, za předpokladu však, 
ze tato opatření nebudou směti se příčí ti je-

Jako falszywie užyte uchodza regionálně 
oznaczenia pochodzenia jednego z obu paňstw, 
jeslí zostana užyte dla wyrobów, którym 
ustawowe postanowienia tego paňstwa tego 
przywileju odmawiaja.

Pod nazw$ czeskoslowacki chmiel, zwía- 
szcza pod nazwg. „Český chmel" („žatecký 
chmel", „Roudnický chmel", „ústecký chmel", 
„Dubský chmel"), „Moravský chmel" („Trši- 
cký chmel") može byc dopuszczony do obrotu 
w Polsce tylko chmiel, który stosownie do obo- 
wiazuj aeych w Czechosiowacji ustawowych 
przepisów o oznaezaniu pochodzenia chmielu, 
posiada znak i certyfikat uwierzytelniaj^cy, 
wydany przez publiczny czeskoslowacki Urz^d 
Kontrolny (znakowania). Prócz tego musí 
taki chmiel znajdowaé sie w opakowaniu ory- 
ginalnem, t. j. stosownie do wspomnianych 
czeskoslowackich przepisów, ze šwiadectwem 
pochodzenia, pieczeeia i plomby.

Postanowienia tego artykutu nie odnosz^ sig 
do towarów tranzytowych.

Ar ty kul XXL

We wszystkich kwestjach, odnoszacych sig 
do komunikacyj kolejowych, Wysokie Ukláda­
jíce sig Strony běda stosowaly we wzajem- 
nych stosunkach postanowienia Konwencji 
miedzynarodowej o przewozie osob i baga- 
žów kolejami želaznemi (K. M. O.) oraz 
Konwencji migdzynarodowej o przewozie to­
warów kolejami želaznemi (K. M. T.), podpi- 
sanych w Bernie w dniu 23 paždziernika 
1924 r.

We wszystkich kwestjach odnoszacych sig 
do tranzytu migdzynarodowego Wysokie Uklá­
dá jace sig Strony běda stosowaly we wzajem­
ných stosunkach postanowienia barceloňskiej 
Konwencji i Statutu o' wolnošci tranzytu 
z dnia 20 kwietnia 1921 r.

Obie Wysokie Ukládajíce sie Strony ožy- 
wiqne žyczeniem urzeczywistnienia w gra- 
nicach možliwošci zamierzeň artykulu 23 p. e 
Pakýu Ligi Narodów, odnoszacych sig do 
utrzymania wolnošci komunikacji i tranzytu, 
oraz biorac pod uwagg swí sytuacjg geogra- 
ficzní, zobowiazuja sig wzajemnie zabezpie- 
czyč transportem przeznaczonym do ich 
paňstw wolnošc komunikacji i tranzytu, 
ustanowiona przez Statut Barceloňski w ten 
sposób, že Wysokie Ukladajace sig Strony nie 
bgdí powolywaly sig na art. 7 rzeczonego Sta­
tutu w wypadku naprgženia politycznego i že 
tg wolnošc komunikacji i tranzytu utrzyma
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jich právům a povinnostem jako členů Společ­
nosti národů.

Čekoslovensko bere na vědomí odstavec 4. 
článku XXII. mírové smlouvy, podepsané 
v Rize dne 18. března 1921.

článek XXII.

Vysoké smluvní strany se zavazují, že 
budou prováděti vzájemně tarifní politiku 
prodchnutou duchem co největší blahovůle.

Článek XXIII.

Se zbožím, podaným ku přepravě na celním 
území jedné z vysokých smluvních stran a 
přepravovaným do celního území druhé 
smluvní strany nebo tímto územím do území 
třetího státu, nebude, budou-li splněny stejné 
podmínky, se zacházeti na železnicích druhé 
smluvní strany, pokud jde o jeho vypravení, 
přepravu, výpočet přepravného podle vnitř­
ních (místních anebo svazových) tarifů a 
veřejné dávky, související s přepravou, ne­
příznivěji než se zbožím stejného druhu, po­
daným na celním území druhé smluvní strany 
a přepravovaným v témže směru a na téže 
trati.

Obě vysoké smluvní strany shodují se však 
v tom, že pro přepravu zboží stejného druhu 
z celního území jedné smluvní strany do 
celního území druhé smluvní strany nebo 
tímto územím do třetího státu jsou účinný 
tyto podmínky pro použití železničních tarifů, 
slev nebo jinakých výhod:

a) podmínka, že v určité lhůtě bude pře­
praveno určité nejmenší množství zboží,

b) podmínka, že zboží bude zároveň podáno 
ku přepravě v množství, dostačujícím pro celý 
vlak nebo jeho část,

c) podmínka vnitřní spotřeby,
d) podmínka předchozí nebo následující 

přepravy po vodě nebo vzduchem.
Každou jinou podmíním, vylučující použití 

vnitřního sníženého tarifu, jest považovati, 
pokud jde o shora uvedené přepravy, za ne­
platnou.

sie nawet na wypadek wojny, przy czem wsze- 
lako rozumie si§, že zarzadzenia te nie běda 
mogíy si§ sprzeciwiač prawom i ofoowiazkom 
Stron jako czíonków Ligi Narodów.

Czechoslowacja przyjmuje do wiadomošci 
paragraf 4. artykulu XXII. Traktátu Pokojů, 
podpisanego w Rydze dnia 18 marca 1921 r.

Ar ty kul XXII.
Wysokie Ukládajíce si§ Strony zobowia- 

zují sie wzajemnie stosowač polityk§ ta- 
ryfowí ožywioní duchem jak najwi§kszej 
žyczliwošci.

Ar ty kul XXIII.

Towary nadané do przewozu na terytorjum 
celnem jednej z Wysokich Ukladajaeych sie 
Stron a przewožone do terytorjum celnego 
drugiej Ukladajacej sie Strony albo przez to 
terytorjum do paňstwa trzeciego, nie běda, 
przy wypelnieniu tych samych warunków, 
traktowane na kolejach drugiej Ukladajacej 
sie Strony w zakresie odprawy, przewozu, 
obliczenia przewožnego wedlug taryf we- 
wn§trznych (lokalnych albo zwiazkowych) 
oraz oplat publicznych zwiízanych z przewo- 
zem, traktowane mniej korzystnie aniželi to­
wary tego samego rodzaju nadané na tery­
torjum celnem drugiej Ukladajacej si§ Strony 
a przewožone w tym samym kierunku i na 
tym samym przebiegu.

Obie Wysokie Ukládájace si§ Strony zga- 
dzaja si§ jednak, že przy przewozie towarów 
tego samego rodzaju z terytorjum celnego jed­
nej z Ukladajaeych si§ Stron do terytorjum 
celnego drugiej Ukládajícej si§ Strony lub 
pr?ez to terytorjum do paňstwa trzeciego, s4 
dopuszczalne nastgpujace warunki stosowania 
kolej owych taryf, znižek, lub innych udogod- 
nieň:

a) warunek nadania do przewozu w okre- 
šlonym ezasie pewnej minimalnej ilošci towa­
rów,

b) warunek jednoezesnego nadania do prze­
wozu towaru w ilošci wystarezajícej na 
utworzenie calego pociagu lub tež okrešlonej 
grupy wagonów,

c) warunek spožycia wewnetrznego,
d) warunek poprzedniego lub dalszego prze­

wozu drogí 'wodní lub powietrzna.
Každý inny warunek wykluczajřjcy korzy- 

stanie z wewn§trznych taryf ulgowych wi- 
nien byč uwažany za nieistniejícy odnošnie 
do transportów wyžej wzmiankowanych.
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Na železnicích nebude se v přepravě cestují­
cích, zavazadel a spěšnin, pokud jde o vypra­
vení, přepravu, použití sazeb a poplatků a ve­
řejné dávky s touto přepravou související, 
činiti žádného rozdílu mezi příslušníky vyso­
kých smluvních stran. Příslušné úřady obou 
vysokých smluvních stran budou povinny 
zajistiti zřízení vhodných přípojů osobních 
vlaků a oběh přímých vozů. Budou též usilo- 
vati o to, aby provádění celních a pasových 
formalit bylo zjednodušeno a urychleno a 
budou pecová ti o zajištění rychlé a pravidelné 
přepravy zboží.

článek XXIV.

článek XXV.

Ustanovení článků XXIII. a XXIV. nevzta­
hují se na slevy, přiznané z důvodů dobročin­
nosti, ani na slevy poskytnuté v případě ve­
řejné pohromy, ani na slevy přiznané veřej­
ným zaměstnancům, zaměstnancům doprav­
ních podniků aneb obchodním cestujícím, ani 
na slevy dané pro přepravu vzorkových 
kufrů, ani na přepravu pro správy železniční 
nebo veřejnou správu civilní nebo pro správu 
vojenskou.

Článek XXVI.

.Vysoké smluvní strany souhlasí se sjedná­
ním dohod, o nichž jest řeč v § 2 článku 4. 
Mezinárodní úmluvy o přepravě zboží po že­
leznicích (M. ú. Z.), aby byly stanoveny pří­
znivější podmínky pro přepravu jistých před- 
mětů, vyloučených z přepravy nebo podmí­
nečně ku přepravě připuštěných.

článek XXVII.

Obě smluvní strany se zavazují, že připustí 
l°dý a lodní náklady druhé smluvní strany 
v námořní plavbě za týchž podmínek, za tytéž 
poplatky a ve všech ostatních právních vzta- 
zíc;1 lodi a lodní náklady vlastní. Státní 
příslušnost lodí obou vysokých smluvních 
stran budiž posuzována podle zákonodárství 
domova.

Przy przewozie kolej ami želaznemi podróž- 
nych, bagažu i przesylek ekspresowych nie b§- 
dzie si§ czynilo w zakresie odprawy, przewozu, 
stosowania stawek i oplat oraz danin publicz- 
nych, zwiazanych z tym przewozem žadnej 
róžnicy miedzy obywatelami Wysokich Ukla- 
dajacych si§ Stron. Wlašciwe urz§dy obu Wy­
sokich Ukíadajacych si§ Strou powinny _za- 
pewnié dogodne pohiczenia pociagów pasažer- 
skich i ruch bezposrednieh wagonów. _B§da 
si§ one staraly równiež uprošcic i przyšpieszyč 
wykonywanie formalnošci celných i paszpor- 
towych oraz b§da troszczyč si§ o zapewnienie 
szybkiego i regularnego przewozu towarów.

A r t y k u 1 XXIV.

A r t y k u 1 XXV.

Postanowienia artykulów XXIII i XXIV nie 
dotycza znižek przyznanych dla celów dobro- 
czynnosci, ani tež znižek udzielonych w wy- 
padku publicznej kl§ski, ani tež znižek przy­
znanych funkcjonarjuszom publicznym, pra- 
cownikom przedsi§biorstw przewozowych albo 
podróžujacym kupcom, ani tež znižek przy­
znanych na przewóz kufrów z próbkami i wzo- 
rami, ani na przewozy Zarzadu Kolejowego 
albo publicznej administracji cywilnej lub 
wojskowej.

A r t y k u 1 XXVI.

Wysokie Ukládájace si§ Strony zgadzaja si§ 
zawrzeč umowy przewidziane w § 2 art. 4 
mi^dzynarodowej Konwencji o przewozie to­
warów kolejami želaznemi (K. M. T.) a to w 
celu ustalenia dogodniejszych warunków dla 
przewozu pewnych przedmiotów, 'wjd^czonych 
od przewozu lub przyjmowanych pod pew- 
nemi warunkami.

A r t y k u 1 XXVII.

Obie Wysokie Ukládajíce si§ Strony zobo- 
wi^zuja si§ dopušcic w žegludze morskiej 
okr§ty i ladunki okr^towe Strony drugiej pod 
takimi samymi warunkami, za takiemi samemi 
oplatami i we wszystkich innych zagadnie- 
niach prawnych, tak jak okryty i ladunki okr§- 
towe wlasne. Przynaležnošc paňstwowa okr§- 
tów obu Wysokich Ukládájacych sie Stron b§- 
dzie oceniana wedlug ustawodawstwa krajo- 
wego.
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Obě vysoké smluvní strany budou vzá­
jemně uzná váti výměrné listy námořních 
lodí, vydané příslušnými úřady každé vysoké 
smluvní strany.

Pokud jde o plavbu na mezinárodních ře­
kách, jsou pro vzájemnou plavbu obou vyso­
kých smluvních stran směrodatný příslušné 
mezinárodní plavební úmluvy, které obě vy­
soké smluvní strany přijaly.

článek XXVIII.

K této úmluvě připojená veterinární úmlu­
va s příslušným závěrečným protokolem tvoří 
nedílnou součást této úmluvy a zůstanou 
stejně dlouho jako ona v účinnosti, při čemž 
se rozumí, že mohou býti případně pozměněny 
i za trvání obchodní a plavební úmluvy, avšak 
pouze po společné dohodě.

článek XXIX.
Vysoké smluvní strany se zavazují, že co 

nejdříve sjednají zvláštní úmluvu, upravující 
vzájemnou podporu při celním projednávání, 
při zamezování, stíhání a trestání přestupků 
celních předpisů, jakož i vzájemnou právní 
pomoc v celních trestních věcech.

článek XXX.
Vláda polská, jíž ve smyslu článku 104 

smlouvy Versailleské a článků 2 a 8 Pařížské 
úmluvy mezi Polskem a Svobodným městem 
Gdaňskem ze dne 9. listopadu 1920 náleží péče 
o vedení zahraničních věcí Svobodného města 
Gdanska, vyhrazuje si právo prohlásiti, že 
Svobodné město jest smluvní stranou v této 
úmluvě a že přejímá závazky a nabývá práv 
z ní plynoucích.

Tato výhrada nevztahuje se na ta ustano­
vení této úmluvy, která republika Polská sjed­
nává, pokud jde o Svobodné město Gdaňsko, 
v souhlasu se svými právy, vyplývajícími 
z příslušných smluv.

článek XXXI.

Tato úmluva bude ratifikována a ratifikační 
listiny budou vyměněny ve Varšavě, jakmile 
to bude možné.

Nabude účinnosti patnáctého dne po vý­
měně ratifikací.

Obie Wysokie Ukíadajace sie Strony běda 
wzajemnie uznawač listy pomiarowe okř§tów 
morskich, wydane przez wlašciwe urzedy kaž- 
dej z Wysokich Ukladajacych si§ Strom

Co sie tyczy žeglugi na rzekach miedzynaro- 
dowych, to we wzajemnych stosunkach obu 
Wysokich Ukladajacych sie Stron b§da miaro- 
dajne odpowiednie mi§dzynarodowe umowy 
náwigacyjne, które zostaíy przyj§te przez oby- 
dwie Wysokie Ukíadajace sie Strony.

A rty kul XXVIII.

Zalgczona do niniejszej Konwencji Umowa 
Weterynaryjna wraz z przynaležnym do niej 
Protokolem Koňcowym, stanowia nieroz- 
dzielna cz§šč tej Konwencji i pozostana w mo- 
cy tak dlugo jak i ona, przýczem rozumie sie, 
že ewentualnie moga one byé zmienione i pod- 
czas trwania Konwencji Handlowej i Nawi- 
gacyjnej, lecz jedynie za wspólnem porozu- 
mieniem.

Ar ty kul XXIX.
Wysokie Ukíadajace si§ Strony zobowi§- 

zuja sie, že jaknajszybciej przyst^pia do za- 
warcia specjalnej umowy, regulujacej wza- I 
jemn^ pomoc przy odprawie celnej, przy za- 
pobieganiu, šciganiu i karaniu wykroczeň 
przeciw przepisom celným jakotež iwzajemn^ 
pomoc prawna w celných sprawach kárných. '

Ar ty kul XXX.
Rzad Polski, któremu zostalo powierzone 

prowadzenie spraw zewn§trznych Wolnego S 
Miasta Gdanska, zgodnie z artykulem 104 
Traktátu Wersalskiego i artykulami 2 i 6 
Konwencji Paryskiej mi§dzy Polsky i Wol- 
nem Miastem Gdaňskiem z 9 listopada 1920 
roku, zastrzega sobie prawo ošwiadczenia, že 
Wolne Miasto jest Strona Kontraktujac§ 
w niniejszej Konwencji i že bierze na siebie 
obowiazki oraz nabywa prawa z niej wyply- 
waj £j,ce.

Zastrzeženie to nie dotyczy tych postano- 
wieň niniejszej Konwencji, które Rzeczpospo- 
lita Polska zawiera w odniesieniu do Wolnego 
Miasta Gdanska zgodnie ze swojemi prawami, 
wyplywaj^cemi z odnošnych Traktatów.

Artykul XXXI.

Konwencja ta b§dzie ratyfikowana a doku­
menty ratyfikacyjne zostana wymienione w 
Warszawie, jak tylko to b§dzie možliwe. 
Wejdzie ona w žycie pigtnastego dnia po wy- 

j mianie dokumentów ratyfikacyjnych. Jednak-
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Avšak obě vlády mohou se dohodnouti o je­
jím dřívějším uvedení v účinnost, jestliže je­
jich příslušná zákonodárství je k tomu oprav­
ňují.

Pozbude účinnosti tři měsíce po dni výpo­
vědi, dané jednou z vysokých smluvních stran. 
Uvedená lhůta. může býti zkrácena za souhlasu 
vlád obou vysokých smluvních stran.

Úmluva byla vyhotovena ve dvou originá­
lech, každý v jazyku československém i pol­
ském; oba texty jsou autentické.

Tomu na svědomí shora jmenovaní plno- 
mocníci tuto úmluvu podepsali a opatřili ji 
svými pečetěmi.

Dáno v Praze dne 10. února 1934.

že oba rzady moga si§ porozumieč co do jej 
wczešniejszego wejšcia w zycie, jeslí ich do- 
tyczace ustawodawstwa je do tego upowaž- 
niaja.

Konwencja ta przestanie obowiazywac w 
trzy miesiace po dniu jej wypowiedzenia 
przez jedna z Wysokich Ukládájacych sie 
Stron. Powyžszy termín može byc skrócony 
za zgodq rzadów obu Wysokich Ukladajacych 
si§ Stron.

Konwencja ta zostala sporzadzona w dwóch 
oryginalach, každý wjezyku polskim i czesko- 
slowackim; oba teksty s§ autentyczne.

Na dowód czego wyžej wymienieni Pelno- 
mocnicy Konwencje tg podpisali i przyložyli 
swe pieczecie.

Sporzadzono w Pradze dnia 10 lutego 1934.

L. S.L. S. Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

L. S.

Dr. WACLAW GRZYBOWSKI m. p. 

MIECZYSEAW SOKOLOWSKI m. p.
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Příloha A k článku X.

Listina A.

Smluvní cla při dovozu do celního území československého.

Číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
Pojmenování zboží Celní sazba

Kč

za 100 kg
ex 20 Cukr jiného druhu, na př. glykosa, cukr škrobový, hroz­

nový, ovocný, mléčný a podobné cukry; pálený cukr 
(cukrový a pivní kulér [karamel]) :

cukr jiného druhu, na př. glykosa, cukr škrobový, 
hroznový, ovocný, mléčný a podobné cukry . . . 260 —

21 Melasa.................................. ................................................. 30 —

ex 81 Boby, hrách, čočka:

ex a) hrách, čočka:

hrách........................................................... .... . 34 —

b) boby . . •................................................................ 9'—

32 Vikev, vlčí bob (lupina):

a) vikev ..................................................................... 22 —

b) vlčí bob (lupina).................................................. 2 —

ex 40 Brambory, řepa cukrová, řepa krmná (burák) : •

ex a) brambory:
ex 2. od 1. srpna do 81. ledna:

Poznámka. Bramborová sáď (brambory 
k sázení), od 16. září do 15. listopadu, na 
osvědčení ministerstva zemědělství . . . 15 —

ex 44 Všechny druhy zeleniny (mimo lanýže) a jiné rostliny pro 
kuchyňskou potřebu, upravené (sušené, stlačené, krá­
jené, na prach rozmělněné nebo jinak rozdrobené):

ex a) sušená zelenina, též solená:
bramborové vločky.................................. 140 —
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Zal^cznik A do art. X.

Lišta A.

Cla konwencyjne przywozowe do obszaru celnego czeskoslowackiego.

Pozycja czeskosio- 
wackiej taryfy 

celnej
Nazwa towaru

Stawka celná
Kč

za 100 kg

ex 20 Cukier innego rodzaju, np. glukóza, cukier krochmalowy, 
winogronowy, owocowy, mleczny i tp. cukry; cukier pa- 
lony (barwnik cukrowy i piwny [karmel]) :

cukier innego rodzaju, np. glukóza, cukier krochraa- 
lowy, winogronowy, owocowy, mleczny i tp. cukry 260 —

21 30'—

ex 31 Bób, grocli, soczewica:

ex a) groch, soczewica:

groch .......................................................................... 34'—

b) bób............................................ ............................. 9 —

32 Wyka, lubin:

a) wyka.......................................................................... 22'—

b) lubin ........................................................................... 2 —

ex 40 Ziemniaki, buraki cukrowe, buraki pastewne:
ex a) ziemniaki:

ex 2. od 1 sierpnia do 31 stycznia:
U w a g a. Sadzeniaki (ziemniaki do sadze- 
nia), od 16 wrzešnia do 15 listopada, na 
podstawie zašwiadczeň Ministerstwa Rol- 
nictwa........................................................... 15'—

ex 44 Jarzyny wszelkiego rodzaju (oprócz trufli) i inne rošliny 
dla potrzeb kuchennych, przyrzadzone (suszone, praso- 
wane, krajane, zmielone lub inaczej rozdrobnione) :

ex a) jarzyny suszone, równiež solone:

píatki ziemniaczane............................................ 140'—

19
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Číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského Pojmenování zboží Celní sazba 
Kč

za 100 kg
ex 45 Řepka a podobná semena olejnatá:

a) řepka:

1. do 28. února 1934 ........................ beze cla
2. od 1. března 1934 ................... . . 35 —

do 31. prosince
46 Mák (též zralé makovice)..................................

1934
150'—

ex 47 Semeno lněné a konopné (semenec), semena olejnatá, jinde
nezařáděná:

a) semeno Ifiěné a konopné (semenec).................... 27'—

48 Semeno hořčičné (též mleté, v sudech) . . . 30'—

ex 49 Semeno jetelové:

a) vičenec . . . . . . ... 35'—

ex b) jiné:

červený jetel................................................. 168'—
bílý jetel................................................. 180'—

50 Semena travní.................................. 250'—
z hrubé váhy

ex 52 Semena výslovně nejmenovaná:
semena řepy krmné.................................. 110'—

ex 68 Ovce a kozy (též berani, skopci a kozli) :
za kus

ovce (též berani a skopci)............................. 22'—

ex 70 Vepřový dobytek: za 100 kg 
živé váhy

a) vážící do 120 kg....................................... Celní sazba s pří­
padnou celní při-

ex b) těžší než 120 kg: rážkou, obé v nej-
nižší výměře

těžší než 120 kg až 130 kg.................................. přípustné podle ví. 
nař. č. 96/1933 Sb.

z. a n.
ex 73 Veškerá drůbež (mimo zvěř pernatou) :

ex a) živá: za 100 kg
husy........................ 33 60

b) mrtvá, též vykuchaná, oškubaná neb bez kon-
četin.................................. .... 125'—
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Pozycja czeskoslo-
Nazwa towaru

Stawka celná
wackiej taryf-y Kč

celnej

za 100 kg

ex 45 Rzepak i podobné nasiona oleiste:

a) rzepak:

1. do 28 lutego 1934 .......................................................... b. c.

2. od 1 marca 1934 ............................................ ..... 35'—
do 31. grudnia 1934

46 Mak (takže dojrzale makówki)............................................ 150'—

ex 47 Nasiona lnu i konopí (siemi§), nasiona oleiste, niepodpa-
dajíce pod inn% pozycj§:

a) nasiona lnu i konopí (siemi§)............................. 27'—

48 Nasiona gorczycy (takže mielone, w beczkach) .... 30'—

ex 49 Nasiona koniczyn:

a) esparceta................................................................ 35'—

ex b) inne:

koniczyna czerwona................................................. 168'—

koniczyna biala...................................................... 180 —

50 Nasiona traw . ................................................................................. 250'—
z wagi brutto

ex 52 Nasiona osobno niewymienione:

nasiona buraków pastewnych.................................................... 110 —

ex 68 Owce i kozy (takže barany, skopy i kozly) : od sztuki

owce (takže barany i skopy).................................................... 22'—

za 100 kg
ex 70 Trzoda chlewna: žywej wagi

a) wagi do 120 kg...................................................... Stawka celná 
z ewentualnym cel-

ex b) wagi powyžej 120 kg:
nym dodatkiem,
jedno i drugie

wagi powyžej 120 kg do 130 kg.........................
w najnižszym wy- 
miarze, wynikaj^- 
cym z rozporzqdze-

nia Rzadu
Nr. 96/1933 Sb.

z. a n.
ex 73 Drob wszelki (z wyjatkiem ptactwa dzikiego):

ex a) žywy: za 100 kg
g§si.......................................................................... 33'60

b) bity, takže bez wn§trznošci, oškubaný lub bez
koňczyn ..................................................................... 125'—

19*
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číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
Pojmenování zboží Celní sazba

Kč

ex .75 Eyby, raci sladkovodní, pozemní hlemýždi, scampi, vše
za 100 kg

čerstvé:
ex b) ostatní:

raci sladkovodní................................................. 50'—-

ex 79 Vejce drůbeží, též žloutek a bílek, tekutý:
a) vejce drůbeží................................................. 200'—

84 Chlupy, vlasy a žíně veškeré, surové nebo upravené (a to 
vochlované, vyvařené, barvené nebo mořené, též kade­
řené) ; štětiny................................................................ beze cla

ex 85 Peří výslovně nejmenované (též peří drané, pápěrky a
brky); péra ozdobná, neupravená:

peří výslovně nejmenované (též peří drané, pápěrky 
a brky) ................................................................ beze cla

ex 8G Měchýře a střeva, čerstvé, solené nebo sušené; blány zlato-
tepecké; střevové provazy:

měchýře a střeva, čerstvé, solené nebo sušené . . . 18'—

88 Máslo přírodní, čerstvé nebo solené, též přepouštěné . . . 500'—

ex 96 Parafin:
ex a) nečistý, také parafinové šupiny:

parafin nečistý ....................................................... 80'—
ex b) jiný:

parafin čištěný................................................. 100'—

100 Kolomaz:
a) s přísadou minerálních olejů nebo minerálních tuků 112'—

b) jiná.................................................................... 50'—

118 Masité droby...................................................... 850'—

ex 134 Dříví stavební a užitkové; korek:
ex a) dříví stavební a užitkové, evropské, tvrdé nebo 

měkké, kulaté, přitesané, řezané pilou nebo jinak 
ořezávané, štípané, mimo dyhy, bez dalšího opra­
cování, též železniční pražce:

ex 1. kulatina loupaná a neloupaná: 
ex /3) z jehličnatých dřevin:

důlní dříví . ................................... 4'—
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Pozycja czeskoslo- 
wackiej taryfy 

celnej
N a z w a t o w a r u

Stawka celná
Kč

za 100 kg

ex 75 Ryby, raki síodkowodne, šlimaki, scampi, wszystko swieže:

ex b) inne:
raki síodkowodne.......................................................... 50'—

ex 79

84

Jaja drobili, takže žóltko i Matko, plynné:

Sieršc, wlosy i wlosie wszelkie, surowe lub wyprawione 
(jak trzepane, wygotowane, barwione lub trawione, tak- 
že skrecane) ; szczecina................................................................

200'—

b. c.

ex 85 Pierze osobno niewymienione (takže pierze dařte, szypulki 
i pióra) ; pióra ozdobné, niewyprawione:

pierze osobno niewymione (takže pierze dařte, szy- 
pulki i pióra)................................................................ b. c.

ex 86 P^cherze i jelita, swieže, solone lub suszone; Wony do kle- 
pania zlota; líny z žyl zwierzecych:

pecherze i jelita, swieže, solone lub suszone .... 18'—

88 Máslo naturálně, swieže lub solone, tež topione .... 500'—

ex 96

100

Parafina:

ex a) nieoczyszczona, takže luski paratinowe:
parafina nieoczyszczona .........

ex b) inna:
parafina oczyszczona . ........................................

Smar do wozów:

a) z dodatkiem mineralnych olejów lub mineralnych
tluszczów.....................................................................

b) inny ..............................................................................

80'—

100'—

112 —

50'—

118 Kielbasy................................................................................... 850 —

ex 134 Drewno budowlane i užytkowe; korek:
ex a) drewno budowlane i užytkowe, europejskie, twar- 

de lub mi^kkie, okrřjgle, ciosane, tarte lub inaczej 
ci§te, lupané, oprócz fornierów, bez dalszego 
obrobienia, takže podklady kolejowe:

ex 1. okraglaki okorowane i nieokorowane: 

ex /3) z drzew iglastych:
kopalniaki....................................... 4'—
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Číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
Pojmenování zboží Celní sazba

Kč

za 100 kg
ex S) ostatní:

habrová, osyková, topolová a vrbová beze cla

ex 2. dříví přitesané, řezané pilou nebo jinak oře­
závané, štípané, mimo dyhy, bez dalšího 
opracování, též železniční pražce:

/3) sudovina dubová.................................. beze cla
8) dříví z jehličnatých dřevin.................... 8‘—

ex e) dříví dubové, jasanové, jilmové, aká­
tové:
dříví dubové............................................ 6‘—

ex Poznámky k pol. 134a) 1—2.

ex 1. Dříví brusné a pilařské odřezky, dovážené továr­
nami k výrobě celulosy, vzdálenými nejvýše 50 km od 
celní hranice, do množství 650.000 q ročně, na zvláštní 
povolení, pod dozorem a za podmínek stanovených na­
řízením :

•

dříví brusné a pilařské odřezky, dovážené továrnami 
k výrobě celulosy, vzdálenými nejvýše 50 km od celní 
hranice, do množství 325.000 q ročně, na zvláštní po­
volení, pod dozorem a za podmínek stanovených na­
řízením .......................................................................... beze cla

ex 135 Dřevěné uhlí, rašelina a rašelinové uhlí, lignit a kamenné 
uhlí, koks a všechno pevné palivo uměle z těchto hmot 
vyrobené:

ex a) dřevěné uhlí a rašelina (též brikety z nich) : j?.

dřevěné uhlí................................................. 15’—

ex 150 Zeminy a látky nerostné, výslovně nejmenované, přírodní, 
pálené, mleté nebo plavené:

ex b) ostatní:
dolomit (též pálený)....................................... beze cla

172 Ozokerit (zemní vosk, skalní vosk), surový......................... beze cla

ex 173 Terpentýn, olej terpentýnový, olej smolný (pryskyřičný); 
surový olej jantarový, z rohu a kaučukový, pak oleje 
řady benzolové z kamenouhelného dehtu; ptačí lep:

ex b) ostatní:
terpentýn, olej terpentýnový......................... beze cla
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Pozycja czeskoslo- 
wackiej taryfy 

celnej
N az w a t o w a r u

Stav/ka celná 
Kč

za 100 kg

ex 8) inne:
grabowe, osikowe, topolowe i wierz-
....................................................................

ex 2. drewno ciosane, tarte lub inaczej cl§te, lu­
pané, oprócz fomierów, bez dalszego obrobie- 
nia, takže podklady kolejowe:

/3) klepki d^bowe.......................................
8) drewno z drzew iglastych....................

ex e) drewno d§bowe, jesionowe, wiazowe, aka- 
cj owe:
drewno d§bowe............................................

ex Uwagi do poz. 134a) 1—2.
ex 1. Papierówka i odpadlá tartaezne, sprowadzane do 
wyrobu celulózy przez fabryki, oddalone od granicy celnej 
najwyžej o 50 km, do ilošci 650.000 q_ rocznie, wedlug 
specjalnego zezwolenia, pod kontrola i na warunkach 
ustalonych rozporzadzeniem:

Papierówka i odpadki tartaezne, sprowadzane do wy­
robu celulózy przez fabryki, oddalone od granicy celnej 
najwyžej o 50 km, do ilošci 325.000 q rocznie, wedlug 
specjalnego zezwolenia, pod kontrola i na warunkach 
ustalonych rozporzadzeniem.......................................

ex 135 Wqgiel drzewny, torf i wtjgiel torfowy, wqgiel brunátný i 
w§giel kamienny, koks i wszelkie stale paliwo sztucznie 
z tych materj alów sporzadzone:

ex a) w§giel drzewny i torf (takže brykiety z nich): 

wqgiel drzewny................................................

ex 150 Ziemie i materj aly minerálně, osobno niewymienione, natu­
rálně, paione, mielone lub szlamowane:

ex b) inne:
dolomit (takže palony)........................ .... . .

172 Ozokeryt (wosk ziemny, wosk skalný), surowy...................

ex 173 Terpentýnu, olej terpentynowy, olej smolowy (žywiczny);
surowy olej bursztynowy, rogowy i kauczukowy, nastqp- 
nie oleje grupy benzolowej ze smoly z wegla kamiennego; 
lep na ptaki:

ex b) inne:

terpentyna, olej terpentynowy . . . . .

b. c.

15'—

b. c. 

b. c.

b. c.
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číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
Pojmenování zboží Celní sazba

Kč

ex Poznámka Minerální oleje, dovážené rafineriemi minerálních olejů
za 100 kg

za saz. tř. k dalšímu průmyslovému zpracování destilací nebo rafi-
XXI. nací na zvláštní povolení, za podmínek stanovených na-

řízením:

c) benzin surový saz. čís. Í77.................................. 20'—

d) destilát petrolejový saz. čís. 177.........................
z vlastní váhy

15'—

e) destilát mazacích olejů saz. čís. 178....................
z vlastní váhy

20'—

f) parafinový olej saz. čís. 177 a 178 a zbytky desti­
lace minerálních olejů saz. čís. 179 ..."

z vlastní váhy

1'—

ex 183 Bavlněná příze jednoduchá, surová:
z vlastní váhy

a) do čís. 12 po anglicku ........ 126'—
b) přes čís. 12 až čís. 29 po anglicku .... 171'—
c) přes čís. 29 až čís. 50 po anglicku ..... 297'—

d) přes čís. 50 až čís. 70 po anglicku............................. 456'—

ex Poznámky. 1. Bavlněná příze útková, jednoduchá, surová, ve způsobe
potáčů na krátkých nebo prostupujících cívkách, které 
nejsou přes 13 cm dlouhé a přes 22 mm tlusté, dovážená 
na dovolovaní list pro tkalcovny látek polohedvábných, 
pod dozorem a za podmínek stanovených nařízením:

z c) přes čís. 29 až čís. 50 po anglicku.................... 207'—
z d) přes čís. 50 až čís. 70 po anglicku.................... 336'—

ex 2. Jednoduchá surová příze bavlněná, dovážená na do- 
volovací list, k výrobě tylu, záclon, výšivek a krajek, 
pod dozorem a za podmínek stanovených nařízením:

z c) přes čís. 29 až čís. 50 po anglicku.................... 207'—
z d) přes čís. 50 až čís. 60 po anglicku.................... 336'—

ex 202 Len, konopí, juta a jiná výslovně nejmenovaná přediva
rostlinná, vesměs surové, močené (rosené), třené, vo- 
chlované, bílené, barvené a jich odpadky:

len............................................ beze cla

282 Zboží košíkářské (též z vrbového proutí upletené):

a) obyčejné (hrubé koše k balení, nůše, košatiny, koše 
na prádlo, vrše a podobné věci) z neoloupaných neb
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Pozycja czeskosio- 
wackiej taryfy 

celnej
Nazwa towaru

Stawka celná
Kč

za 100 kg

ex Uwaga po 
grupie tar. 

XXL

Oleje minerálně, przywožone przez rafinerje olejów mine- 
ralnych čelem dalszej przemysíowej przeróbki przez 
destylacj§ lub rafinowanie za specjalnem pozwoleniem, 
na warunkach ustalonych rozporzadzeniem:

c) benzyna surowa z poz. 177....................................... 20'—
z wlasnej wagi

d) destylat naftowy z poz. 177 . .............................. 15 —
z wlasnej wagi

e) destylat olejów smarowych z poz. 178.................... 20'—
z wlasnej wagi

f) olej parafinowy z poz. 177 i 178 oraz pozostalošci 
z destylaeji olejów mineralnych z poz. 179 . . . 1'—

z wlasnej wagi

ex 18B Prz§dza bawelniana pojedyňcza, surowa:

a) do Nr. 12 numeracji angielskiej.................................. 126'—

b) powyžej Nr. 12 do Nr. 29 numeracji angielskiej . . 171'—

c) powyžej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej . . 297'—

d) powyžej Nr. 50 do Nr. 70 numeracji angielskiej . . 456'—

ex Uwagi. 1. Przedza bawelniana watkowa, pojedyňcza, surowa, w 
ksztalcie zwojów, na krótkich lub przechodzacych na wy- 
lot cewkach, dlugošci nie wi§kszej niž 13 cm i grubošci 
nie wiekszej niž 22 mm, przywožona na podstawie ze- 
zwoleň dla tkalni tkanin póljedwabnych, pod kontrola 
i na warunkach ustalonych rozporzadzeniem:

z c) powyžej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej . . 207'—

z d) powyžej Nr. 50 do Nr. 70 numeracji angielskiej . . 336'—

ex 2. Prz§dza bawelniana pojedyňcza surowa, przywožona 
na podstawie zezwoleň, do wyrobu tiulu, firanek,'haftów 
i koronek, pod kontroly i na warunkach ustalonych roz­
porzadzeniem :

z c) powyžej Nr. 29 do Nr. 50 numeracji angielskiej . . 207'—
z d) powyžej Nr. 50 do Nr. 60 numeracji angielskiej . . 336'—

ex 202 Len, konopie, juta i inne osobno niewymienione prz§dziwo 
rošlinne, wszystko surowe, moczone (roszone), miedlone, 
trzepane, bielone, barwione i ich odpadki:

len.................................................................................. b. c.

282 Wyroby koszykarskie (tež plecione z pr§tów wierzbowych):

a) pospolité (grube kosze do pakowania, kosze do nosze- 
nia, pólkosze do wozów, kosze do bielizny, kosze do



100 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
P o jmenování zboží Celní sazba 

Kč

za 100 kg
oloupaných prutů atd., nemořené, nebarvené, nepo- 
kostované, nelakované, též spojené se dřevem, žele­
zem nebo obecnými kovy............................................ 120'—

b) jemné, t. j. všecko ostatní zboží, pokud nepatří do
položky c), též spojené s obyčejnými nebo jemnými 
hmotami............................................ ........................

c) velmi jemné, t. j. zboží spojené s velmi jemnými
hmotami........................ . . . . . . . . . .

Papír balicí, váží-li čtvereční metr aspoň 30 gramů:

1.200'—

3.120'—

ex a) nebarvený:

jednostranně hlazený

ex 296 Papír výslovně nejmenovaný: 

ex a) hladký:

1. novinový papír tiskařský v kotoučích . .

90'—
z hrubé váhy

ap­

ex 300 Zboží z papíru, lepenky nebo papíroviny, výslovně ne­
jmenované :

ex a) z papíroviny, lepenky, papíru, mimo z papíru 
čísla 290 b), 294 a 296 c) :

ex 3. ostatní:

papír cigaretový, upravený k přímému 
použití (v knížkách a pod.); dutinky ci­
garetové; cívky a dutinky k navíjení příze

ex b) z papíru nebo s papírem čísla 290 b), 294 a 
296 c), potom všechno zboží s obrázky nebo 
s malbami :

ex 2. ostatní:

papír cigaretový, upravený k přímému 
použití (v knížkách a pod.); dutinky ci­
garetové .................................................

Poznámka k saz. čís. 298, 299 a 300.

Oznámení, plakáty a brožury, doporučující návštěvu pol­
ských turistických míst, lázní nebo propagující cizinecký 
ruch v Polsku vůbec, projednávají se bez ohledu na roz­
sah anonční části beze cla podle saz. čís. 647.

350'—

720'—
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Pozycja czeskoslo- 
wackiej taryfy 

celnej
N a z w a t o w a r u

Stawka celná
Kč

lowienia ryb itp.) z nieokorowanych lub okorowanych 
pr§tów itd., niebejcowane, niebarwione, niepokosto- 
wane, nielakierowane, tež w polaczeniu z drzewem,

za 100 kg

želazem lub pospolitemi metalami .............................. 120 —

b) kosztowne, t. j. wszelkie inne wyroby, o ile nie pod- 
padaja pod p. c), tež w polaczeniu z pospolitemi lub

1.200’—kosztownemi materjalami............................................

c) bardzo kosztowne, t. j. wyroby w polaczeniu z bardzo 
kosztownemi materjalami . ....................................... 3.120’—

ex 287 Papier do pakowania, którego metr kwadratowy wažy co-
najmniej 30 g:

ex a) niebarwiony:

gladzony jednostronnie....................................... 90’—

ex 296 Papier osobno niewymieniony:

z wagi brutto

ex a) gladki:

1. papier gazetowy drukarski w rolách .... 84’ —

ex 300 Wyroby z papieru, papy lub masy papierowej, osobno nie-
wymienione:

ex a) z masy papierowej, papy, papieru, oprócz z pa­
pieru z pozycji 290 b), 294 i 296 c):

ex 3. inne:

bibulka papierosowa, przystosowana do 
užytku (w ksiřjžeczkach itp.) ; tutki do 
papierosów; cewki i tutki do nawijania
prz§dzy ....................................................... 350'—

ex b) z papieru lub z papierem z poz. 290 b), 294 i 
296 c), oraz wszelkie wyroby z rysunkami lub 
malowidíami:

ex 2. inne:
bibulka papierosowa, przystosowana do 
užytku (w ksi^žeczkach itp.) ; tutki do 
papierosów................................................. 720’—

Uwaga do poz. 298, 299 i 300.

Ogíoszenia, plakaty i broszury, zachecajace do zwiedzania 
polskich turystycznych lub kapielowych miejscowošci, 
lub dotyczace propagandy ruchu cudzoziemskiego w Pol- 
sce w ogólnošci, podlegaja odprawie bez cla, bez wzgledu 
na obj§tošč ezgšci ogloszeniowej, wedlug poz. 647.
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číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
P ©jmenování

ex 344 Technické potřeby:

zboží Celní sazba 
Kč

za 100 kg

ex d) technické potřeby výslovně nejmenované, z vy­
dělané nebo surové kůže, jako kapsy k transpor­
térům, babky stavové, ozubená kola, manšety, ko­
touče a kruhy těsnicí a pod.:

řemínky k rozdělovači rouna............................. 1.310'—

ex 350 Vlysy, obruby, příčky a výplně, hoblované, jakož i parkety 
(desky klížené, nebo jinak spojené) ; vše ani dýhované 
ani vykládané:

ex 351

ex 361

ex 370

399

ex a) surové:

vlysy, obruby, příčky a výplně, hoblované

Dyhy, jakož i desky ze skližených dyh: 

ex a) nevykládané:

1. surové ..............................

Zboží výslovně nejmenované z jiných surovin soustruž- 
nických a řezbářských než ze dřeva:

ex d) z pravého nebo napodobeného jantaru, gagatu, 
též spojené s obyčejnými, jemnými nebo s ji­
nými velmi jemnými hmotami:

z pravého jantaru, též spojené s obyčej­
nými, jemnými nebo s jinými velmi jemnými 
hmotami...........................................................

Duté sklo obyčejné, t. j. nebroušené, nevzorkované, neza- 
broušené, nelisované:

ex a) přírodní barvy, nikoli však bílé:

balony o obsahu 25 až 65 litrů.........................

Cement ...........................................................

50'.

105’

2.500'—

65'—
z hrubé váhy

16'20

ex 467 Mykací povlaky všeho druhu; tkalcovské paprsky a zuby 
na tkalcovské paprsky, též ve svazcích nebo v kotou­
čích; drátěné tkalcovské nitěnky; drátěná nebo plechová 
ouška k nitěnkám (maillons):

mykací povlaky všeho druhu ........................................ 1.200'—
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Pozycja czeskoslo- 
wackiej taryfy 

celnej
Nazwa towaru

Stawka celná
Kč

za 100 kg

ex 344 Przybory teehniczne:

ex d) przybory teehniczne osobno niewymienione, ze 
skóry wyprawionej lub surowej, jak kubiy prze- 
nošnikowe, goňce czólenkowe, kola zebate, man- 
szety, pieršcienie i tarcze uszczelniaj^ee itp.:

rzemyki rozdzielcze................................................... ..... 1.310'—

ex 350 Fryzy, kraw§dzie, poprzeczki oraz wypelnienia, heblowane, 
jak równiež tafle posadzkowe (plyty sklejone lub inaczej 
poížiczone); wszystko niefornierowane i nieinkrusto- 
wane:

ex a) surowe:

fryzy, krawedzie, poprzeczki i wypelnienia, he­
blowane ............................................................... 50'—

ex 351 Forniery, jak równiež plyty z klejonych fornierów:

ex a) nieinkrustowane:

1. surowe............................................................... 105'—

ex 361 Wyroby osobno niewymienione z materjalów tokarskich i 
rzežbiarskich, innych niž drewno:

ex d) z prawdziwego lub našladownictwa bursztynu, 
gagatu, równiež w polaczeniu z pospolitemi, 
kosztownemi lub innemi bardzo kosztownemi 
materjalami:

z prawdziwego bursztynu, równiež w poíacze- 
niu z pospolitemi, kosztownemi lub innemi 
bardzo kosztownemi materjalami . . , . 2.500 —

ex 370 D§te szklo zwyczajne, t. j. nieszlifowane, bez deseni, z nie- 
oszlifowanemi cz§šciami, nieprasowane:

ex a) barwy naturalnej, jednakže nie biale:

balony o pojemnosci od 25 do 65 litrów . . . 65'—
z wagi brutto

399 Cement........................ 16'20

ex 467 Gremple wszelkiego rodzaju; zgrzebla tkackie i z§by do 
zgrzebel tkackich, równiež w wiazkach lub rolách; niciel- 
nice tkackie druciane; przewodniki nitek (maillons):

gremple wszelkiego rodzaju............................................ 1.200'—
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ex 488

ex 491

ex 492

ex 597

ex 598

ex 600

617

ex 621

ex 653

Obecné kovy, surové, staré přelámané nebo v odpadcích:

a) olovo, též slitiny olova s antimonem, arsenem, cí­
nem nebo zinkem.................................................

ex c) zinek, též slitiny zinku s olovem nebo cínem:

surový zinek ......................... ........................

Poznámka. Zinkové odpadky na zvláštní povolení za pod­
mínek stanovených nařízením.......................................

Plechy a desky (válcované, vykované), dále neopracované: 

c) zinkové..........................................................................

Plechy a desky, hloubené nebo dírkované:

c) zinkové..........................................................................

Kysličníky a zásady, výslovně jmenované:

ex g) zinková běloba (kysličník zinečnatý bílý) ; zin­
ková šeď (nečistý kysličník zinečnatý, šedý):

zinková běloba (kysličník zinečnatý bílý) . .

Kyseliny výslovně jmenované: 

ex c) kyselina sírová (monohydrát kyseliny sírové) :

1. komorová (anglická, nedýmavá) . . . .

Sloučeniny vápníku, strontia, barya a hořčíku, výslovně 
jmenované:

m) dusíkaté vápno (kalciumcyanamid)....................

Fosfáty kyselinami rozložené (superfosfáty)....................

Plyny zkapalněné, výslovně nejmenované: 

kysličník siřičitý (kyselina siřičitá)..............................

Otruby (též mandlové); rýžové odpadky; sladový květ; 
plevy; tuhé zbytky po výrobě mastných olejů, též mleté; 
výpalky, pomeje; vyloužené řepné řízky:

za 100 kg

14‘40

24’-

beze cla

130’—■

180’-

144'-

18'20
do 31. prosince 

1934

30-
do 31. prosince 

1934

14'—
do 31. prosince 

1934

39'-
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ex 488

ex 491

ex 492

ex 597

ex 598

ex 600

617

ex 621

ex 653

Metale pospolité, surowe, staré polamane lub w odpadkách:

a) olów, równiež stopy olovviu z antymonem, arse­
nem, cyn^. lub cynkiem.......................................

ex c) cynk, równiež stopy cynku z olowiem lub cyna:

cynk surowy.............................

Uwaga. Cynkowe odpadki za specjalnem zezwoleniem na 
warunkach ustanowionych rozporzadzeniem...................

Blachy i piyty (waleowane, kuté), bez dalszej obróbki: 

c) cynkowe ......................................

Blachy i plyty, wyginane lub dziurkowane:

c) cynkowe.........................................................................

Tlenki i zasady, speejalnie wymienione:

ex g) biel cynkowa (tlenek cynku bialy) ; szarzeň cyn- 
kowy (nieczysty tlenek cynku, szary):

biel cynkowa (tlenek cynku bialy)...................

Kwasy speejalnie wymienione:

ex c) kwas siarkowy (monohydrat kwasu siarkowego): 

1. niedymiacy (angielski)..................................

Polaczenia wapnia, strontu, barytu i magnezu, speejalnie 
wymienione:

m) azotniak (kalciumcyanamid) ..................................

Fosfáty rozložené kwasami (superfosfaty)........................

Gázy skroplone, osobno nieWymienione:

dwutlenek siarki (bezwodnik kwasu siarkawego) . .

Otr§by (takže migdalowe); odpadki ryžowe; kieíki sío- 
dowe; plewy; pozostaíošci stale przy wyrobie olejów 
tíuszczowych, takže mielone; wywar, pomyje; wylugo- 
wane wyslodki buraezane:

za 100 kg

14'40

24 ■-

b. c.

130'-

180'

144'

18'20 
do 31. grudnia 1934

SO-
do 31. grudnia 1934

14'—
do 31. grudnia 1934

39'-
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číslo celního 
sazebníku česko­

slovenského
Pojmenování zboží Celní sazba 

Kč

ex b) ostatní:

otruby pšeničné a žitné; vyloužené řepné řízky

za 100 kg

beze cla

ex 654 Mláto a matoliny: 

ex b) jiné:

pevné zbytky bramborové po výrobě škrobu (su­
šené bramborové zdrtky)................................... beze cla
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Pozycja czeskoslo- 
wackiej taryfy 

celnej
N a z w a t o w a r u Stawka celná 

Kč

za 100 kg

ex b) inne:

otr§by pszeniczne i žytnie; wylugowane wy- 
slodki buraczane................................................ b. c.

ex 654 Wytloki i wytloczyny: 

ex b) inne:

stale pozostaíošci ziemniaczane przy produkci i 
krochmalu (suszona pulpa ziemniaczana) . . b. c.
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Příloha B k článku X.

Listina B.

Smluvní cla při dovozu do celního území polského.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

35 Slad, kromě uvedeného v saz. čís. 76, 77 .............................. 10'—
Pro roční množství 
= 80'18% dovozu 
sladu z Českoslo­
venska do Polska 
v r. 1931 podle pol­
ské statistiky, t. j. 

pro 12.500 q

Do tohoto sazebního čísla patří slad připražený zlaté 
barvy, t. zv. barevný, dovážený pivovary k výrobě piva 
na základě osvědčení Svazu polských pivovarů ve Var­
šavě.

51/1 Chmel.................................. .... 200'—
Pro roční množství 
= 74'G3% dovozu 
chmele z Českoslo­
venska do Polska 
v r. 1931 podle pol­
ské statistiky, t. j. 

pro 500 q

57 Vinné hrozny, čerstvé — v balení:

1. více než 5 kg od 1. IX. do 30. XI..................................... 45’—

2. 5 kg a méně od 1. IX. do 30. XI. . .............................. 78'—

77/ex 2 Pražený a nemletý slad, dovážený pivovary k výrobě 
piva na základě osvědčení Svazu polských pivovarů ve 
Varšavě.............................................................................. 15'—

Pro roční množství 
= 2'56% dovozu
sladu z Českoslo­
venska do Polska 
v r. 1931 podle pol­
ské statistiky, t. ]• 

pro 400 q
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Zalacznik B do art, X.

Lišta B.

Cla konwencyjne przywozowe do obszaru celnego polskiego.

Pozycja laryfy 
celnej polskiej Nazwa towaru

Clo od 100 kg 
zlotých

35 Slód, oprócz obj§tego poz. 76, 77 ....................................... 10-—
Dia ilošci rocznej 
= 80, 18% przywo- 
z'i slodu z Czecho- 
slowacji do Polski 
w r. 1981 wedlug 
statystyki polskiej,

. j. dla 12.500 q

Do tej pozycji zalicfa si§ slód podpražony koloru zloci- 
stego, t. zw. barwiony, sprowadzany przez browary do 
wyrobu piwa na zasadzie zašwiadczeň Zwiazku Browa- 
rów Polskich w Warszawie.

51 p. 1 Chmiel............................................................................... 200 —
Dia ilosci rocznej 
— 74,63% przywo- 
z chmielu z Cze- 
choslowacji do Pol­
ski w r. 1931 we­
dlug statystyki pol­
skiej, t. j. dla 500 q

57 Winogrona šwieže w opakowaniu:

p. 1. powyžej 5 kg w terminie od 1. IX. do 30. XI.. . . 45 —
p. 2. 5 kg i mniej w terminie od 1. IX. do 30. XI.. . . 78 —

77 z p. 2 Slód palony i nierozdrobniony, sprowadzany przez bro­
wary do wyrobu piwa na zasadzie zašwiadczeň Zwiazku 
Browarów Polskich w Warszawie . . . . . 15'—

Dla ilosci rocznej 
= 2, 56% przywo- 
zu slodu z Czecho- 
slow^cji do Polski 
w r. 1931 wedlug 
statystyki polskiej, 

t. j. dla 400 q

20;;
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku

128/2 a) Brynza

Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Zi

30'—
b) tvarůžky (olomoucké) IS­

IS? ex 2/b) Do tohoto sazebního čísla a položky patří umělá střeva vy­
robená z želatiny, viskosy a pod. náhražek a budou pro- 
clívána celní sazbou ...................................................... 300 —

ex 159/2 živec mletý 2'30

162 Kameny stavební, kromě zvlášť jmenovaných:

1. zhruba osekané, ve formě bloků a desek, neotesané,
neopilované.....................................................................

2. bloky, desky, — opilované nebo otesané v celku neb 
jen částečně, kromě zvlášť jmenovaných, o síle:

a) nad 15 cm .................................. .... .............................
b) 15 cm a méně..........................................................

3. stupně na schody všech rozměrů..................................
4. desky na chodníky a okraj e k chodníkůnj všech roz­

měrů .................................. b.......................................
5. kostky a poloviční kostky dlažební..............................

ex 165/3 Mletý křemen.......................................................... . . .

171/ex 2 Tuha mletá, též zcelená v hrudkách ........

ex 175 Minerální bahno píšťanské nebo trenčansko-teplické:

0‘50

1'— 

3'— 
2‘—

1’50
r—

2'30

5'—

1. nad 50 kg.....................................................................
2. 50 kg a méně v původním balení s váhou bezprostřed­

ního obalu....................................... .............................

7 — 

15‘—

177/ex l/a II.

185

224

229/2 

ex 236/1

železné rudy s obsahem železa 50% a méně přes celní úřad 
Zebrzydowice.....................................................................

Odbarvovací rostlinné uhlí.................................................

Tuky na vydělávání kozí ................................................. ....

Macesy........................ .... . .............................. .... . .

Přírodní malinová a višňová šťáva bez cukru, též v sudech, 
spolu s váhou bezprostředního obalu..............................

beze cla 
pro roční kontin­
gent = 100.000 q

12'—

do 31. prosince 1934

15 — 

60'—

52 —
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

128 p. 2 a) Bryndza ..... ............................................ 30'—
b) serki olomunieckie (kwargle).............................. 15'—

137 z p. 2b. Wedhig tego punktu i podpunktu podlegaja clu jelita 
sztuczne, wykonane z želatyny, wiskozy i tp. namiastek,
ze stawka .......................................................................... 300'—

z 159 p. 2 Skaleň mielony..................................................................... 2'30

162 Kamienie budowlane, oprócz osobno wymienionych:

p. 1. z gruba obtluczone, w ksztalcie bryl i plyt bez obcio-
sania, opiíowania......................................................

p. 2. bloki, píyty, — opilowane lub obciosane w caíošci 
lub tylko czesciowo, oprócz osobno wymienionych, 
grubošci:

0'50

a) powyžej 15 cm..................................................... 1'—
b) 15 cm i mniej........................................... 3'—

p. 3. stopnie na schody wszelkich wymiarów .... 
p. 4. plyty i krawežniki na chodniki wszelkich wymia-

2'—

rów................................................. 1'50
p. 5. kostki i pólkostki brukowe ...... 1 —

z 165 p. 3 Krzemieň mielony.............................. 2'30

171 z p. 2 Grafit zmielony, równiež zespolony w grudki ..... 5'—

z 175 Sziamy minerálně z Piszczan, Trenczynskich Teplic w opa- 
kowaniu:

p. 1. powyžej 50 kg........................

p. 2. 50 kg i mniej w oryginalnem opakowaniu z bezpo-
7'—

šredniem opakowaniem . . . 15'—

177 z p. 1 a II Rudy želazne o zawartošci želaza 50% i mniej, sprowadza-

185

ne przez urzad celny Zebrzydowice........................ b. c.
dla kontyngentu 

rocznego — 
100.000 q

W§giel aktywowany.............................. 12'—
clo 31 grudnia 1934

224 Tíuszcze garbarskie .... 15'—

229 p. 2 Mace ..... 60'—

z 236 p. 1 Sok naturalny malinowy i wišniowy bez cukru, równiež
w beczkach, lacznie z waga bezpošredniego opakowania 52'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zi

269 Minerální vody :

ex 1. tyto vody léčivé:

Karlovy Vary ze zřídel: Vřídlo, Mlýnský pramen, 
Zámecký pramen, Tržní pramen, Sadový pramen, 
Skalní pramen; Mariánské Lázně ze zřídel: Ma- 
riánsko-lázeňské minerální prameny, zřídla s Glau- 
berovou solí, Křížovka a Ferdinandův pramen, Alka- 
licko-salinická kyselka Lesní pramen, zemitá kyselka 
Rudolfka, železítá kyselka Ambrožka; šaratice;
Luhačovice; Poděbrady; pilina . ......................... 6'—

2. vody jiné.................................................................... 52 —

ex 272/1 Pivo plzeňské v sudech, v soudkách z dřeva, železa, ocele 18'—

337/ex 2 Kyselina citrónová ................................................................ 220'—

346 Sirouhlík.............................................................................. 1'30
do 31. prosince

1934
ex 356 Tresti ovocné....................................... .................................. 280'—

ex 382 Přírodní léčebné minerální soli ze zřídel v Karlových Varech, 
Mariánských Lázních a v Dárkově v původním balení:

1. nedosované............................................................... 80'—
2. dosované.................................................................... 600 —

ex 383 Hotové kompresy z bavlněných tkanin, též šité, naplněné 
bahnem píšťanským nebo trenčansko-teplickým—v pů-
vodním balení......................................•........................ 90'—

388/2 Gázy, obvazy, — sterilisované...........................................
Do tohoto čísla sazebního i položky patří též menstruační 

pásky (tampony), rovněž nesterilisované, s celní

600'—

sazbou . • ................................................................... 550'-

389/2 Gázy, obvazy, — napuštěné léčebnými prostředky . . . 800 —

418 Upravené barvy tiskařské, litografické a k jiným účelům 
grafickým i k rozmnožování:

1. čerň, balená:
a) více než 75 kg..................................................... 80'—
b) 75 kg a méně..................................................... . 160 —

2. jiné barvy:
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

269 Wody minerálně:

z p. 1 wody lecznicze:

-

Karlovy Vary ze žródei: Vřídlo, Mlýnský pramen, 
Zámecký pramen, Tržní pramen, Sadový pramen, 
Skalní pramen; Mariánské Lázně ze žródei: Ma- 
riánsko-lázeňské minerální prameny, Zřídla s Glau- 
berovou solí, Křížovka a Ferdinandův pramen, 
Alkalicko-salinická kyselka Lesní pramen, zemitá 
kyselka Rudolfka, železitá kyselka Ambrožka; šara- 
tice; Luhačovice; Poděbrady; Bílina.................... 6'—

p. 2. wody inne . ................................... 52 —

z 272 p. 1 Piwo pilzeňskie w beczkach beczuíkach z drewna, želaza, 
stali.................................. 18'—

337 z p. 2 Kwas cytrynowy................... 220'—

346 Siarczek w§gla........................ 1'30
do 31 grudnia 1934

z 356 Estry owocowe . . . 280'—

z 382 Sole lecznicze minerálně naturálně ze žródei w Karlových 
Varech, Mariánských Lázních i Dárkově w opakowaiiiu 
oryginalnem:

p. 1. niedawkowane . .
p. 2. dawkowane ...

80'—
600'—

z 383 Gotowe kompresy z tkanin bawelnianych, równiež szyte, 
napelnione szlamem z Piszczan lub z Trenczyňskich Tep­
lic, — w opakowaniu oryginalnem . 90'—

388 p. 2 Gázy, bandaže, -— wyjalowione.......................................
Wedlug tej pozycji i tego punktu podlegaj^ clu tamponv- 
poduszeczki menstruacyjne, chociažbv niewyialowione 
ze stawka . . .

600'—

550'—

389 p. 2 Gázy, bandaže, — nasycone srodkami leczniczemi 800'— '

418 Przyrzadzone farby drukarskie, litograficzne i do innych 
celow graficznych oraz do powielania:

p. 1. czarne farby w opakowaniu:
a) powyžej 75 kg ...
b) 75 kg i mniej . . .

p. 2. inne:

80'—
160'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zi

a) neobsahující organického barviva .... 200 —
b) obsahující organická barviva................... 300 —

423 ex 3 Laky z derivátů celulosy . . . ....................................... 340’—

ex 426 Třísloviny syntetické tekuté i těstovité............................. 25’—

459 Prostředky k čištění, k mazání, leštění a broušení, — vše 
s příměsí tuku, vosku, mýdla a pod., — pasty na obuv:

1. v jakémkoli balení, vyjma tuby: 
a) více než 2 kg:

I. černé pasty na obuv..................................• 70‘—
II. ostatní........................................... ....

b) 2 kg a méně s váhou bezprostředního obalu:

125’—

I. černé pasty na obuv..................................• 90 —
II. ostatní........................................... .... 150'—

462 Smola pivovarská ........................................... 20’--

ex 465 Glazura na kávu v balení:
1. více než 2 kg............................................................... 30’--
2. 2 kg a méně s váhou bezprostředního obalu . - . 30’- •

469/2 Klih z kostí, kozí a j. odpadků zvířecích................... • . 40’—

488 Umělé hmoty plastické vyrobené na podkladě kaseinovém, 
želatinovém, škrobovém, fenolovém, močóvinovém, for­
malinovém a pod., jako galalit, bakelit, trollit a pod.:

1. bakelit:
b) v blocích, plátech, listech, prutech, rourách:

I. neopracovaných ........................................... 100’—
II. broušených, leštěných, klizených, s vytisknu- do 31. prosince 1934

tým vzorem .....................................................

2. jiné umělé hmoty plastické:
b) v blocích, plátech, listech, prutech, rourách:

120’—
do 31. prosince 1934

1. neopracovaných........................................... 100’—
II. broušených, leštěných, lepených, s vytisknu- do 31. prosince 1934

tým vzorem ..................................................... 120’—
do 31. prosince 1934

497 Kůže tvrdé, vydělané na podešve, řemeny, stelky:
3. celé, půlky, nebo části, kromě zvlášť jmenovaných, 

— činěné:

a) tříslem rostlinným........................ ........................ 210 —

b) minerální solí.........................................................

4. hřbety, krupony, — činěné:

235’—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej

Nazwa towaru
Cio od 100 kg 

zlotých

a) niezawieraj^ce bamnika organicznego . . . 200 —
b) zawierajíice barwnik organiczny................... 300‘—

423 z p. 3 Lakiery z pochodnych celulózy............................................ 340 —

z 426 Garbniki syntetyczne plynné i ciastowate......................... 25'—

459 šrodki do czyszczenia, smarowania, polerowania i szlifo- 
wania, — wszystko z domieszka tluszczu, wosku, mýdla 
itp.; pasty do obuwia:
p. 1. we wszelkiem opakowaniu, oprócz tubek: 

a) powyžej 2 kg:
I. czarna pasta do obuwia .................................. 70'—

II. wszystko inne................................................
b) 2 kg i mniej z bezposredniem opakowaniem:

125'—

I. czarna pasta do obuwia.................................. 90'—
II. wszystko inne ................................................. 150'—

462 Smola dla piwowarstwa...................................................... 20'—
z 465 Glazura do kawy w opakowaniu:

p. 1. powyžej 2 kg................................................................ 30'—
p. 2. 2 kg i mniej z bezposredniem opakowfaniem . . . 30'—

439 p. 2 Klej z košci, skór i innych zwierz§cych odpadków .... 40 —

488 Mater jaly plastyczne sztuczne na podstawie kazeiny, žela- 
tyny, kroehmalu, fenoli, mocznika, formaliny i t. p., jak 
galalit, bakelit, trolit i t. p.:
p. 1. bakelit:

b) w blokách, plytach, arkuszach, piptach, rurach:
I. nieobrobionyeh................................................ 100'—

II. szlifowanych, polerowanych, sklejanych, lo 31 grudnia 1934

z wycišnietym wzorem..................................

p. 2. inne:
b) -w blokách, plytach, arkuszach, pr§tach, rurach:

120'—
clo 31 grudnia 1934

I. nieobrobionyeh................................................ 100'—
II. szlifowanych, polerowanych, sklejanych. do 31 grudnia 1934

z wycišnietym yvzorem . ............................. 120 —
do 31 grudnia 1934

497 Skóry twarde wyprawione na podeszwy, pasy, brandzle:
p. 3. w calošci, polówkach lub cz§šciach, oprócz osobno 

wymienionych, — wyprawy:

a) rošlinnej........................................... 210'—
b) mineralnej . . ............................. ....

p. 4. w slupcach, kruponach, — wyprawy:
235'—



116 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku O z n ač ení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Zí

a) látkami rostlinnými................... 250 —
b) minerální solí ...... 275'—

499 Juchty:
1. přírodní barvy, černěné, rovněž liráškované:

a) v celku, v půlkách:
I. černěné nehráškované ................... 140'—

II- přírodní barvy, také hráškované, černěné hráš- 
kované................................. 170'—

b) výkrojky, kusy:
I. černěné nehráškované ................... 170'—

II. přírodní barvy, také hráškované, černěné hráš­
kované ............................. .... . 200'—

2. barevné, též veškeré s vytlačeným vzorkem: 
a) v celku, v půlkách ..*.... 280'—
b) výkrojky, kusy . •........................................... 350'—

502 Kůže hlazenicová:
1. celé, půlky............................. 270'—
2. výkrojky, kusy....................................... 300'—

503 Kůže činěné látkami rostlinnými, kromě zvlášť jmenova-
ných, přírodní barvy nebo černěné, též s vytlačeným 
vzorkem :

1. celé, půlky, ve váze celé kůže: 
a) více než 2 kg . . . 600'—
b) 2 kg a méně ....... 1.300'—

2. výkrojky, kusy.......................................................... 1.500'—

504 Kůže činěné rostlinnými látkami, kromě zvlášť jmenova-
ných, barevné, též s vytlačeným vzorem:

1. celé, půlky, ve váze celé kůže: 
a) více než 2 kg......................... 900'—
b) 2 kg a méně.............................. 1.600'—

2. výkrojky, kusy................................................. 1.800'—

505 Kůže činěné minerální solí, kromě zvlášť jmenovaných,
přírodní barvy, černěné:

1. celé, půlky, ve váze celé kůže: 
a) více než 1'2 kg . . . . . . 850'—
b) 1‘2 kg a méně .............................. 1.250'—

2. výkrojky, kusg........................................................... 1.450'—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a

a) rošlinnej
b) mineralnej

t o w a r u
Clo od 100 kg 

zlotých

250'—
275'—

499 Jnehty:
p. 1. koloru naturalnego, czernione, chociažby groszko- 

wane:
a) w calošci, poiówkach:

I. 'czernione niegroszkowane.............................
II. koloru naturalnego, chociažby groszkowane,

czernione groszkowane..................................
b) w wykrojach, kawalkach:

I. czernione niegroszkowane.............................
II. koloru naturalnego, chociažby groszkowane,

czernione groszkowane..................................
p. 2. kolorowe oraz wszelkie z wycišnietym deseniem:

a) w calošci, polów^kach ....................................... .
b) w wykrojach, kawalkach..................................

502 Skóry blankowe:
p. 1. w calošci, poiówkach . 
p. 2. w wykrojach, kawalkach

140'— 

170 —

170'—

200'—

280'- 
350 —

270'— 
300 —

503 Skóry wyprawy rošlinnej, oprócz osobno wymienionych, 
naturalnego koloru lub czernione, chociažby z wycišni§- 
tym deseniem:
p. 1. w calošci, poiówkach, wagi w calej skórze:

a) powyžej 2 kg..........................................................
b) 2 kg i mniej..........................................................

p. 2. w wykrojach, kawalkach .............................................

600'— 
1.300'— 
1.500 —

504 Skóry wyprawy rošlinnej, oprócz osobno wymienionych, 
kolorowe, chociažby z wycišnietym deseniem:

p. 1. w calošci, poiówkach, wagi w calej skórze:
a) powyžej 2 kg........................ ■...........................
b) 2 kg i mniej......................................................

p. 2. w wykrojach, kawalkach.......................................

900'—
1.600'—
1.800'—

505 Skóry wyprawy mineralnej, oprócz osobno wymienionych, 
koloru naturalnego, czernione:

p. 1. w calošci, poiówkach, wagi w calej skórze:
a) powyžej 1,2 kg ... ...................................
b) 1,2 kg i mniej .................................................

p. 2. w wykrojach, kawalkach.......................................

850'—
1.250'—
1.450'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Z1

506 Kůže činěné minerální solí, kromě zvlášť jmenovaných, 
barevné:

1. celé, půlky, ve váze celé kůže:
a) více než 1’2 kg........................ 1.000 —
b) 1'2 kg a méně............................. 1.400 —

2. výkrojky, kusy . ........................................ 1.600'—

£53 Obuv j nehtová, z kraviny, barvy přírodní heb černěná, 
váží-li pár:

2. výše 800 g do 1200 g....................................... 900'—
3. 800 g a méně........................ .... ........................ 1.100'

554 Obuv z kůže chromové, váží-li pár:
1. více než 900 g........................ 1.000'—
2. výše 600 g do 900 g....................................... 1.400'—
3. 600 g a méně........................................................... 1.500'—

555 Obuv z kůže kamzičí, ševrové, ševretu nebo imitace kůže 
kamzičí, váží-li pár:

1. více než 600 g.................................. 1.200'—
2. výše 450 g do 600 g................................................. 1.500'—
3. 450 g a méně................................................................ 1.600'—

556 Obuv kožená zvlášť nejmenovaná:
1. laková černá, váží-li pár:

a) výše 750 g ................................................. 1.400'—
b) 750 g a méně ............................................ .

2. A jiná, než uvedená pod saz. čís. 554 a 555 ■— s ra­
ženým vzorkem, váží-li pár:

1.500'—

a) více než 900 g............................. 1.400'—
b) výše 600 g do 900 g............................. 1.500'—
c) 600 g a méně.................................................

B obuv z kůže chromové s raženým vzorkem, vá­
ží-li pár:

1.600'—

a) více než 900 g................................................. 1.000'—
b) výše 600 g do 900 g .............................. 1.400'—
c) 600 g a méně............................................

C obuv z kůže kamzičí, ševrové, ševretu nebo imi­
tace kůže kamzičí, všechna s raženým vzorkem, 
váží-li pár:

1.500'—

a), b) výše 600 g . . . . .............................. 1.200'—
c) I výše 450 g do 600 g................... .... . 1.500'—

II 450 g a méně....................................... 1.600'—
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Pozycja tai-yfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r

Clo od 100 kg 
zlotých

506 Skóry wyprawy minerálněj, oprócz osobno. wymienionych, 
kolorowe:

p. 1. w calošci, poíówkach, wagi w calej skórze:
a) powyžej 1,2 kg............................. .... .
b) 1,2 kg i mniej.......................................

p. 2. w wykrojach, kawalkach.............................

1.000 — 
1.400'— 
1.600'—

553 Obuwie juchtowe, faledrowe, koloru naturalnego lub czar- 
nego, którego para wažy:

p. 2. powyžej 800 g do 1.200 g.......................................
p. 3. 800 g i mniej...........................................................

900'—
1.100'—

554 Obuwie ze skóry chromowej, którego para wažy:
p. 1. powyžej 900 g.......................................
p. 2. powyžej 600 g do 900 g.........................
p. 3. 600 g i mniej............................................

1.000'—
1.400'—
1.500'—

555 Obuwie ze skóry gemzowej, chevreaux, chevrette lub imita- 
cji gemzy, którego para wažy:

p. 1. powyžej 600 g......................................................
p. 2. powyžej 450 g do 600 g.......................................
p. 3. 450 g i mniej..........................................................

1.200'— 

1.500 — 
1.600'—

Obuwie skórzane osobno niewymienione:
p. 1. lakierowane czarne, którego para wažy:

a) powyžej 750 g................................................
b) 750 g i mniej ......................................................

p. 2. A. inne, oprócz obj^tego poz. 554 i 555 z wyci- 
šni§tym deseníem, którego para wažy:
a) powyžej 900 g...........................................
b) powyžej 600 g do 900 g.............................
c) 600 g i mniej................................................

B. Obuwie ze skóry chromowej z wycišnigtym 
deseniem, którego para wažy:
a) powyžej 900 g............................................
b) powyžej 600 g do 900 g.............................
c) 600 g i mniej . .•..................................

C. Obuwie ze skóry gemzowej, chevreaux, che­
vrette lub imitacji gemzy, z wycišni^tym de­
seniem, którego para wažy:
a), b) powyžej 600 g.............................

c) I. powyžej 450 g do 600 g...................
II. 450 g i mniej..................................

1.400'— 
1.500 —

1.400'—
1.500'—
1.600'—

1.000'—
1.400'—
l.SOO'—

1.200'— 

1.500'— 
1.600 —
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

557 Obuv z tkanin vlněných, bavlněných, lněných, konopných, 
plstí, — vesměs s koženou podešví, rovněž s dodatkem 
kůže na svršku:

1. z látek vlněných
2. jiné ....

Celní sazba 
za 100 kg 

Zi

700'— 
700'—

ex 559 Obuv z tkanin hedvábných neb tkanin, jež mají dodatek 
hedvábí, atlasová................................................................

Pozn. 1. Obuv z různých hmot podléhá clu podle sazebního čísla pří­
slušného pro obuv z materiálu, který převládá na svršku 
obuvi (bez ohledu na podrážky a podpatky).

2.500'—

Pozn. 3. Obuv náležející do sazebního čísla 553, hráškovaná, vyclívá 
se podle příslušných položek bez přirážky.

Pozn. 4. Obuv kožená, rovněž z jiných hmot, kromě gumy, s gu­
movou, plstěnou a pod. podrážkou vyclívá se podle přísluš­
ného sazebního čísla bez přirážky.

593 Příze vlněná mykaná, až včetně čís. 33 metricky:

1. jednoduchá:

a) nebarvená ............................................
b) bílená, barvená.......................................

2. skaná:

a) nebarvená ............................................
b) bílená, barvená.......................................

3.ozdobná:

a) nebarvená ... ..................................
b) bílená, barvená......................................

598 Tkaniny vlněné z příze nečesané, váží-li 1 m2:

1. veškeré, kromě potištěných po tkaní:

a) přes 500 g ...........................................
b) přes 250 do 500 g............................. ....
c) 250 g a méně...........................................

2. potištěné po tkaní:

a) přes 500 g ....................................... ....
b) přes 250 do 500 g .............................
c) 250 g a méně.......................................

190'—
235'—

210'— 

250 —

260'— 
300 —

935'—
1.060'—
1.600'—

1.120'— .

1.270'—
1.920'—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

557 Obuwie z tkanin wehiianych, baweinianych, Inianych, ko­
nopných, filcu, wojloku, — wszystko z podeszwa skórza- 
na, chociažby z dodatkiem skóry na wierzchu:

p. 1. z materjalów welnianych....................................... 700'—
p. 2. inne......................................................................... 700'—

z 559 Obuwie z tkanin jedwabnych oraz z materjatów, zawiera-
jacych domieszke jedwabiu, atlasowe .............................. 2.500'—

Uwaga 1. Obuwie wykonane z róžnych materjatów podlega ciu we- 
dlug pozycji dla obuwia z tego materjaiu, który zajmu je 
najwi§ksza powierzchnie (bez uwzgl§dnienia podeszwy, 
i obcasów).

Uwaga 3. Obuwie, objaté poz. 553, z wycišni§tym groszkiem podlega 
clu wedlug odpowiednich punktów bez dodatku.

Uwaga 4. Obuwie skórzane oraz z innych materjatów, oprócz gumy, 
z podeszwa gumowa, wojlokowa itp. podlega clu wedlug od­
powiednich pozycyj bez dodatku.

593 Prz§dza welniana zgrzebna Nr. 33 i mniej num. metr.: 

p. 1. pojedyňcza:

a) niebarwiona . . . 190'—
b) bielona, barwiona . . .

p. 2. nitkowana:
235'—

a) niebarwiona . . . 210'—
b) bielona, barwiona .

p. 3. ozdobnie nitkowana:
250'—

a) niebarwiona . . . 260'—
b) bielona, barwiona . . 300'—

598 Tkaniny welniane z przedzy nieczesankowej o wadze 1 m2 :

p. 1. wszelkie, oprócz drukowanych po utkaniu:

* a) powyžej 500 g
935'—

b) powyžej 250 do 500 g
1.060'—

c) 250 g i mniej .

p. 2. drukowane po utkaniu:
1.600'—

a) powyžej 500 g .
1.120'—

b) powyžej 250 do 500 g
1.270'—

c) 250 g i mniej . .
1.920'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku

599

603 

ex 605

608/1

611

Pozn. 2.

Tkaniny vlněné z česané příze, váží-li 1 mS;
1. veškeré, kromě potištěných po tkaní:

a) přes 500 g .............................
b) přes 250 do 500 g ...................
c) 250 g a méně............................. ....

2. potištěné po tkaní:
a) přes 500 g .............................
b) přes 250 do 500 g ...................
c) 250 g a méně.............................

šátky, šály, — vlněné, — žinilkové, tkané...................

Koberce, běhouny, — vlněné nebo polovlněné:

2. tkané se spodem kobercovým, též veškeré žinilkové:

a) nestřižené..................................
b) střižené a veškeré žinilkové . 

ex 3. střižené, kromě zvlášť jmenovaných

Hydroskopická vata v balení:
a) více než 1 kg.............................
b) výše 250 g do 1 kg...................
c) 250 g a méně.............................

Příze bavlněná surová:

1.jednoduchá: 

a) čís. 9 a nižší po anglicku
b) přes čís. 9 až 19 jx) anglicku
c) přes čís. 19 až 29 pío anglicku
d) přes čís. 29 až 38 po anglicku
e) přes čís. 38 až 53 jdo anglicku

2 skané:

a) čís. 9 a nižší po anglicku . .
b) přes čís. 9 až 19 po anglicku
c) přes čís. 19 až 29 po anglicku
d) přes čís. 29 až 38 po anglicku
e) přes čís. 38 až 53 po anglicku

Příze bavlněná bílená, mercerisovaná, barvená, potištěná 
podléhá clu podle příslušných bodů pro přízi surovou 
s přirážkou, při čemž použití přirážky vyšší vylučuje 
použití přirážky nižší:

2.200'
2.400'
2.600'

2-640'-
2.880'-
3.120'-

700'-

600'-
1.500'-
2.000'-

260'-
280'-
300'-

90'-
105'-
115'
125'
140'

120'-

145'-
160'
180'-
225'-
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

599 Tkaniny welniana z przgdzy czesankowej o wadze 1 m2: 
p. 1. wszelkie, oprócz drukowanych po utkaniu:

a) powyžej 500 g ..... .............................. 2-200-—
b) powyžej 250 do 500 g . . .............................. 2.400'—
c) 250 g i mniej..........................................................

p. 2. drukowane po utkaniu:
2.600'—

a) powyžej 500 g-.................................. .... 2.640'—
b) powyžej 250 do 500 g' ........ . 2.880'—
c) 250 g i mniej........................ .... 3.120'—

603 Chustki, szale, — wehiiane, — szenilowe tkané.................... 700'—

z 605 Dywany, chodniki, — wehiiane lub pólwelniane:

. p. 2. ze spodem dywanowym tkané oraz wszelkie szeni­
lowe :
a) niestrzyžone .... 600'—
b) strzyžone oraz szenilowe wszelkie................... 1.500'—

z p. 8. strzyžone, oprócz osobno wymienionych.................... 2.000'—

608 p 1 Wata hygroskopijna w opakowaniu:
a) powyžej 1 kg................... 260'—
b) powyžej 250 g do 1 kg . . . . 280'—
c) 250 g i mniej .... 300'—

611 Prz§dza bawelníana surowa:

p. 1. pojedyňcza:
a) Nr. 9 i mniej num. ang. . 90'—
b) powyžej Nr. 9 do 19 num. ang...................... .... 105'—
c) powyžej Nr. 19 do 29 num. ang. . 115'—
d) powyžej Nr. 29 do 38 num. ang. . 125'—
e) powyžej Nr. 38 do 53 num. ang. .

p. 2. nitkowana:

140'—

a) Nr. 9 i mniej num. ang. .
120'—b) powyžej Nr. 9 do 19 num. ang. .
145'—

c) powyžej Nr. 19 do 29 num. ang. .
160'—d) powyžej Nr. 29 do 38 num. ang. .
180'—

e) powyžej Nr. 38 do 53 num. ang 225'—
z Uwagi 2. Przedza bawelniana bielona, merceryzowana, barwiona, 

driucowana podlega clu wedlug odpowiednich punktów dla 
prz§dzy surowej z dodatkiem, przyczem zastosowanie do- 
ciaku wyzszego wyklucza zastosowanie dodatku nižszego:

21
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

1. za bílení , ............................. 20'—
2. za mercerisování, hlazení . . , ..........  „ . 50'—
3. za barvení, potištění ........... 60'—

612 Niti bavlněné bílené, mercerisované, hlazené, barvené, •— 
k šití, háčkování, vyšívání a pod., v zevnější úpravě pro 
drobný prodej, váží-li niti včetně cívky, papírové rourky 
a pod. 70 g a méně s bezprostředním balením:

«
1. na dřevěných cívkách ........... 360'—
2. jiné ................. 525'-

613 Tkaniny bavlněné surové:

1. váží-li 1 m2 více než 160 g a o hustotě osnovy a 
útku v 1 cm2:

a) do 40 nití ...............

ex 2. váží-li 1 m2 přes 100 do 160 g a o hustotě osnovy a 
útku v 1 cm2, s plátnovou vazbou:

200'—

d) přes 70 nití 270-

614 Tkaniny bavlněné bílené:

ex 1. váží-li 1 m2 přes 160 g a o hustotě osnovy a útku 
v 1 cm2, s plátnovou vazbou:

a) do 40 nití............................. .... 230'—
b) přes 40 do 55 nití ........... 275'—
c) pres 55 do 70 nití ........... 315'—
d) přes 70 nití...........................................................

ex 2. váží-li 1 m2 přes 100 do 160 g a o hustotě osnovy 
a útku v 1 cm2, s plátnovou vazbou:

360'—

a) do 40 nití ........... 290'—
b) přes 40 do 55 nití............................. .... 290'—
c) přes 55 do 70 nití ............................................ 320'—
d) přes 70 nití.................................................

3. váží-li 1 m2 přes 60 do 100 g a o hustotě osnovy 
a útku v 1 cm2:

370'—

a) do 55 nití 500'—
b) přes 55 do 70 nití.................................. .... 520'—
c) přes 70 do 85 nití....................................... 600'--
d) přes 85 nití ............................. ........................ 500 —
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej

------------ -------------- ^ |

Nazwa to w aru
Clo od 100 kg 

zlotých

20 —
2. za merceryzowanie, glansowanie 50 —
3. za barwienie, drukowanie 60'—

612 Nici bawelniane bielone, merceryzowane, glansowane, bar- 
wione, — do szycia, haftowania; wýszywania itp., w przy- 
stosowaniu zewnetrznem do detaiicznej sprzedažy, o wa- 
dze nici wraz ze szpulka, kartonem, itp. 70 g i mniej z bez- 
pošredniem opakowaniem:

1. na drewnianych szpulkach.................................. • 360'—
525'—

613 Tkaniny bawelniane surowe:

p. 1. o wadze 1 m2 powyžej 160 g i o ggstošci osnowy 
i watku w 1 cm2 :

a) do 40 nitek...........................................................

z p. 2, o wadze 1 m2 powyžej 100 do 160 g i o g^stošci 
osnowy i watku w 1 cm2, o splocie plóciennym:

200'—

d) powyžej 70 nitek ........... 270'—

614 Tkaniny bawelniane bielone:

z p. 1. o wadze 1 m2 powyžej 160 g i o gestošci osnowy 
i watku w 1 cm2, o splocie plóciennym:

a) do 40 nitek........................ .... 230'—
b) powyžej 40 do 55 nitek................... .... 275 —
c) powyžej 55 do 70 nitek........................ .... 315 —
d) powyžej 70 nitek................................................

z p. 2. o wadze 1 m2 powyžej 100 do 160 g i o g§stošci 
osnowy i watku w 1 cm2, o splocie plóciennym:

360'—

a) do 40 nitek........................ .... ............................. 290'—
b) powyžej 40 do 55 nitek....................................... 290'—
c) powyžej 55 do 70 nitek ....................................... 320'—
d) powyžej 70 nitek................................................

p. 3. o wadze 1 m2 powyžej 60 do 100 g i o gestošci osno­
wy i watku w 1 cm2:

370'—

a) do 55 nitek 500'—
b) powyžej 55 do 70 nitek.............. .... 520'—
c) powyžej 70 do 85 nitek...................................... 600'—
d) powyžej 85 nitek . = . 500'—

21*
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení boží

Celní sazba 
za 100 kg

Zi

615 Tkaniny bavlněné barvené, mercerisované:

2. váží-li 1 m2 přes 100 do 160 g a o hustotě osnovy 
a útku v 1 cm2:

c) přes 55 do 70 nití.................................................
d) přes 70 nití...........................................................

3. váží-li 1 m2 přes 60 do 100 g a o hustotě osnovy a 
útku v 1 cm2:

560'— 
560’—

b) přes 55 do 70 nití
c) přes 70 do 85 nití
d) přes 85 nití . .

800'— 
800 — 
850'—•

616 Tkaniny bavlněné vzorkovaně-tkané, pestře-tkané, potiště­
né, též.mercerisované:

1. váží-li 1 m2 přes 160 g a o hustotě osnovy a útku 
v 1 cm2:
a) do 40 nití................................................................
b) přes 40 do 55 nití.................................................
c) přes 55 do 70 nití.................................................
d) přes 70 nití...........................................................

2. váží-li 1 m2 přes 100 do 160 g a o hustotě osnovy 
a útku v 1 cm2:
c) přes 55 do 70 nití.................................................
d) přes 70 nití: I. potištěné...................................

II. ostatní.......................................

3. váží-li 1 m2 přes 60 do 100 g a o hustotě osnovy a 
útku v 1 cm2:
b) přes 55 do 70 nití.................................................
c) přes 70 do 85 nití ..................................................
d) přes 85 nití...........................................................

290'— 
350'— 
405 — 
520'—

560'—
600'—
650'—

800'—
850'—
900'—

619 Velvety, aksamity, plyše, — bavlněné, váží-li 1 m2:
1. hladké:

a) 300 g a méně........................ ..... . . .
b) přes 300 g .................................................

2. tlačené, vzorkované, potištěné:
a) 300 g a méně.................................. .... .
b) přes 300 g....................................... .... .

1.360'—
680'—

1.630'—
815'—

620 Stuhy, vložky, porty, — bavlněné tkané, kromě zvlášť 
jmenovaných:

1. hladké:
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ťozycja taryfy 
celnej polskiej

N a z w a t o w a r u
Clo od 100 kg 

zlotých

615 Tkaniny baweiniane barwione, mérceryzowane:
p. 2. o wadze 1 m2 powyžej 100 do 160 g i o gestošci 

osnowy i watku w 1 cm2:
c) powyžej 55 do 70 nitek 560 —
d) powyžej 70 nitek .................................................

p. 3. o wadze 1 m2 powyžej 60 do 100 g i o g§stošci osno­
wy i watku w 1 cm2:

560'—

b) powyžej 55 do 70 nitek 800'—
e) powyžej 70 do 85 nitek ....................................... 800'—
d) powyžej 85 nitek ................................................. 850'—

616 Tkaniny baweiniane wzorzysto-tkane, kolorowo-tkane, dru- 
kowane, chociažby merceryzowTane:

p. 1. o wadze 1 m2 powyžej 160 g i o gestošci osnowy 
i watku w 1 cm2:
a) do 40 nitek.......................................................... 290'—
b) powyžej 40 do 55 nitek . .................................. 350'—
c) powyžej 55 do 70 nitek . .................................. 405'—
d) powyžej 70 nitek................................................. 520'—

p. 2. o wadze 1 m2 powyžej Í00 do 160 g i o gestošci 
osnowy i watku w 1 cm2:
c) powyžej 55 do 70 nitek . . .............................. 560'—
d) powyžej 70 nitek: I. drukowane................... 600'—

II. inne..................................

p; 3. o wadze 1 m2 powyžej 60 do 100 g i o g§stošci osno-

650'—

wy i watku w 1 crn2:
b) powyžej 55 do 70 nitek....................................... 800'—
c) powyžej 70 do 85 nitek....................................... 850'—
d) powyžej 85 nitek................................................ 900'—

619 Welwety, aksamity, plusze, — baweiniane, o wadze 1 m2: 
p. 1. giadkie:

a) 300 g i mniej...................................................... 1.360'—
b) powyžej 300 g.....................................................

p. 2. wytlaczane, wzorzyste, drukowane:

680 —

a) 300 g i mniej ...................................................... 1.630'—
b) powyžej 300 g ..... .............................. 815'—

620 Wstažki, wstawki, tašmy, — baweiniane tkané, oprócz 
osobno wymienionych:
p. 1. giadkie:
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba "* 
za TCO kg

Zt

a) surové, bílené 1.000'—
b) mercerisované, hlazené, barvené

2. vzorkované: mercerisované, hlazené, barvené, pestře
1.200'—

tkané, potištěné ........ 2.000'—
3. proužky slepované z bavlněné příze, též s tiskem . 400'—

622 šátky, šály, — bavlněné, — žinilkové tkané 600'—

630 Příze lněná, konopná, ramiová, manilová, sisalová a z ji- 
ných rostlinných vláken zvlášť” nejmenovaných, také 
s příměsí juty, do čís. 35 exclusive, v přadenech o váze
1 přadena přes 100 g, jakož i příze čís. 35 a vyšší čísla 
v přadenech o váze přadena přes 50 g:

1. jednoduchá surová:
a) čís. 8 a méně po anglicku ....... 200'—
b) přes čís. 8 do čís. 20 po anglicku .... 150'—-
c) přes čís. 20 'do čís. 35 po anglicku ..... 180'—
d) přes čís. 35 po anglicku........................

ex Poznámka 1. Příze jednoduchá surová čís. 8 a 
méně po anglicku k účelům tkalcov­
ským — na povolení ministerstva 
financí:

210 —

1. konopná................... .... . 75'—
II. lněná ........

2. jednoduchá bílená, barvená:

100 —

a) čís. 8 a méně po anglicku . . . 230'—
b) přes čís. 8 až do čís. 20 po anglicku .... 180'—
c) přes čís. 20 až do čís. 35 po anglicku . 210'—
d) přes čís. 35 po anglicku ....

3. skaná surová:
240'—

a) čís. 8 a méně po anglicku . 230'—
b) přes čís. 8 do čís. 20 po anglicku 180'—
c) přes čís. 20 do čís. 35 po anglicku 210'—
d) přes čís. 35 po anglicku .

4. skaná bílená, barvená:
240'—

a) čís. 8 a méně po anglicku . . 260'—
b) přes čís. 8 do čís. 20 po anglicku 210'—
c) pres čís. 20 do čís. 35 po anglicku . 240'—

1 d) přes čís. 35 po anglicku ......... 270'—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a towaru

CL od 100 kg 
zlotých

l.OOO —
b) merceryzowane, glansowane, barwione . . 1.200'—

p. 2. deseniowe: merceryzowane, glansowane, barwione,
2.000'—kolorowo-tkane, drukowane.......................................

- p. 3. tašmy sklejane z prz§dzy bawelnianej, chociažby
400'—

622 Chustki, szale, — bawelniane, — szenilowe tkané . . . 600'—

630 Prz^dza ze lnu, konopí, rami, manilli, sisalu i innych ma­
ter jalów wlóknistych rošlinnych osobno jiiewymienio- 
nych, chociažby z domieszka juty, do Nr. 35 (wyl^cznie) 
w motkach o wadze motka powyžej 100 g oraz przedza 
Nr. 35 i wyžej w motkach o wadze motka powyžej 50 g:

p. 1. pojedyňcza surowa:
a) Nr. 8 i mniej num. ang......................................... 200'—
b) powyžej Nr. 8 do 20 num. ang........................... 150 —
c) powyžej Nr. 20 do 35 num. ang........................... 180'—
d) powyžej Nr. 35 num. ang.....................................

z Uwagi 1. Przgdza pojedyňcza surowa Nr. 8 i mniej 
humeracji angielskiej do celów tkackich 
za pozwoleniem Ministra Skarbu:

210'—

I. konopná........................ .... 75'—
II. Iniana................................................

p. 2. pojedyňcza bielona, barwiona:

100'—

a) Nr. 8 i mniej num. ang......................................... 230'—
b) powyžej Nr. 8 do 20 num. ang........................... 180'—
c) powyžej Nr. 20 do 35 num. ang........................... 210'—
d) powyžej Nr. 35 num. ang.....................................

p. 3. nitkowana surowa:

240'—

a) Nr. 8 i mniej num. ang......................................... 230'—
b) powyžej Nr. 8 do 20 num. ang...................... .... 180'—
c) powyžej Nr. 20 do 35 num. ang...................... .... 210'—
d) powyžej Nr. 35 num. ang.....................................

p. 4. nitkowana bielona, barwiona:

240'—

a) Nr. 8 i mniej num. ang. ......... 260'—
b) powyžej Nr. 8 do 20 num. ang. ...... 210'—
c) powyžej Nr. 20 do 35 num. ang........................... 240'—
d) powyžej Nr. 35 num. ang. ........ 270'—



130 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Zt

631 Příze ^uvedená v sazebním čís. 630 do čís. 35 (exclusive) 
v přadenech o váze přadena 100 g a méně, příze čís. 35 
a výše v přadenech ve váze 50 g a méně, jakož i veškerá 
příze v klubkách, na cívkách, dutinkách a pod. včetně 
váhy klubka, cívky, dutinky a pod........................... 350 —

633 Tkaniny lněné, konopné, ramiové a z jiných vláken rostlin­
ných, kromě zvlášť jmenovaných, o hustotě osnovy a 
útku v 1 cm2:

2. bílené, barvené, potištěné:
a) 40 nití a méně ............................................ . 730 —
b) I. přes 40 do 60 nití .......... 900 —

II. přes 60 nití ..... LOGO —

634 Tkaniny lněné, konopné, ramiové, jutové a z jiných vláken 
rostlinných, kromě zvlášť jmenovaných, pestře-tkané, 
též s uzavřeným vzorem — o hustotě osnovy a útku 
v 1 cm2:

1. 40 nití a méně ............ 750’—
2. přes 40 do 60 nití .......... 1.000’—
3. přes 60 nití ........ 1.250’—

ex 636 Běhouny, koberce, — veškeré z vláken rostlinných zvlášť 
nejmenovaných, kromě koberců lněných, podléhajících 
clu podle sazebního čísla 633 a 634:

2. z jiných vláknin rostlinných, kromě zvlášť jmeno­
vaných :
b) se spodkem kobercovým:

I. nestřižené ........ 360’—
II. střižené, rovněž žinilkové ....... 420’—

645/1 Plsť, zboží plstěné, — ze srsti:
a) bez příměsí jiných vláken.................................. 70’—
b) s příměsí vlny neb rostlinných vláknin .... 260’—

669 Napuštěné tkaniny:
2. lněné, konopné; plachty .......... 400’—

674 Kruhy, desky, kotouče, — z vláken, příze, tkanin, plsti, — 
šité nebo lisované:

2. z vlny, žíní nebo srsti:

a) vlněné................... 300 —
b) z žíní, ze srsti ....... 150'—



Sbírka zákonů a nařízení, č. 131

Pozycja taryfy 
celnej polskiej

Nazwatowaru !

i

Clo od 100 kg 
zlotých

631 Prz^dza, objeta poz. 630, do Nr. 35 (wylacznie) w motkach 
o wadze motka 100 g i mniej, prz^dza Nr. 35 i wyžej 
w motkach o wadze motka 50 g i mniej oraz wszelka 
w klubkách, na szpulkach, gilzach itp. opakowaniu-lacz- 
nie z waga kl^bków, szpulek, gilz i t. p............................. 350'—

633 Tkaniny ze lnu, konopí, rami i innych materjaiów wlókni- 
stych rošlinnycb, oprócz osobno wymienionych, o g§sto- 
šci osnowy i watku w 1 cm2: 
p. 2. bielone, barwione, drukowane:

a) 40 nitek i mniej
b) I. powyžej 40 do 60 nitek ........

II. powyžej 60 nitek............................................

730'—
900'—

1.000'—

634 Tkaniny ze lnu, konopí, rami, juty i innych mater jaiów 
wíóknistých rošlinnych, oprócz osobno wymienionych, 
wzorzysto-tkane, równiež z zakoňczonemi deseniami — 
o gestošci osnowy i w^tku w 1 cm2:

p. 1. 40 nitek i mniej
p. 2. powyžej 40 do 60 nitek....................................... ....
p. 3. powyžej 60 nitek ......................................................

750'—
1.000'—
1.250'—

z 636 Chodniki, dywany, — wszystko z mater jaiów wióknistych 
rošlinnych osobno niewymienionych, oprócz chodników 
Inianych, podlegajacych clu wedlug poz. 633 i 634:

p. 2. z innych materjalów rošlinnych, oprócz osobno wy­
mienionych :
b) ze spodem dywanowym:

I. niestrzyžone............................. ....
II. strzyžone oraz szenilowe.............................

360'— 
420 —

645 p. 1 Wojloki, materje wojlokowe, — z sieršci:
a) bez domieszki innych wíókien.............................
b) z domieszka weíny lub materjalów wióknistych

rošlinnych ...........................................................

70'—

260'—

669 Tkaniny impregnowane:
p. 2. Iniane, konopné; opony, žagle ........ 400 —

674 Kražki, tafle, tarcze, — z wlókien, prz§dzy, tkanin, woj- 
loku, — szyte lub prasowane:

p. 2. welniane, wlosiane, z sieršci:

a) welniane ...................................................... .... .
b) wlosiane, z sieršci........................ .

300'—
150'—



132 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Zi

ex 687/1 Plstěné rukavičky s palcem nezdobené za 1 tucet , , „ 4‘—

707 ex 10 Límoe, manžety, —- z vláknin rostlinných

Všeobecné poznámky k VIII. dílu cel­
ního sazebníku.

1. Tkaniny zhotovené z lněné neb konopné příze, jakož 
i z bavlněné příze, obsahuj í-li lněné neb konopné 
příze nejvýše 50%, vyclívají se jako tkaniny ba­
vlněné.

21 I. Tkaniny, výrobky z tkanin — bavlněné, lněné, ko­
nopné — obroubené tkaninou také jiné barvy, avšak 
téže jakosti tarifní pokud se týče počtu nití a zhoto­
vení tkaniny, též opatřené strojním prolamováním, 
— budou pokládány za lemované ve smyslu třetího 
odstavce poznámky 21 všeobecných poznámek.

II. Lemování výrobků jedno-, dvou- nebo třířadovým 
prolamováním, jestliže jedna řada vykazuje i jiné 
prolamování než žebříčkové (sloupkové) v šíři nej­
výše 2 cm, pokládá se rovněž za lemování.

1.300'—-

721/1 Regenerat gumový 10'—

726 Gumové nitě c ; . 250'—

737 Gumové rukavice:

1. průsvitné a z proužkované gumy 1.150'—
2. jiné ................. 1.150'—

ex 739 Ochranné prostředky gumové .......... 1.150'—

782 Desky, pásky, kostky, — z kůry korkových stromů, o 
tloušťce přes 1 mm bez spojení s jinými látkami:

1. z kůry rozmělněné a slepené ......... 60'—

787 Výrobky korkové:

1. kolénka, tvárnice, roury ........ 60'—
2. desky ve spojení s jinými látkami........................ .... 80'—
3, kotouče, kola, kruhy, válce ............................. 120'—
4. předložky do koupelen, dlaždice, podložky ke strojům 150'—

5. jiné, kromě zvlášť jmenovaných 200'—.



133Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

Z 687 p. 1 Rekawiczki fileowe o jednyrn palcu nieprzybrane od 1 lu­
žina par ....................................... 4-—

707 z p. 10 Koínierzyki, mankiety, — z tkanin z materjalów wlókni- 
stych rošlinnych............................................................... 1.300'—

Uwagi ogólne do d z i a 1 u VIII taryfy 
celnej.

1. Tkaniny wykonane z przedzy Inianej lub konopnej 
oraz z przgdzy bawelnianej, przy zawartošci prz§dzy 
Inianej lub konopnej do 50% wlacznie, cloně sa jako 
tkaniny baweíniane.

21. I. Tkaniny, wyroby z tkanin — baweíniane, Iniane, ko­
nopné — obszyte z brzegów tkanina nawet o odmien- 
nym kolorze, íeez o takiej samej jakošci taryfowej 
co do ilošci nitek i wykonania tkaniny, chociažby 
zaopatrzone w merežk§ maszynowa, przewidziana 
w ustepie trzecim uwagi 21 uwag ogólnych, uwaža 
sie za obr^bienie.

II. Zakoňczenie wyrobu jedno-, dwu-, trzyrz§dowa me- 
režka, przyczem jeden rzad merežki može byc inny, 
aniželi slupkowa maszynowa, jednak nie szerzy niž
2 cm, uwaža si§ za obrpbienie.

721 p. 1 Regenerat gumowy................... .... 10'—

726 Nici gumowe.................................. 250'—

737 Rfkawice gumowe:

p. 1. przezroczyste i z gumy pražkowanej........................
p. 2. inne . . . . ..............................

1.150'—
1.150'—

z 739 Ochronniki gumowe ...... 1.150'—
. : 782 Piyty, paski, kostki, — z kory drzewa korkowego, grubošci 

powyžej 1 mm, bez dodatku innych mater jalów:

p. 1. z kory rozdrobnionej i zespojonej .... 60 —

787 Wyroby korkowe:

p. 1. kolanka, ksztaltki, rury ....
p. 2. plyty z dodatkiem innych materjalów....................
p. 3. tarcze, kola, kr§gi, walce...................
p. 4. dywaniki kapielowe, plyty chodnikowe, podkladki 

do maszyn........................
p. 5. inne, oprócz osobno wymienionych ......

60 —
80'—

120 —

150'—
200'—



134 Sbírka zákonů a nařízení, 5. 4©‘

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zt

ex 790 Veškeré výrobky košíkářské, výrobky pletené, kromě zvlášť 
jmenovaných, výrobky z luffy, — rovněž bílené, bar­
vené, malované, lakované:

1. z vrbového proutí neloupaného 25'—
2. z vrbového proutí loupaného, kůry 60'—

ex 3, krabice, bedny, košíky •— z loubků ...... 32'—
4. výrobky z luffy ................................................. .... .

Do tohoto sazebního čísla i položky patří též vložky 
do bot z luffy, rovněž podšité a obšité tkaninami, 
stuhou, obroubené.

325'—

794 Celulosa:
1. nebílená s obsahem vody:

a) přes 50% . . ...................................................... 3'—
b) 50% a méně ..........................................................

2. bílená s obsahem vody:

6'—

a) přes 50%.................................. ....
ex b) 50% a méně, pro papírny k výrobě papíru na po-

4'—

volení ministerstva financí.................................. 8'—

796 Vata z celulosy k obvazům, k balení:
1. nebarvená v balení:

' a) přes 2 kg ............. . 30'—
b) 2 kg a méně.................................. ........................ 40'—

799 Lepenka s lisovaným vracejícím se vzorem:
1. nebarvená ............................. ............................ 45'—
2. barvená ............................. ...................................... 50'—
3. lakovaná ................................................. .... 60'—

803 Papír a lepenka vlnitá balicí; papír a lepenka balicí, ze­
sílená nitěmi neb řídkou tkaninou:

1. vlnité, též polepené po jedné straně balicím papírem 70'—

2. jiné........................ .... ................................................ 110'—

804 Lepenka lisovaná (lisovací listy), též hlazená:

1. nebarvená ........................................................... .... 80'—
2. barvená ............... 90'—

809 Papír novinový s obsahem dřevoviny přes 60% a ve váze
1 nD od 45 do 55 g, nehlazený, nebarvený, neklížený,
anebo slabě klížený:



Sbírka zákonů a nařízení, č. 4H. 135

Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t a w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

Z 790 Wszelkie wyroby koszykarskie, wyroby plecione, oprócz 
osobno wymienionych, wyroby z lufy, •— chociažby bie- 
lone, farbowane, malowane, lakierowane:
p. 1. z wikliny nieokorowanej............................................ 25'—
p. 2. z wikliny okorowanej, lubu........................ 60'—

z p. 3. pudelka, skrzynki, koszyki, — z wiórów drzewnych 32'—

p. 4. wyroby z lufy........................................................... 325'—
Wedlug tej pozycji i tego punktu podlegajři clu wkladki 

do obuwia z lufy, chociažby podszyte lub obszyte tkani­
nami, tasiemka, obr§bione.

794 Celulóza:
p. 1. niebielona o zawartošci wody:

a) powyžej 50%............................................ .... . 3'—
b) 50% i mniej........................................................... 6— '

p. 2. bielona o zawartošci wody:
a) powyžej 50%...................................................... 4'—

z b) 50% i mniej, dla papierni do wyrobu papieru za 
pozwoleniem Ministra Skarbu .............................. 8'—

796 Wata z celulózy do celów opatrunkowych, do pakowania:
p. 1. niebarwiona w opakowaniu:

a) powyžej 2 kg... ......................... .... 30'—
b) 2 kg i mniej........................................................... 40'—

799 Tektura z wycišni§tym ciaglym deseniem:
p. 1. niebarwiona............................. .... ............................. 45'—
p. 2. barwiona..................................................................... 50'—
p. 3. lakierowana................................................................ 60'—

803 Papier i tektura falista do pakowania; papier i tektura do 
pakowania, wzmocnione nitkami lub rzadka tkanina:

p. 1. faliste, równiež oklejone papierem pakowym z jed­
nej strony..................................................................... 70'—

p. 2. inne . . . .'........................ 110'—

804 Tektura prasowana (preszpan), chociažby wygladzana:
p. 1. niebarwiona ........................................ 80'—
p. 2. barwiona............................................ 90'—

809 Papier gazetowy o zawartošci miazgi drzewnej powyžej 
60% i o wadze 1 m2 od 45 do 55 g, niewygladzany, nie- 
barwiony, nieklejony lub slabo klejony:



186 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel- 
lího sazebníku

Označení zboží

—M

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

1. v kotoučích o průměru 700 mm a výše, o šířce 
240 mm a výše ............. 20'—-

810 Papír balicí nebarvený z vařené slámy, vařeného dřeva,
dřevné drti, hadrů — nehlazený nebo hlazený jedno­
stranně ........... 22'—

811 Balicí papír nebarvený z celulosy, též s příměsí dřevoviny,
slámy a podobných látek:

1. z nebílené celulosy:
a) hlazený na jedné straně ......... 21'—
b) nehlazený .............. 35'—

2. z bílené celulosy:
a) hlazený na jedné straně............................. .... . 33'—
b) nehlazený........................................... .... . 50'—

ex 814 Papír pergamenový váží-li 1 m2 přes 28 g:
1. nebarvený............................. 80'—
2. barvený . . ............................................ 100'—

ex 814 Papír „Havana"' podle uložených vzorů, dovážený přes celní
úřady v Krakově, Lvově, Varšavě, Zebrzydowicach . . 60'—

815 Papír všeho druhu, kromě zvlášť jmenovaného, váží-li 1 nV
přes 28 g:

1. s obsahem dřevoviny více jak 30% 
a) nebarvený ................................................ 28'—
b) barvený ve hmotě............................. .... . 38'—

2. bez obsahu dřevoviny neb s obsahem této v množ­
ství 30% a méně:
a) nebarvený........................................... 55'—
b) barvený ve hmotě............................. .... 65'—

816 Pijavý a filtrační papír, váží-li 1 m2 přes 28 g:

1. s obsahem dřevoviny přes 30% : 
a) nebarvený ............................................................... 40'—
b) barvený. . . ............................................ 50'—

2. bez dřevoviny anebo s obsahem této v množství 
30% a méně:
a) nebarvený ........................ 75 —
b) barvený. . ............................. .... 85'— .



137Sbírka zákonů a nařízení, ě. 40.

p. 1. w rolách o šrednicy 700 mm i powyžej, przy szero- 
košci 240 mm i powyžej...............................................

Cio od 100 kg 
zlotých

20‘-

810 Papier pakowy niebarwiony z gotowanej slomy, gotowa- 
nego drzewa, miazgi drzewnej, szmat — niegfádzony lub 
gladzony jednostronnie....................................... .... . . 22'—

811 Papier pakowy niebarwiony z celulózy, chociažby z dodat- 
kiem miazgi drzewnej, slomy i t. p. materjalów :
p. 1. z niebielonej celulózy:

a) gladzony jednostronnie...................., . . .
b) niegladzony ............................................ < . .

p. 2. z bielonej celulózy:
a) gladzony jednostronnie.......................................
b) niegladzony....................................... .... . „ .

21'—

35'—

33'—
50'—

z 814 Papier pergaminowy o wadze powyžej 28 g w 1 m2:
p. 1. niebarwiony......................................................
p. 2. barwiony...........................................................

80'—
100'—

z 814 Papier Havanna wedlug zdeponowanych wzorów, sprowa- 
dzany przez Ui-z§dy Celne w Krakowie, Lwowie, War- 
szawie, Zebrzydowicach................................................. 60'—

815 Papier wszelki, oprócz osobno wymienionego, o wadze 1 m2
powyžej 28 g:
p. 1. o zawartošci miazgi drzewnej powyžej 30%:

a) niebarwiony...........................................................
b) barwiony w masie.................................................

p. 2. bez zawartošci miazgi drzewnej lub z zawartošcia 
jej w ilošci 30% i mniej:
a) niebarwiony...........................................................
b) barwiony w masie........................ ........................

816 Bibula do atramentu, filtrowania o wadze 1 m2 powyžej
28 g:
p. 1. z zawartošcia miazgi drzewnej powyžej 30%:

a) niebarwiona .............
b) barwiona ........ .........................

p. 2. bez zawartošci miazgi drzewnej lub z zawartošcia 
jej w ilošci 30% i mniej:

a) niebarwiona..................................................... .
b) barwiona ..............

28'—
38'—

55'—
65'—

40'—
50'—

75'—
85'—



138 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40,

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Z1

Pozn. po saz. Rýhovaný papír podléhá clu podle příslušných sazebních
čís. 821 čísel s přirážkou za:

8. a) žebrování vodním tiskem 8'—
b) žebrování plstí 3'—

827 Rourky, cívky, člunky — k navíjení příze:
1. z papíru, rovněž klíženého
2. z papíru lisovaného, lepenky, kartonu, různě impreg-

84'—

nované, lakované 100'—

ex 888 české knižní kalendáře s literárním obsahem na povolení
ministra financí........................ beze cla

848 Kameny k broušení, leštění, ostření:
1. přírodní domácí, umělé pískovcové, též slepované;

brousky, kotouče a pod. .............................................

2. umělé, kromě zvlášť jmenovaných, desky, kroužky, 
brousky, pilníky a pod.:

5'—

a) smirkové, též z umělého smirku 120'—
b) jiné .... c . 150'—

851 Mlýnské kameny:

1. z jednoho kusu přírodního kamene bez obručí . .
2. složené z jednotlivých kusů kamene, křemence, kře­

menu v železných obručích, též s vrstvou pískov-

5'—

covou, cementovou a pod............................................
3. z umělé jednotné hmoty pískovcové, křemencové, 

křemenové, smirkové a pod., též v obručích, rovněž

15*—

s vrstvou pískovcovou, cementovou a pod. . . . 20'—

859 Obyčejné výrobky kamenické z kamenů všeho druhu, 
kromě drahokamů a polodrahokamů, bez řezeb a ozdob, 
též se zaoblenými konci:

1. nebroušené, nehlazené 20'—
2. broušené, hlazené — v celku neb částečně .... 30'—

869 Malta ohnivzdorná, cement ohnivzdorný 3'—

870 Cihly, desky, tvárnice, — ohnivzdorné:

1. šamotové:
a) cihly, desky, — přímoúhlé ........ 6'— '
b) cihly, desky, — klínové . . , . 6'—
c) tvárnice 6'—



139Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa towaru

Clo od 100 kg 
zlotých

z Uwagi po Papier žeberkowany podlega ctu wedlug odpowiednich po-
poz. 821. zycyj z dodatkiem za:

8 —p. 3. a) žeberkowanie wodne............................................
b) žeberkowanie filcowane....................................... 3 —

827 Rurki, szpulki, kanetki, — do nawijania przedzy:
p. 1. z papieru, chociažby klejonego..................................
p. 2. z papieru zbitego, tektury, kartonu, wszelkie im-

84'—

pregnowane, lakierowane........................ 100'—

z 838 Kalendarze ksiažkowe z dzialem literackim w jezyku cze-
skim za pozwoleniem Ministra Skarbu......................... b. c.

848 Kamienie do szlifowania, polerowania, ostrzenia:
p. 1. rodzime, piaskowcowe sztuczne, chociažby sklejane;

oselki, kražki i t. p....................................................

p. 2. sztuczne, oprócz osobno wymienionych, w piytach, 
křížkách, oseikach, pilníkách i t. p.:

5'—

a) pumeksowe, równiež ze sztucznego pumeksu . 120'—
b) inne......................................................................... 150'—

851 Kamienie míyňskie:

p. 1. z jednej sztuki naturalnego kamienia bez obr^czy .
p. 2. zložone z oddzielnych sztuk kamienia, kwarcu, krze- 

mu w obr^czach želaznych, chociažby z nakladka

5'—

piaskowcowa, eementowa i t. p................................
p. 3. ze sztucznej jednolitej masy piaskowcowej, kwar- 

cowej, krzemowej, szmerglowej i t. p., równiež w 
obr§czach, chociažby z nakladka piaskowcowa, ce-

15'—

mentowa i t. p............................................................. 20'—

359
9

Wyroby zwyczajne kamieniarskie z kamieni wszelkiego ga- 
tUnku, oprócz szlachetnych i póíszlachetnych, bez rzežb 
i ozdob, chociažby z zaokraglonemi zakoňczeniami:
p. 1. nieszlifowane, niepolerowane.................................. 20'—
p. 2. szlifowane, polerowane — w calošci lub czgšciach . 30'—

869 Zaprawy ogniotrwale, cement ogniowy............................. 3'—

870 Cegly, píyty, ksztaltki, — ogniotrwale: 

p. 1. szamotowe:
a) cegly, plyty, — prostokatne.............................. 6'—
b) cegly, plyty, — klinowe....................................... 6 —
c) ksztaltki........................................................... 6'—

22



140 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg 

Z1

2. křemenné:
a) cihly, desky, — přímoúhlé ...................................
b) cihly, desky, — klínové ......................... .... . .
c) tvárnice................................................................

3. magnesitové, dolomitové a j., kromě zvlášť jmeno­
vaných ..........................................................................

871 Plynové retorty.....................................................................

874 Kachle na kamna, kachlové části kamen, kachlová kamna, 
— vesměs též polévané:

1. bílé, jednobarevné:
a) obyčejné bez obrub .... .........................
b) s obrubou v jedné barvě.......................................
c) s opracovanými obrubami..................................

2. vícebarevné ...............................................................
3. s malbami, se zlacenými neb jinými ozdobami než

vypouklými nebo prohloubenými..............................

876 Desky, cihly, tvárnice, — hliněné nepolévané, silné méně 
než 30 mm, — z hmoty tavené, též s nehlazeným po­

vrchem :
1. jednobarevné silné:

a) více než 15 mm............................................ .... .
b) 15 mm a méně.....................................................

2. vícebarevné...............................................................

5'— 
5'— 
5'—

0'60 

12'—

22'— 

22"— 

22'— 

35'—

60'—

12'—

20'—

30'—

877 Veškeré hliněné polévané desky, dlaždičky, též oboustranné,
cihly oboustranné, — z hmoty všech barev, — vesměs 
tavené neb vodu vsakující, hladké, též s ozdobami vy­
pouklými : •.

1. j ednobarevné: ^
a) bílé, krémové ...........................................................
b) jiné, kromě zvlášť jmenovaných........................

2. vícebarevné...............................................................
3. s malbami, zlacené neb s jinými ozdobami než vy­

pouklými ............................. .... .................................

878 Nádobí, výrobky hrnčířské, — hliněné, neohnivzdorné,
kromě zvlášť jmenovaných, též polévané:

1. bez vzorku a ozdob:
a) nepolévané ..........................................................
b) polévané...............................................................

2. s malbami, řezbami, též vícebarevné .........................

20'—

20'—

40'—

50'—

7'50
12'—

40'—



Sbírka zákonů a nařízení, č. 40. 141

Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa towaru

Clo od 100 kg 
zlotých

p. 2. krzemionkowe:
a) cegly, plyty, — prostokatne................................... 5'—

- b) cegly, plyty, — klinowe .............................................. 5'—
c) ksztaítki........................................................................... 5'—

p. 3. magnezytowe, dolomitowe i inne, oprócz osobno wy- 
mienionych ................................................................ 0'60

871 Retorty gazowe..................................................................... 12’—

874 Kafle do pieców, kaflowe cz§šci pieców, piece kaflowe, -—
wszystko równiež szkliwione: 
p. 1. biale, jednobarwne:

a) zwykle bez obramowania.................................. 22’—
b) z obramowaniem jednej barwy......................... 22’—
c) z obrobionemi krawgdziami.............................. 22'—

p. 2. wielobarwne............................. .... .................................. 35’—
p. 3. z malowidíami, zloceniami lub ozdobami innemi, niž 

wypuklošci lub wglpbienia....................................... 60’—

876 Plyty, cegly, ksztaítki, — gliniane nieszkliwione, grubošci
ponížej 30 mm, — z masy stopionej, równiež z nie-
gíadka powierzchnia:

p. 1. jednobarwne grubošci:
a) powyžej 15 mm...................................................... 12’—
b) 15 mm i mniej .......... 20’—

p. 2. wielobarwne................................................................ 30’—

877 Wszelkie gliniane szkliwione plyty, píytki, chociažby dwu-
licowe, cegly dwulicowe — z mas wszelkiej barwy — 
wszystko stopione lub chlonace wode, gladkie, równiež 
z ozdobami wypuklemi:

p. 1. jednobarwne:
a) biale, kremowe...................................................... 20'—
b) inne, oprócz osobno wymienionych.................... 20'—

p. 2. wielobarwne............................. .... 40'—
p. 3. z malowidíami, zloceniami lub ozdobami innemi, niž 

wypuklošci ............................................ .... 50'—

878 Naczynia, wyroby garncarskie, — gliniane, nieogniotrwale.
oprócz osobno wymienionych, równiež szkliwione: 
p. 1. bez deseni i ozdob:

a) nieszkliwione...................................................... 7'50
b) szkliwione . . ........................................ 12'—

p. 2. z malowidíami, rzežbami, równiež wielobarwne . . 40'—

22*



142 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
.polského cel­
ního sazebníku

Označení zboží
Celní sazba 
za 100 lcg

Z1

879 Nádoby, výrobky hrnčířské, ■— ohnivzdorné, kameninové, 
kromě zvlášť jmenovaných:

1. nepolévané........................................... ........................
2. polévané ....................................... .... ........................

20'—
30'—■

880 Roury, tvárnice rourové, — hliněné, kameninové, kromě 
zvlášť jmenovaných; roury tvárnice všech tvarů, kaná­
lové žlaby, pobočné vložky, lapače písku........................ 12'—

881 Kameninové výrobky, kromě zvlášť jmenovaných:

1. a) žlaby, koryta, rovněž půlené..................................
b) komínové nástavce, ventilační tahy, mísy klose- 

tové, rovněž hliněné ............................................
2. nádrže, láhve, chladiče, spojovací roury k aparátům,

kohoutky a podobná technická zařízení, též vzdoru­
jící kyselinám...............................................................

12'—

20'—

20'—

. 884 Výrobky z hliněných hmot, kromě zvlášť jmenovaných, 
jako: kariatidy, medailony, poprsí, sochy, figury, svícny, 
poličky, vázy, bonboniéry a pod. výrobky, též polévané, 
zlacené, malované, lakované, váží-li kus:

1. přes 50 kg................... ....
2. přes 5 do 50 kg................... .... ............................
3. přes 1 do 5 kg........................ ....
4.1 kg a méně ...............................................................

50'—
60'—

100'—
250'—

885 Sanitní zboží: mísy, též klosetové, umyvadla, vany, pis- 
soiry, sedací vany.............................................................. 33'—

886 Nádobí fajansové, kromě zvlášť jmenovaného:

1. bílé a jednobarevné bez ozdob, též s opracovanými
vzory ........................................................................

2. s jednobarevnými vzory, obrubami, proužky . . .

3. s malbami, zlacené, s vícebarevnými vzory, též veš­
keré s ochranným okrajem z obyčejných kovů, rov­
něž pozlacených, postříbřených, neb z jiných obyčej­
ných hmot...................................................................

30'—

45'—

75'—

887 Výrobky porculánové, dovážené za podmínek stanovených 
v závěrečném protokolu:

2. výrobky bílé, kromě zvlášť jmenovaných; hřebíky 
s porculánovými hlavičkami.................................. .... 100'—

1



Sbírka zákonů a nařízení, č. 40. 143

Pozycja taryfy 
celnej polsldej

Nazwa to w aru
do od 100

zlotých

879 Naczynia, wyroby garncarskie, ogniotrwate, kamionkowe, 
oprócz osobno wymienionycli:

p. 1. nieszkliwione................................................................ 20 —
p. 2. szkliwione ..................................................................... 30 —

88Ů Rury, ksztaltki do rur, — gliniane, kamionkowe, oprócz 
osobno wymienionych; rury fasonowe wszelkich form,
podeszwy i spody kanalowe, wpusty boczne, osadniki do

12'—kanalów .........................................................................

881 Kamionkowe wyroby, oprócz osobno wymienionych:

p. 1. a) žíoby, koryta, póirury.......................................
b) nasady kominowe, wyciagi do wentyíatorów,

12 —

gance kamionkowe, równiež gliniane ....
p. 2. zbiorniki, butle, chlodnice, rury do l^czenia apa- 

ratów, krany i tjnn podobné przyrzady techniczne,

20'—

i’ówniež odporné na kwasy....................................... 20'—

884 Wyroby z mas glinianych, oprócz osobno wymienionych, 
jako to: karjatydy, medaljony, popiersia, posagi, figury, 
lichtarze, paterý, viazony, bombonierkí i tym podobné 
wyroby, równiež polewane, zlocone, malowane, lakiero- 
wane, o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 50 kg........................................................... 50'—
p. 2. powyžej 5 do 50 kg................................................. 60'—
p. 3. powyžej 1 do 5 kg...................................................... 100'—
p. 4.1 kg i mniej........................ .... ............................. 250'—

885 Przybory sanitárně: miski, równiež klozetowe, umywalnie,
wanny, pisuary, nasiadówki............................................ 33'—

886 Naczynia fajansowe, oprócz osobno wymienionych:

p. 1. biale i jednobarwne bez ozdob, równiež z wyrobio-
nemi wzorami.......................................................... 30'—

p. 2. z jednobarwnemi wzorami, obwódkami, szlakami .

p. 3. z malowidlami, zloceniami, wielobarwnemi wzorami 
oraz wszelkie z brzegiem ochronnym z metali nie- 
szlachetnych, chociažby pozlacanych, posrebrzanych,

45'—

lub z innych materjalów pospolitých.................... 75'—

887 Wyroby porcelanowe, sprowadzane na podstawie warmi- 
ków, ustanowionych w protokole koňcowym:

p. 2. wyroby biale, oprócz osobno wymienionych; gwož-
dzie z gíówkami porcelanowemi ..... 100'—



144 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Z1

3. výrobky bílé s obrubou, výrobky s jednobarevným 
povrchem, rovněž s obrubou, — veškeré, kromě 
zvlášť jmenovaných:
a) se zlacenými obrubami....................................... 130'—
b) jiné........................................................................

4. výrobky, kromě zvlášť jmenovaných, s malbami, 
malovanými vzory, proužky, arabeskami, květy a 
pod. ozdobami:

120'—

a) bez zlacení.................................. 200'—
b) s.obyčejným zlacením............................................ 220'—
c) leptané zlacené nebo barvené kobaltem ....

6. nádobí lékárnické s nápisy, rovněž orámované, avšak 
bez ozdob, též s uzávěrkami z obyčejných hmot ne-

240'—

stříbřenými, nezlacenými............................................

7. výrobky k účelům laboratorním, váží-li kus:
150'—

a) přes 100 g........................................... 150'—
b) 100 g a méně..................................................... 200'—

897/3 Email v kusech neb prášku, kromě zvlášť jmenovaného . 30 —

898 Cihly, též duté, desky, dlaždice, tašky, — skleněné . . . 30'—

899 Láhve, demijony, nádoby a pod., sloužící k trvalému pře­
chovávání tekutin a jiných výrobků, rovněž i s odlitými 
nebo vytisknutými písmenami, nápisy, znaky, ale bez 
jiných ozdob, — neřezané, nebroušené, kromě zvlášť 
jmenovaných :

1. ze skla přírodní lahvové barvy, kromě zvlášť uve­
dené, bez přibroušených hrdel, zátek, bez vyrovná-
ných den a okrajů............................................ ....

2. ze skla polobílého, bílého, mléčného, hnědého, bar­
veného (v hmotě zbarveného), — bez přibroušených 
hrdel, zátek, vyrovnaných den a okrajů:

ir—

a) I. ze skla polobílého............................................ 22'—
II. ze skla bílého.................................................

b) z jiného skla:
35'—

I. láhve z hnědého skla....................................... 20'—
II. ostatní......................................................

3. ze skla všech barev s přibroušenými hrdly, zátkami, 
s vyrovnanými okraji, dny; konservové nádoby; 
sifony, rovněž s kovovými a jinými částmi; skleněné

50'—



Sbírka zákonů a nařízení, č. 40. 145

Pozycja taryfy 
celnej polskiej

Nazwa to w aru
Clo od 100 kg 

zlotých

p. 3. wyroby, biale z obwódkami, wyroby o powierzchni 
jednolide barwionej, chodažby z obwódkami, — 
wszystko oprócz osobno wymienionych:

a) z obwódkami zloconemi....................................... ISO —
120'—

p. 4. wyroby, oprócz osobno wymienionych, z malowidla- 
mi, z malowanemi wzorami, szlakami, arabeskami, 
kwiatami i t. p. ozdobami:

a) bez zlocenia................................................. .... • 200'—
b) ze zloceniem zwykiem....................................... 220'—
c) ze zloceniem trawionem lub barwione kobaltem 240'—

p. 6. naczynia apteczne z napisami, chodažby w obwód- 
kach, lecz bez ozdob, równiež z pokrywkami z ma- 
terjalów pospolitých niesrebrzonych, niezloconych . 150'—

p. 7. wyroby do celów laboratoryjnych o wadze sztuki: 
a) powyžej 100 g...................................................... 150'—
b) 100 g i mniej...................................................... 200'—

897 p. 3 Emalja w kawalkach lub proszku, oprócz osobno wymienio-
nych...................................................................................... 30'—

898 Cegieíki, pustaki, plyty, plytki, dachówki, — ze szkla . . - 30'—

899 Butelki, gasiory, sloje i t. p., služace do staíego przechowy-
wania pfynów j innych towarów, chociažby z odlanemi 
lub wyciskanemi literami, napisami, godlami, lecz bez 
innych ozdob, — nierzniete, nieszlifowane, oprócz osobno 
wymienionych:

p. 1. ze szkla naturálněj barwy butelkowej, oprócz 
osobno -wymienionych, bez przyszlifowanych szyjek, 
korków, wyrównanych denek i brzegów .... 11'—

p. 2. ze szkla pólbialego, bialego, mlecznego, bronzowego,
' barvsnego (w masie zabarwionego), — bez przy­
szlifowanych szyjek, korków, wyrównanych denek 
i brzegów:
a) I. ze szkla pólbialego....................................... 22'—

II. ze szkla bialego............................................ 35'—
b) ze szkla innego:

I. butelki ze szkla bronzowego......................... 20'—
II. inne . ........................................................... 50'—

p. 3. ze szkla wszelkiej barwy z przyszlifowanemi szyj- 
kami, korkami, wyrównanemi brzegami, denkami; 
naczynia do konserw; syfony, chociažby z cz§šciami



146 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

výrobky, uvedené v tomto sazebním čísle, s použitím 
korku nebo jiných obyčejných hmot, jakož i ople­
tené slámou, rákosem, drátem a pod.:

a) sifony..................................................................... eo —
b) ostatní ..................................................................... 80'•-

900 Výrobky, kromě zvlášť jmenovaných, z bílého, polobílého
skla — nebroušené, neřezané, rovněž s přibroušenými 
hrdly, zátkami, víky, jakož i vyrovnanými dny, okraji 
a s odlitými neb vytisknutými vzorky, znaky, nápisy, 
avšak bez jiných ozdob:

1. lisované nebo lité...................................................... 55'--

2. duté:
a) hladké o síle stěn přes 4 mm.............................. 220'—

b) jiné:
I. kalíšky, poháry, pohárky, sklenice, gobelety, 

pokály, mísy, misky, talíře, slánky, popel-
níčky, cylindry k lampám.............................. 100 —

II. ostatní výrobky............................................ 150 —

4. veškeré nádoby pro laboratoře, rovněž s rozdělením; 
ampulky a pod. výrobky z rourek, kromě zvlášť 
jmenovaných:
a) baňky, válce, kromě odměrných; odlivky, ná­

levky, trychtýře, zkumavky.............................. 300'—
b) jiné . ................................................................ .... 300'—

901 Nádoby na voňavky a kosmetické výrobky ze skla bílého,
mléčného a barevného:

1. bez přibroušených hrdel, zátek, vík a bez vyrovna­
ných den, okrajů ...................................................... 100'—

2. s obroušenými hrdly, zátkami, víky, s vyrovnanými 
okraji, dny........................ ....................................... 130'—

903 Výrobky z bílého skla, broušené, hlazené, řezané, avšak
bez jiných ozdob:

1. ve tvaru řezanky, šmelcu, korálů.............................. 500'—
2. jiné........................ ..................................................... 800'—

904 Výrobky ze skla v mase barvené, ve dvou vrstvách, ze
skla mléčného, matovaného, kromě zvlášť jmenovaného, 
vroubkovaného, s povrchem jakoby popukaným (cra- 
quelé), ledovým:



Sbírka zákonů a nařízení, č. 40- 147

Clo od 100 kg
Nazwa to w aru zlotých

metalowemi i innemi; wyroby szklane, obj§te ni- 
niejsza pozycja, z dodatkiem korka lub innych po­
spolitých materjalów, równiež oplecione slom^,, 
trzcina, drutem i t. p.:
a) syfony .
b) inne . .

Wyroby, oprócz osobno wymienionych, ze szkla bialego, 
pólbialego, — nieszlifowane, nierzniete, chociažby z przy- 
szlifowanemi szyjkami, korkami, pokrywkami, takže wy- 
równanemi dnami, brzegami oraz z odlanemi lub wy- 
ciskanemi deseniami, godJami, napisami, lecz bez innych 
ozdob:
p. 1. prasowane lub lané.................................................

p. 2. d§te:
a) gladkie o grubošci šcianek powyžej 4 mm . . .

b) inne:
I. kieliszki, puhary, puharki, szklanki, szkla- 

neczki, miseczki, spodki, talerze, solniczki, 
popielniczki, cylindry do lamp....................

II. inne wyroby.................................................

p. 4. wszelkie naczynia laboratoryjne, chociažby z po- 
dzialkami; ampulki i t. p. wyroby z rurek, oprócz 
osobno wymienionych:
a) kolby, cylindry, oprócz miarowych; ziewki, lejki,

probówki ............................................ .... . . .
b) inne....................................... ..................................

55'—

220'—

100‘— 

150'—

300'— 
300 —

Naczynia do przechowywania wyrobów perfumeryjnych 
i kosmetycznych ze szkla bialego, mlecznego, barwnego:

p. 1. bez przyszlifowanych szyjek, korków, pokrywek 
oraz bez wyrównanych denek, brzegów....................

p. 2. z przyszlifowanemi szyjkami, korkami, pokryw­
kami, z wyrównanemi brzegami, denkami ....

Wyroby ze szkla bialego szlifowane, polerowane, rznigte, 
lecz bez innych ozdob:

1. w ksztaície sieczki, paciorków, korali....................
2. inne..............................................................................

Wyroby ze szkla w masie zabarwionego, dwuwarstwowego, 
mlecznego, matowanego, oprócz osobno wymienionych, 
karbowanego, z powierzchni^ spgkana (craquelé), 
lodowq:

100'—

130'—

500'—
800'—



148 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zt

2. b) všechny výrobky, kromě z rourek, nebroušené, 
neřezané, rovněž s přibroušenými hrdly, zátka­
mi, víky, s přihlazenými dny, okraji, jakož 
i s lisovanými nebo odlitými nápisy, znaky, vzo­
ry, avšak bez jiných ozdob.................................. 400'—

3. výrobky broušené, leštěné, řezané, avšak bez jiných 
ozdob ................................................................ 500'—

905 Do tohoto sazeb, čísla patří rozprašovače montované se 
skleněnými nádobami sazebních čísel 901 a 902, kromě 
náležejících do sazeb. čís. 906.

3t

906 Ozdobné výrobky ze skla všeho druhu, kromě zvlášť jme­
novaných, jako: s vyleptanými, matovanými nebo ma­
lovanými vzory, s malbami, s emailem, se zlacením, 
stříbřením, s ozdobami z obyčejných nebo drahých hmot:

1. sklenice na pivo a na vodu s uchem — s vylepta­
nými, matovanými nebo guillochovanými proužky, 
nápisy, kresbami, znaky, avšak bez jiných ozdob, 
jakož i s výjimkou jmenovaných pod saz. čís. 903 
a 904/3 ......................................................................... 180 —

2. kalíšky, poháry, pohárky, sklenice, skleničky, skle­
nice na pivo bez ucha, láhve na konservy, mísy, 
misky, talíře, slánky, popelníčky, — s leptanými, 
matovanými neb guillochovanými proužky, kresba­
mi, nápisy a znaky, avšak bez jiných ozdob, jakož 
i s výjimkou jmenovaných pod saz. čís. 903 a 904/3 360'—

3. ostatní ........................................................... 1.500'—

ex 907 čočky pro kapesní elektrické svítilny nebroušené, rovněž 
s přibroušeným okrajem.................................. .... 70 —

913 Sklo tabulové nebroušené, neleštěné, v síle 5 mm a méně:

1. hladké, bílé, polobílé, přírodní barvy, bez vzorů a 
ozdob — o povrchu:
a) 0'25 ms a méně............................................ .... . 25'—
b) přes 0'25 m2 do 0'5 m2....................................... 30'—
c) přes 0'5 m2........................................................... 35 —

2. hladké, barvené, mléčné, — bez vzorů a ozdob . . 40'—
3. všech barev vypouklé, vlnité, vroubkované, vzorko­

vané, žilkované, matové............................................ 60'—
4. s ozdobami, malované; sklo skládané s olověnými 

nebo měděnými obrubami a pod. 150'—
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Pozycja taryfy 1

celnej polskiej Nazwa towaru
Clo od 100 kg 

zlotých

p. 2. b) wszelkie nieszlifowane, oprócz wyrobów z rurek, 
nierzni|te, chociažby z przyszlifowanemi szyj- 
kami, korkami, pokrywkami, wyrównanemi 
dnami, brzegami oraz z odlanemi lub wyciska- 
nemi napisami, godlami, wzorami, lecz bez 
innych ozdob...........................................................

p. 3. wyroby szlifowane, polerowane, rzniete, lecz bez 
innych ozdob................................................................

100 —

500 —

905 Wedlug tej pozycji cloně sa rozpylacze z naczyniami szkla- 
nemi, objaté poz. 901, 902, montowane, oprócz objatých 
poz. 908.

906 Wyroby ze szkla wszeikiego gatunku ozdobné, oprócz 
osobno wymienionych, jako to: z wytrawionemi, mato- 
wanemi lub malowanemi wzorami, malowidíami, emalja, 
zloceniem, srebrzeniem, ozdobami z pospolitých lub 
kosztownych materjalów:

•

1. kufle do piwa i do wody z raczkami — z paskami, 
napisami, deseniami i herbami wytrawionemi, mato- 
wanemi lub giloszowanemi, lecz bez innych ozdob 
oraz z wyjatkiem obj§tych poz. 903 i 904 p. 3 . . . ISO —

2. kieliszki, puhary, puharki, szklanki, szklaneczki, 
kufle do piwa bez rqczek, sloiki do konserw, miseezki, 
spodki, talerze, solniczki, popielniczki, — z paskami, 
deseniami, napisami i herbami wytrawionemi, mato- 
wanemi lub giloszowanemi, lecz bez innych ozdob 
oraz z wyjatkiem objatých poz. 903 i 904 p. 3 . . . 360 —

3. inne.............................................................................. 1.500'—

z 907 Soczewki do kieszonkowyeh lamp elektrycznych nieszlifo­
wane, chociažby z oszlifowanym brzegiem........................ 70'—

913 Szklo taflowe nieszlifowane, niepolerowane grubošci 5 mm 
i mniej:
p. 1. gladkie, biale, pólbiale, barwy naturalnej, bez wzo- 

rów i ozdob — o powierzchni:
a) 0,25 m2 i mniej..................................
b) powyžej 0,25 m2 do 0,5 m2........................
c) powyžej 0,5 m2..................................

p. 2. gladkie, barwne, mleczne — bez wzorów i ozdob .
p. 3. wszelkich barw wypukle, faliste, karbowane, wzo- 

rzyste, žylkowane, matowane ....
p. 4. z upiekszeniami, malowidíami; szkla skíadane 

w oprawie olowianej, miedzianej i t. p. . .

25'—
30'—
35'—
40'—

60'—

150'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

914 Sklo tabulové přes 5 mm silné, nebroušené, neleštěné, ne­
matové — o povrchu:

1. 1.000 cm2 a méně......................... 24-—
2. přes 1.000 do 4.000 cm2............................. 40 —
3. přes 4.000 do 10.000 cm2 ...... 68'—
4. přes 10.000 do 20.000 cm2.................... 88'—
5. přes 20.000 do 40.000' cm2 .... 120'—
6. přes 40.000 do 70.000 cm2 .... 148—
7. přes 70.000 cm2........................ . 172'—

915 Tabule zrcadlové, broušené, leštěné, rovněž matované o po­
vrchu :

1.1.000 cm2 a méně.................................. 30'—
2. přes 1.000 do 4.000 cm2......................... 50'—
3. přes 4.000 do 10.000 cm2......................... 85'—
4. přes 10.000 do 20.000 cm2.................... 110'—
5. přes 20.000 do 40.000 cm2 .... 150'—
6. přes 40.000 do 70.000 cm2 . . . ■ . . . 185'—
7. přes 70.000 cm2.................................. 215 —

922 Sklo tabulové se zalitou drátěnou síťkou neb se zalitým 
drátem — jakékoli síly:

1. přírodní barvy, bílé.............................. 40'—
2. broušené, rovněž barvené v hmotě......................... 50'—

923 Tabulové sklo tmelené, rovněž s vložkou celuloidovou nebo
z jiných podobných hmot......................... 210 —

ex 930/ex 1 Páskové železo, potažené obecnými kovy, kromě pozinko-
poznámka 3a) váných, poolovněných a pocínovaných — o síle:

d) méně než 1 do 0'5 mm.................................. 24'—
e) méně než 0'5 do 0'3 mm.................................. 28'—
f) méně než 0'3 mm............................. 32 —

931 Ušlechtilá ocel s obsahem uhlíku a legovaná, o pevnosti 
přes 55 kg na 1 mm2:

2. v tyčích libovolného tvaru, průřezu a délky:
a) uhlíková a manganová ocel o složení, jak uve-

děno v položce 1. lit. a.......................................

b) legovaná ocel o složení, jak uvedeno v položce

25'—
Pro roční konth 

g'ent = 700 Q

1. lit. b..................................................................... 40'- ,
Pro roční kont111' 

gent — 800 9
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914

915

922

923

z 930 z p. 1 
uwaga 3 a)

931

Szklo taflowe grubošci powyžej 5 mm nieszlifowane, nie- 
polerowane, niematowane — o powíerzchni:
p. 1.1.000 cm2 i mniej.....................................................
p. 2. powyžej 
p. 3. powyžej 
p. 4. powyžej 
p. 5. powyžej 
p. 6. powyžej 
p. 7. powyžej

1.000 do 4.000 cm2
4.000 do 10.000 cm2

10.000 do 20.000 cm2
20.000 do 40.000 cm2
40.000 do 70.000 cm2
70.000 cm2 . . .

Szyby lustrzane sziifowane, polerowane, równiež matowane 
o powierzclmi:
p. 1.1.000 cm2, i mniej................... .... .............................
p. 2. powyžej 
p. 3. powyžej 
p. 4. powyžej 
p. 5. powyžej 
p. 6. powyžej 
p. 7. powyžej

1.000 do 4.000 cm2
4.000 do 10,000 cm2

10.000 do 20.000 cm2
20.000 do 40.000 crn2
40.000 do 70.000 cm2
70.000 cm2 . . .

Szklo taflowe z wtopiona siatka druciana lub z wtopionym 
drutem — wszelkiej grubošci:
p. 1. koloru naturalnego, biale............................................
p. 2. sziifowane, równiež zabarwione w masie ....

Szklo taflowe sklej ane, chociažby z dodatkiem wkladki celu- 
loidowej lub z innych ternu podobných materjalów . . .

želazo plaskie (tašmowe), powleczone nieszlachetnemi me- 
talami, oprócz ocynkowanego, oboíowionego, ocynowa- 
nego — grubošci:

d) ponižej 1 do 0,5 mm...........................................
e) ponižej 0,5 do 0,3 mm . ..................................
f) ponižej 0,3 mm.....................................................

Stal szlachetna, w§glista i stopowa o wytrzymalošci powy­
žej 55 kg/mm2:

p. 2. w pretach o dowolnej formie przekroju i dlugošci:
a) stal w§glista i manganowa o skladzie, jak w p. 1 

lit. a ..........................................................

b) stal stopowa o skladzie, jak w punkcie 1 lit. b .

Clo od 100 kg 
zlotých

24'-
40'-
68'-

88'-

120'-

148'-
172'-

30'-
50‘-
85'-

110'

150'
185'
215'

40'
50'-

210'

24'
28'
32'

25'—
dla kontyngentu 

rocznego = 700 q

40'—
dla kontyngentu 

rocznego = 800 q
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg 

Z1

933 Výrobky kované, ražené, lisované, kromě zvlášť jmenova­
ných, ze železa, obyčejné oceli, rovněž s opilovanými
kraji, stranami, avšak bez jiného opracování, váží-li 
kus:

1. přes 1.000 kg................................................. 22'—
2. přes 100 do 1.000 kg....................................... .... 30'—

Poznámka b) Tyto výrobky z oceli uhlíkové a legované o pevnosti nad 
70 kg na 1 mm2, podléhají clu podle příslušných bodů 
tohoto sazebního čísla s přirážkou.................................. 75'—

934 Výrobky z kujného železa neopracované, váží-li kus:

1. přes 25 kg................................................................ .... 20'—

935 Odlitky ocelové surové, váží-li kus:

1. přes 500 kg........................................................... .... 26'—
2. přes 100 do 500 kg................................................. 30'—

943/ex 3e) Výrobky z litiny, kromě zvlášť jmenovaných, smaltované,
váží-li kus 1 kg a méně...................................................... 100'—

945 Mlýnské válce a jiné strojní, kromě zvlášť jmenovaných,
litinové, rovněž kalené:

1. neopracované, váží-li kus:

a) přes 600 kg............................. 28.—
b) přes 250 do 600 kg . . ................................... 30'—
c) 250 kg a méně 35'—

2. opracovaně, váží-li kus:

a) přes 600 kg ............ . 60'—
b) přes 250 do 600 kg ......... . 70'—
c) 250 kg a méně ............ 80'—

947 Drát železný, ocelový — v kotoučích — při největším
průřezu:

1. přes 3 do 6 mm................................................. 22'—
2. přes 1 do 3 mm ................................................. 32'50
3. přes 0'5 do 1 mm .................................................. 48'—
4. přes 0'3 do 0’5 mm.................................. 75'—
5.0'3 mm a méně . „ ......................... .... 105'-

Poznámka 4. Drát povlečený netrvalou vrstvou mědi, jež'vzniká při ta-
žení drátu roztokem soli mědi, nepovažuje se za povle­
čený mědí.
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazw'a towaru

Clo od 100 kg 
zlotých

933 Wyroby kuté, tloczone, wyciskane, opróez osobno wymienio-
nych, z želaza, stali zwyklej, równiež z opilowanemi brze- -
gami, bokami, lecz bez innego obrobienia, v wadze sztuki:

p. 1. powyžej 1.000 kg..................................................... 22'—

p. 2. powyžej 100 do 1.000 kg............................................ 30 —

Uwaga b) Takiež wyroby ze stali weglístej i stopowej o wytrzyma-
lošci powyžej 70 kg/mm2 podlegaja clu wedlug odpowied-

75'—nich punktów nin. pozjmji z dodatkiem.............................

934 Wyroby z želiwa kowalnego nieobrobione o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 25 kg....................................... .... 20'—

935 Odlewy stalowe surowe o wadze sztuki:
p. 1. powyžej 500 kg........................................................... 26'—
p. 2. powyžej 100 do 500 kg............................................ 30'—

943 z p. 3. e) Wyroby z želiwa, opróez osobno wymienionych, pokryte
100'—emaljg, o wadze sztuki 1 kg i mniej..............................

945 Walce mlyňskie i inne maszynowe, opróez osobno wymie­
nionych, želiwne, chociažby utwardzane:

p. 1. nieobrobione o wadze sztuki:

a) powyžej 600 kg . . ........................................ 28'—
b) powyžej 250 do 600 kg . . .............................. 30'—
c) 250 kg i nfiiiej .......................................................

p. 2. obrobione o wadze sztuki:

35'—

a) powyžej 600 kg................................................. 60'—
b) powyžej 250 do 600 kg....................................... 70'—
c) 250 kg i mniej........................ ............................. 80'—

947 Drut želazny, stalowy — w kr§gach — o najwi§kszym 
wymiarze przekroju:

p. 1. powyžej 3 do 6 mm................................................. 22'—
p. 2. powyžej 1 do 3 mm .................................................. 32'50
p. 3. powyžej 0,5 do 1 mm................................................. 48'—
p. 4. powyžej 0,3 do 0,5 mm............................................ 75'—
p. 5.0,3 mm i mniej ................................................. .... 105'—

Uwaga 4. Pokrycie drutu nietrwalřj warstwa miedzi, otrzymana przy 
przeciaganiu drutu przez sole miedzi, nie uwaža si§ za 
pokrycie miedzia.



154 Sbírka zákonů a nařízení, č. 4©.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení

951/2 Podkováky všeho druhu

zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Z1

50 —

954 Mykadla, mykací povlaky:
1. na tkaninách, zpracovaných s elastickou gumou bez

plsti....................".......................................................
2. jiné..............................................................................

340'—
360'—

955/4b) Trouby vlnité železné, ocelové — válcované, tažené, svařo­
vané, rovněž se závitem, s připevněnými příruby, spoj­
kami, — o nejmenším vnitřním průměru 800 mm a 
méně :

I. o přímé ose:
aa) o nejmenším vnitřním průměru přes 600 mm do

800 mm včetně.................................................
bb) o nejmenším vnitřním průměru 600 mm a 

méně........................ ............................................
II. ohýbané, vlnité a polovlnité..................................

40'—

70'— 
110'—

960 Výrobky zě železného a ocelového plechu o síle 4 mm a 
méně, kromě zvlášť jmenovaných:

1. nepokryté o váze 1 kusu:
a) přes 10 kg ...........................................................
b) přes 1 do 10 kg.................................................
c) přes 50 g do 1 kg ..........
d) 50 g a méně................................................. ....

961/ex 3 Niple na kola, železné, ocelové — se závitem nebo bez něho
— surové, odrhnuté •— o průměru ^otvoru:

c) přes 4 do 7 mm............................. .... . . .
d) přes 2'5 do 4 mm .........
e) 2'5 mm a méně.................................................

50'—
70'—
90'—

100'—

170'—
200'—

300'—

Ex Poznámka. Niple na kola, celé neb částečně opracované, modře zbar­
vené, potažené obyčejnými kovy, podléhají clu s přiráž­
kou 30%.

964

ř

Výrobky železné a ocelové, leštěné, broušené nebo jinak 
opracované, rovněž s příměsí obyčejných hmot, kromě 
zvláště jmenovaných:

1. osoustruhované, vrtané, frézované, hoblované, brou­
šené, leštěné —!váží-li kus:
a) přes 100 kg........................................... .
b) přes 5 do 100 kg........................ .... . . . .
c) 5 kg a méně..........................................................

2. jinak opracované než v položce 1...................... .... .

100'—

150'—
190'—
70'—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej

951 p. 2. Kopytniki wszelkie

N a z w a t o w a r u
Clo od 100 

zlotých

50'—

■S

954 Gremple, tašmy gremplowe:
p. 1. na tkaninách przerabianych gumelastyka bez

wojloku.....................................................................
p. 2. inne ..........................................................................

840'— 
360'—

955 p. 4. b) Rury faíiste želazne, stalowe •— walcowane, ciagnione, spa- 
wane, równiež z gwintem, przymocowanemi kolnierzami, 
íacznikami, — o najmniejszej šrednicy wewn§trznej 
800 mra i mniej :

I. o osi prostej:
aa) o najmniejszej šrednicy wewnetrznej powyžej

600 mm do 800 mm v/iacznie.........................
bb) o najmniejszej šrednicy wewnetrznej 600 mm 

i mniej............................. .... .............................

40'—

70'—
II. gi§te faliste i pólfaliste 110'—

960 Wyroby z blachy želaznej i stalowej o grubošci 4 mm 
i mniej, oprócz osobno wymienionych:
p. 1. niepokryte o wadze sztuki:

a) powyžej 10 kg......................................................
b) powyžej 1 do 10 kg.............................................
c) powyžej 50 g clo 1 kg.......................................
d) 50 g i mniej . . ........................................

50'—
70'—
90'—

100'—

961 z p. 3. Niple do kót želazne, stalowe — z gwintem lub bez — 
surowe, szorowane — o šrednicy oťworu:

c) powyžej 4 do 7 mm............................................
d) powyžej 2,5 do 4 mm.......................................
e) 2,5 mm i mniej......................................................

z Uwagi Niple do kól calkowicie lub cz§šciowo obrobione, nie- 
. bieszczone, pokryte nieszlachetnemi metalami podlegaja

clu z dodatkiem 30%.

964 Wyroby želazne i stalowe polerowane, szlifowane lub ina- 
czej obrobione, równiež z dodatkiem pospolitých mate- 
rjaíów, oprócz osobno wymienionych:
p. 1. toczone, wiercone, frezowane, heblowane, szlifo­

wane, polerowane — o wadze sztuki:
a) powyžej 100 kg.................................................
b) powyžej 5 do 100 kg.......................................
c) 5 kg i mniej......................................................

p. 2. inaczej obrobione niž w p. 1..............................

170'—
200'—

300'—

100'—

150'—
190'—
70'—

23
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zi

997/2 Folie bílé, žluté, vyjma hliníkových:

a) v kotoučích, nepotažené....................................... 150'—
b) v kotoučích, potažené barvou, lakem .....
c) nařezané, jakož i všeho druhu opatřené nápisy,

210'—

vzorky ................................................ 320'—

1000/5 Vidle, rovněž mořené, lakované, s násadou nebo bez ní . . 45'-

1005/3 Závitníky, řezací čelisti, výstružníky, kruže (frézy), čísel­
níky, písmena a jiné zvlášť nejmenované kalené nástroje, 
— váží-li kus:

a) přes 500 g .......................................................... 850'—
b) přes 150 do 500 g ................................................ 1.000'—
c) 150 g a méně . . ................................................. 3.000-

1006 Nástroje a nářadí k vrtání, nárazové vrtáky a rotační 
vrtáky pro vrtání do země: vrtáky, rozšiřovací vrtáky, 
přítěžné tyče, nože k nůžkám, spojovací tyče, lžice, kon­
cové závity pro nástroje a vedení, svorky, záchranné 
šrouby, korunky, kruhy na potahování šroubů, trubkové 
šrouby, řezadla a rozparováky (rozřezávače) trubek a 
pod., mimo zvláště nejmenovaných, — bez ohledu na 
stupeň opracování, •— váží-li kus:

1. přes 500 kg............................................................... 60'-
2. přes 300 do 500 kg................................................ 100'—
3. přes 100 do 300 kg............................. .... 150'-
4. 100 kg a méně.......................................................... 190 —

ex 1016 špice ke kolům, z drátu o průměru neb síle 6 mm a méně, 
rovněž niklované:

1. železné, ocelové:
a) bez jiných hmot ...................................................... 200'—

1018/4b) Nože kapesní, zavírací, kromě zahradnických, - - rovněž 
se střenkami z obyčejných hmot:

e

I. o jedné nebo 2 čepelích neb nástrojích .... 800'—
II. skládající se ze 3 čepelí nebo nástrojů a více . . 900'—

íDx Poznámka 2. Výrobky nožířské, uvedené v položce 4 b), se střenkami 
perleťovými neb s ozdobami perleťovými podléhají clu 
s přirážkou 50%.

1019 ex 4a) Kovové stolní příbory, uvedené v položkách 1. a 2., po-
stříbřené, též částečně........................................... 1.700 - -
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.'tffiycja taryfy 
■sinej polskiej

N , 1N a z w a t o w a r u
Clo od 100 

zlotých

997 p. 2 Metal platkowy, bialy, žólty, z wyj^tkiem aluminjowego:

a) w rolách niczem niepokryty.............................. 150'—
b) w rolách pokryty' farb^, lakierem.................... 210'—
c) naciety oraz wszelki z napisami, v/zorami . . . 320'—

1000 p. 5. Widly, chociažby bejcowane, lakierowane, z trzonami lub
45*—bez ...................................................................................

1005 p. 8. Gwintowniki, narzynki, rozwiertniki, gryzy, numerki, 
alfabety i inne osobno niewymienione narzedzia harto- 
wane — o wadze sztuki:

a) powyžej 500 g ... ........................................ 850'
b) powyžej 150 do 500 g....................................... 1.000'
c) 150 g i mniej...................................................... 3.000'

1006 Narzedzia i przybory wiertnicze, udarowe i obrotowe do 
wierceň ziemnych, jako to: šwidry, rozszerzaeze, obciaž- 
niki, nožyce, l^czniki, lyžki, koňce gwintowe do narzsgdzi 
i przewodów, sciski, sruby ratunkowe, korony, raki, 
gruszki rurowe, ucinacze i rozpruwacze rur i t. p., oprócz 
osobno wymienionych, bez wzgledu na stonieň obrobie-
nia, o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 500 kg...................................................... 60'—
p. 2. powyžej 300 do 500 kg............................................ 100'—
p. 3. powyžej 100 do 300 kg............................................ 150'—
p. 4.100 kg i mniej....................... ................................... 190'—

z 1016 Szprychy do kól z drutu o šrednicy lub grubošci 6 mm 
i mniej, chociažby niklowane:

p. 1. želazne, stalowe:
a) bez dodatku innyeh materjalów........................ 200'—

1018 p. 4. b) Scyzoryki, nože skladane, oprócz ogrodniczych, równiež 
w oprawach z materjalów pospolitých:

I. o jednem i 2 ostrzach lub narzedziach.................... 800'—
1L zawierajace 3 ostrza lub narzedzia i wi§cej . . . 900'—

z Uwagi 2- Wyroby nožownicze, obj§te p. 4 b), w oprawie z masy 
períowej lub z ozdobami z masy perlowej podlegaja clu 
z dodatkiem 50%.

1019 z p. 4. a) Nakrycia i zastawy stolowe metalowe, objete pp. 1 i 2,
posrebrzane, chociažby cz§seiowo . . . 1.700'—

23*



158 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zt

1036 Armatury pro páru, tekutiny, plyny, vzduch atd.:

2. železné, ocelové, rovněž s obsahem 10% a méně kovů 
a slitin, jmenovaných v sazeb. čís. 977—981, váží-li 
kus:
a) přes 100 kg ..........................................................
b) přes 10 do 100 kg ................................................

Do sazeb, čís. 1036 a položky 2. patří též armatury 
t. zv. neochromové.

130'— ■ 
180'—

1040 Komorové skřínky pro vodotrubné kotle:
1. neopracované...............................................................
2. opracované, též s troubami.......................................

80'—
110'—

1041 ex 2 Vlnité roury, kompensátory vlnité — z rour o nejmenším 
vnitřním průměru přes 800 mm:

a) neopracované ..................................................... 40'—

ex 1042 Vypouklá kotlová dna:

1. neopracované...............................................................
2. opracované .......................................................... .

50'—
80'—

1046 Motory pístové, kromě zvlášť jmenovaných:

2. spalovací stabilní a pojízdné, váží-li kus:
a) I. přes 70.000 kg ... ............................. .

II. přes 10.000 do 70.000 kg.............................
b) přes 3.000 do 10.000 kg.............................

50'—
55'—
65'—

1049/3 Parní turbiny, také poháněné stlačenými plyny, váží-li kus:

a) přes 15.000 kg.....................................................
b) přes 3.000 do 15.000 kg..................................

30'—
' 45'—

1050 Stroje a přístroje na zdvihání, spouštění, k posunování a 
k přenášení nákladů, kromě zvlášť jmenovaných, úplně 
zmontované, neb jejich mechanismy a pod., — vše bez 
motorů a součástí elektrických:

2. pro mechanický pohon, váží-li kus:

A. pro cukrovary, lihovary, sladovny a pivovary 
podle ustanovení podmínek v závěrečném proto­
kolu :
a) přes 3.000 kg.................................................
b) přes 1.000 do 3.000 kg .......

40'—
50'—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa to w aru

Clo od 100 kg 
zlotých

1036 Osprz§t (armatura) do páry, plynów, gazów, powietrza 
i t. d.:
p. 2. želazny, stalowy, równiež z zawartošcia 10% i mniej 

metali i stopów, objetých poz. 977—981, o wadze 
sztuki:
a) powyžej 100 kg................................................. ISO —
b) powyžej 10 do 100 kg........................................

Wedlug poz. 1036 p. 2 podlega clu osprz§t tak zwany 
neochromowy.

180'—

1040 Skrzynki sekcyjne kotlów wodnorurkowych:
p. 1. nieobrobione............................. .... 80 —
p. 2. obrobione, równiež z rurami.............................. 110'—

1041 z p. 2. Plomienice faliste, kompensatory faliste — z rur o naj- 
mniejszej šrednicy wewn§trznej powyžej 800 mm:

a) nieobrobione ................................................. 40'—

z 1042 Dna wygiete kotlowe:
p. 1. nieobrobione....................................... 50'—
p. 2. obrobione.................................. 80 —

1046 Silniki tíokowe, oprócz osobno wymienionych: 

p. 2. spalinowe stale i przewožne o wadze sztuki:
a) I. powyžej 70.000 kg.............................. 50'—

II. powyžej 10.000 do 70.000 kg.................... 55'—
b) powyžej 3.000 do 10.000 kg . . . . . 65'—

1049 p. 3. Turbiny parowe, równiež nap§dzane spr§žonemi gazami,
o wadze sztuki:

a) powyžej 15.000 kg......................... 30'—
b) powyžej 3.000 do 15.000 kg . . . 45'—

1050 Maszyny i przyrzady do podnoszenia, opuszczania, przesu- 
wania i przenoszenia ci§žarów, oprócz osobno wymie­
nionych, zmontowane w calošci lub ich mechanizmy 
i t. d., wszystko bez silników i cz§šci elektrycznych:

p. 2. do nap§du mechanicznego o wadze sztuki:

A. dla cukrowni, gorzelni, slodowni i browarów 
wedlug ustanowionych w protokole koňcowym 
warunków:
a) powyžej 3.000 kg ... , 40'—
b) powyžej 1,000 do 3.000 kg.........................| 50'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg 

Zi

c) přes 300 do 1.000 kg
d) 300 kg a méně

60'—
100'—

B. ostatní:
a) přes 3.000 kg . . .
b) přes 1.000 do 3.000 kg
c) přes 300 do 1.000 kg
d) 300 kg a méně . .

100'—

130'—
160'—
200'—

1051 Čerpadla, kompresory, kromě zvlášť jmenovaných:

1. ruční, váží-li kus:

a) přes 750 kg ............................................
b) přes 300 do 750 kg.............................
c) přes 75 kg do 300 kg.........................
d) 75 kg a méně . ..............................

2. na tlak — parní, transmisní — váží-li kus:

a) přes 5.000 kg.......................................
b) přes 3.000 do 5.000 kg ..... .
c) přes 1.500 do 3.000 kg.........................
d) přes 750 do 1.500 kg ..... .
e) přes 300 do 750 kg.........................
f) přes 120 do 300 kg.........................
g) 120 kg a méně . . . .... .

3. odstředivé, váží-li kus:

a) přes 4.000 kg . . .
b) přes 2.000 do 4.000 kg
c) přes 750 do 2.000 kg
d) přes 300 do 750 kg
e) přes 75 do 300 kg
f) 75 kg a méně . . .

60'—
65'—

120'—

150'—

50'— 
55— 
70 — 
95’— 

130 — 
160'— 
230'—

80'—
100'—

140'—
165'—
180'—

280'—

1053 Ventilátory, dmychadla, ssací stroje na plyny (vyssavače) 
exhaustory odstředivé, šroubové, kromě zvlášť jmenova­
ných, váží-li kus:

1. přes 2.000 kg................................................................
2. přes 750 do 2.000 kg.................................................

90'—
130-

1054 Hydraulické lisy, váží-li kus:

1. výše než 5.000 kg .
2. přes 1.000 do 5.000 kg
3.1.000 kg a méně . .

75'- 
80'..
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celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

c) powyžej 300 do 1.000 kg .
d) 300 kg i mniej . . . .

B. inne:
a) powyžej 3.000 kg . . . .
b) powyžej 1.000 do 3.000 kg
c) powyžej 300 do 1.000 kg .
d) 300 kg i mniej . . . .

1051 Pompy, sprežarki, oprócz osobno wymienionych:

p. 1. r§czne o wadze sztuki:

a) powyžej 750 kg............................................
b) powyžej 300 do 750 kg...................................
c) powyžej 75 do 300 kg...................................
d) 75 kg i mniej.................................................

p. 2. tlokowe — parowe, transmisyjne — o wadze sztuki

a) powyžej 5.000 kg .... .........................
b) powyžej 3.000 do 5.000 kg..............................
c) powyžej 1.500 do 3.000 kg.........................
d) powyžej 750 do 1.500 kg..............................
e) powyžej 300 do 750 kg...................................
f) powyžej 120 do 300 kg . ..............................
g) 120 kg i mniej............................................

p. 3. odšrodkowe o wadze sztuki:

a) powyžej 4.000 kg ... .
b) powyžej 2.000 do 4.000 kg.........................
c) powyžej 750 do 2.000 kg..............................
d) powyžej 300 do 750 kg...................................
e) powyžej 75 do 300 kg..................................
f) 75 kg i mniej..................................

1053 Wentylatory, dmuchawy, ssaki gazowe, ekshaustory od-
srodkowe, šrubowe, oprócz osobno wymienionych _
o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 2.000 kg..................................
p. 2. powyžej 750 do 2.000 kg...................................

1054 Prasy hydrauliczne o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 5.000 kg.............................
p. 2. powyžej 1.000 do 5.000 kg...................
p. 3.1.000 kg i mniej .......

60 — 
100'—

100'—

130'- - 
160 - 
200 —

60'— 
65 — 

120'— 

150'—

50'— 
55'— 
70'— 
95'— 

130 — 
160— 
230'—

80'—
100'—

140'—
165'—
180'—

280'—

90'— 
130 —

75'—
80'—
90'—
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Sazební číslo 
polského _cel- 

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Zi

1056/1 Obráběcí stroje na kovy, sloužící k ubírání hmoty, jako: 
soustruhy, vrtačky, frézovací, hoblovací stroje, razící, 
brousicí stroje, pily a pod., váží-li kus:

cl) přes 750 do 2.000 kg ......... 195’—
e) přes 300 do 750 kg..............................

2. obráběcí stroje na kovy ku: kování, lisování, válco­
vání, ohýbání, protahování, řezání, vykrajování atd.; 
— váží-li kus:

230 —

a) přes 50.000 kg...................................................... 65’—
b) přes 10.000 do 50.000 kg ....... . 75'—

1057 Pneumatické nástroje jako: kladiva, vrtačky, řezačky, pě- 
chovačky a pod., — váží-li kus 25 kg a méně:

1. přes 15 do 25 kg........................ ............................. 300’—
2. přes 7 do 15 kg...................................................... 350'—
3. 7 kg a méně................................................................ 600 —

1066/1 Šicí stroje k domácí potřebě, krejčovské:

a) hlavy šicích strojů................................................. 200'—
b) celé stroje a hotové podstavce ....... 150'—

1067 Stroje mlýnské:

1. válcové stolice................................................. .... . 100'—
2. a) stroje k čištění a prosívání krup.........................

b) aspirátory, vylušťovače, vylušťovače automa-
100'—

tické; loupači složení na proso a jáhly .... 
3. prosévače, plochá síta vaková, podsívačky, válce a

130'—

jiné mlýnské stroje zvlášť nejmenované .... 160'—

1070 Stroje k lámání a drcení tvrdých hmot, kromě zvlášť jme­
novaných, jako: kulové mlýny, mačkadla, drtiče, rozdrob- 
ňovače, dezintegratory a pod. stroje, — váží-li kus:

1. přes 10.000 kg........................................................... 70'-
2. přes 2.500 do 10.000 kg....................................... 80'—
3. 2.500 kg a méně...................................................... .... 100'—

1078 Přístroje destilační, rektifikační:

1. z železné litiny, železné, ocelové, rovněž s 10% a 
méně kovů a slitin, uvedených v sazebních číslech 
977—981, váží-li kus:
a) přes 150 kg ........................................................... 120'-
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zlotých

1056 p. 1 Obrabiarki do metali, pracujace zapomoca skrawania wióra,
jak tokarki, wiertarki, gryzarki, wytaczarki, strugarki, 
dlutownice, szlifierki, pily i t. p., — o wadze sztuki:

d) powyžej 750 do 2.000 kg . . . -.................... 195'—
e) powyžej 300 do 750 kg....................................... 230'—

p. 2. obrabiarki do metali, pracuj ace zapomocřj kucia, tlo-
czenia, walcowania, gi§cia, przeciagania, ci§cia, wy- 
cinania i t. d., — o wadze sztuki:
a) powyžej 50.000 kg........................................... . 65'—
b) powyžej 10.000 do 50.000 kg............................. 75'—

1057 Narzedzia pneumatyczne, jako to: mlotki, wiertarki, šci-
narki, ubijarki i t. p., — o‘wadze sztuki 25 kg i mniej : 

p. 1. powyžej 15 do 25 kg................................................. 300'—
p. 2. powyžej 7 do 15 kg............................................................ 350'—
p. 3. 7 kg i mniej............................................................................. 600'—

1066 p. 1. Maszyny do szycia do domowego užytku, krawieckie:

a) glówki do maszyn............................................................ 200'—
b) maszyny w calošci oraz gotowe podstawy . . . 150'—

1067 Maszyny mlynarskie:

p. 1. postawy walcowe . . 100'—
p. 2. a) maszyny do czyszczenia i odsiewania kaszek . 100'—

b) aspiratory, luszczarki, luszczarki-perlaki auto-
matyczne, jagielniki.................... ISO'—

p. 3. oclsiewacze, pytle plaskie, zychtmaszyny, cylindry i
inne maszyny mlynarskie osobno niewymienione . 160'—

1070 Maszyny do íamania i rozdrabniania twardych materjalów,
oprócz osobno wymienionych, jako to: mlyny kulowe, 
gniotowniki, lamacze, rozdrabniacze, dezyntegratory it.p*
maszyny, — o wadze sztuki:
p. 1. powyžej 10.000 kg................... 70'—
p. 2. powyžej 2.500 do 10.000 kg . . 80'
p. 3. 2.500 kg i mniej................... 100'—

1078 vlparaty destýlacyjne, rektyfikacyjne:

p. 1. želiwne, želazne, stalowe, chociažby z zawartošcia
10% i mniej metali i stopów, objatých poz. 977—981 
o wadze sztuki:
a) powyžej 150 kg........................ 120'—
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..Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Z1

2. z kovů a slitin uvedených v sazebních číslech 977— 
981, jakož i uvedené v bodě 1. s více jak 10% těchto 
kovů a slitin, — váží-li kus:

a) přes 150 kg ........................................................... 200’—

1080 Průmyslové pece pevné i pohyblivé, plynové generátory, 
splynovače, kromě zvlášť jmenovaných, — váží-li kus:

1. přes 500 kg.................................. ............................. 70‘ —

ex 1081 Strojky pro domácí potřebu, kromě zvlášť jmenovaných, 
rovněž s 10% a méně kovů a slitin, uvedených v sazeb­
ních číslech 977—981:

A. lisy na ovoce, strojky na zmrzlinu, mlýnky na ko­
ření, struhadla, šrotovníky a pod., — váží-li kus:

3. přes 5 do 25 kg...................................................... 120'—
4. přeš 1'5 do 5 kg.................................. .... 120 —

B. makovníky, váží-li kus:
3. přes 5 do 25 kg...................................................... 120'—
4. přes 1'5 do 5 kg...................................................... 120 —
5.1'5 kg a méně................................................................ 140 —

C. masořezky, váží-li kus:

3. přes 5 do 25 kg...................................................... 120'—
4. přes 1‘5 do 5 kg...................................................... 110'—
5.1‘5 kg a méně................................................................ 140 —

1082 Stroje kromě zvlášť jmenovaných, rovněž s 10% a méně 
kovů a slitin, uvedených v sazebních číslech 977—981, 
váží-li kus:

1. přes 5.000 kg:
a) stroje pro průmysl keramický............................. 45'—
b) ostatní ..................................................................... 70 —

2. přes 2.000 do 5.000 kg:
a) stroje pro průmysl keramický.............................. 75'—
b) ostatní . . ........................................................... 90'—

3. přes 500 do 2.000 kg:
a) stroje pro průmysl keramický.............................. 95'—
b) ostatní ... ...................................................... 110'-

ex 1082/4 Stroje šramací, váží-li kus přes 25 do 500 kg.................... 130-
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p. 2. z metali i stopów, objatých poz. 977—981, oraz wy- 
mienione w p. 1 z zawartošcia tych metali i stopów 
powyžej 10%, — o wadze sztuki:

a) powyžej 150 kg 200' —

1080 Piece przemyslowe stale i obrotowé, generátory gazov/e, 
karburátory, oprócz osobno wymienionycb, — o wadze 
sztuki:

p. 1. powyžej 500 kg

Maszyny do domowego užytku, oprócz osobno wymienio- 
nych, chociažby z zawartošcia 10% i mniej metali i sto­
pów, objatých poz. 977—981: .

A. prasy do owoców, maszynki do lodów, maszynki do 
mielenia przypraw korzennych, maszynki do tarcia 
bulki, warzyw i t. p., — o wadze sztuki:

p. 3. powyžej 5 do 25 kg.................................................
p. 4. powyžej 1,5 do 5 kg........................................ ... .

B. maszynki do mielenia maku o wadze sztuki:
p. 3. powyžej 5 do 25 kg................................................
p. 4. powyžej 1,5 do 5 kg................................................
p. 5.1,5 kg i mniej...............................................................

C. maszynki do mi§sa o wadze sztuki:
p. 3. powyžej 5 do 25 kg................................................
p. 4. powyžej 1,5 do 5 kg........................ .. .....................
p. 5.1,5 kg i mniej...............................................................

1082 Maszyny, oprócz osobno wymienionycb, chociažby z zawar­
tošcia 10% i mniej metali i stopów, objatých poz. 977— 
981, o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 5.000 kg:
a) maszyny ceramiczne........................ .... . . .
b) inne.......................................

p. 2. powyžej 2.000 do 5.000 kg:
a) maszyny ceramiczne .
b) inne .............................

p. 3. powyžej 500 do 2.000 kg:
a) maszyny ceramiczne .
b) inne ......

z 1082 p. 4. Wrgbówki o wadze sztuki powyžej 25 do 500 kg .

70'

120'—
120'—

120'—

120'—

140'—

120'— 

110— 

140 —

45'— 
70'—

75'— 
90—

95.— 
110 —

130'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Z1

1083 Přístroje kromě zvlášť jmenovaných, rovněž pro domácí 
potřebu:

1. litinové, železné, ocelové, rovněž obsahující 10% a 
méně kovů a slitin, uvedených v sazebních číslech 
977—981, váží-li kus:
a) přes 500 kg:

I. pro pivovary podle specifikace a za podmí-
nek stanovených v závěrečném protokolu . 45'—

II. jiné................................................................
b) přes 100 do 500 kg:

I. pro pivovary podle specifikace a za podmí-

70 —

nek stanovených v závěrečném protokolu . 75'-

II. jiné................................................................
2. z kovů a slitin, uvedených v sazebních číslech 977— 

981, jakož i jmenované v bodě 1. s více jak 10% 
těchto kovů a slitin, váží-li kus:
a) přes 500 kg:

I. pro pivovary podle specifikace a za podmí-

90'—

nek stanovených v závěrečném protokolu . 70'-

II. jiné................................................................
b) přes 100 do 500 kg:

I. pro pivovary podle specifikace a za podmí-

140'—

nek stanovených v závěrečném protokolu . 100'—

II. jiné...................................................... .... . 180 —

1084/8 Ozubená kola, šneková, řetězová:
b) litinová, železná, ocelová — se zuby opracova­

nými, váží-li kus:
I. aa) přes 30 kg............................................ 60'—

bb) přes 15 do 30 kg . .............................. 80'—
II. přes 5 do 15 kg............................................ 100'—

III. přes 2 do 5 kg............................................ 150'—
IV. 2 kg a méně................................................. 350'—

9 ozubená soukolí s ozubenými koly, šnekovými, zamonto-
váná v ochranných skříních, kromě zvlášť jmenovaných, 
váží-li kus:

a) přes 300 kg ........................................................... 75'-
b) přes 50 do 300 kg................................................. 120'-
c) 50 kg a méně....................................... .... . 200 —

1085 části strojů a přístrojů:
10. jiné, kromě zvlášť jmenovaných, váží-li kus:
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa towaru

Clo od 100 kg 
zlotých

1083 Aparaty, oprócz osobno wymienionych, równiež do domo- 
wego užytku:
p. 1. želiwne, želazne, stalowe, chociažby z zawartošcia 

10% imniej metali i stopów, objatých poz. 977—981, 
o wadze sztuki:
a) powyžej 500 kg:

I. dla browarów wediug wyszczególnienia i 
ustanowionych w protokole koňcowym wa-
runków............................................ .... 45'—

II. inne ................................................................
b) powyžej 100 do 500 kg:

I. dla browarów wediug wyszczególnienia i 
ustanowionych w protokole koňcowym wa-

70'—

runków ........................................................... 75'—
II. inne................................................................

p. 2. z metali i stopów, objatých poz. 977—981, oraz wy- 
mienione wr p. 1 z zawartošcia tych metali i stopów 
powyžej 10%, o wadze sztuki:
a) pow’yžej 500 kg:

I. dla browarów wediug wyszczególnienia i 
ustanowionych w protokole koňcowym wa-

90'—

runków ........................................................... 70'—
II. inne................................................................

b) powyžej 100 do 500 kg:
I. dla browarów wediug wyszczególnienia i 

ustanowionych w protokole koňcowym wa-

140'—

runków................................................. .... . 100'—
II. inne................................................................ 180'—

1084 p. 8. Kola z§bate, šlimakowe, íaňcuchowe:
b) želiwne, želazne, stalowe ■—• z zgbami obrobio- 

nemi o wadze sztuki:
I. aa) powyžej 30 kg....................................... 60'—

bb) powyžej 15 do 30 kg .............................. 80'—
II. powyžej 5 do 15 kg....................................... 100'—

III. powyžej 2 do 5 kg....................................... 150'—
IV. 2 kg i mniej...................................................... 350'—

p. 9. zespoly kól zobatých, šlimakowych, zmontowane w skrzy- 
niach ochronnych, oprócz osobno wymienionych, o wadze 
sztuki:

a) powyžej 300 kg..................................................... 75'—
b) powyžej 50 do 300 kg....................................... 120 —
c) 50 kg i mniej.......................................................... 200 —

1085 Czgšci maszyn i aparatów:
p. 10. inne, oprócz osobno wymienionych, o wadze sztuki:
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku

a)

Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg 

Zl

z litiny, železa, oceli, rovněž s 10% a méně kovů 
a slitin uvedených v sazebních číslech 977—981:

I. přes 100 kg . .
II. přes 25 do 100 kg 

III. 25 kg a méně . .

1090/1 Mlátičky na obilí, váží-li kus:
a) přes 3.000 kg . . .
b) přes 1.000 do 3.000 kg
c) 1.000 kg a méně . .

1094/2 Odstředivky na mléko:

a) s ručním pohonem, váží-li kus:
I. přes 30 kg........................

II. 30 kg a méně....................

1094/3 chladiče na mléko, smetanu, váží-li kus:
a) přes 50 kg..................................

ex 1099 Elektrické stroje rotační: elektrické generátory, elektrické 
motory, rotační transformátory, — váží-li kus:

1. přes 10.000 kg...........................................................
2. přes 6.000 do 10.000 kg............................................
3. přes 3.000 do 6.000 kg . . *..................................
4. přes 500 do 3.000 kg............................................

1101

\

Transformátory, elektromagnety, cívky, rovněž bez jádra, 
kromě zvlášť jmenovaných, spojky, zdvihadla elektro­
magnetická a pod. zařízení, jejich části, — váží-li kus:

140'— 
230' — 
300'—

50'—
50'—
50'—

30'— 
70'—

50'—

140'— 
150'— 
160'— 
300'—

1. přes 50.000 kg...........................................................
2. přes 10.000 do 50.000 kg.........................................
3. přes 3.000 do 10.000 kg.........................................
4. přes 500 do 3.000 kg..................... ....
5. přes 250 do 500 kg.........................................

ex 1101/6 Transformátory k Roentgenovým přístrojům, jsou-li sou­
časně zasílány, váží-li kus přes 100 do 250 kg ... .

ex 1101/7 Transformátory k Roentgenovým přístrojům, jsou-li sou­
časně zasílány, váží-li kus přes 50 do 100 kg . . . .

ex 1101/8 Transformátory k Roentgenovým přístrojům, jsou-li sou- 
| časně zasílány, váží-li kus přes 20 do 50 kg....................
I

145'—
160'-
180'-
320'-
400'—

500'

600'—

700 —
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa to w aru

Clo od 100 kg 
zlotých

a) želiwne, želazne, stalowe, chociažby z zawartošcia 
10% i mniej metali i stopów, objetých poz 977*— 
981:

I. powyžej 100 kg . . .
II. powyžej 25 do 100 kg 

III. 25 kg i mniej . . . .

140'— 
230'— 
300‘—

1090 p. I- Mlocarnie do zbóž o wadze sztuki:
a) powyžej 3.000 kg . . .
b) powyžej 1.000 do 3.000 kg
c) 1.000 kg i mniej ....

50'—
50'—
50'—

1094 p. 2.

1094 p. 3.

Wirówki do odtluszczania mléka:

a) do napedu recznego o wadze sztuki:
I. powyžej 30 kg.........................

II. 30 kg i mniej.........................

ozi^biacze do mléka, šmietanki o wadze sztuki: 
a) powyžej 50 kg.............................

30'— 
70 —

50'—

z 1099 Maszyny elektryczne wirujace: prqdnice, silniki, přzetwor- 
nice, — o wadze sztuki:

p. 1. powyžej 10.000 kg.....................................................
p. 2. powyžej 6.000 do 10.000 kg..................................
p. 3. powyžej 3.000 do 6.000 kg..................................
p. 4. powyžej 500 do 3.000 kg..................................

140'—
150'—
160'—
SOC­

HO! Transformátory, elektromagnesy, cewki, równiež bez rdze- 
nia, oprócz osobno wymienionych, sprz§gla, podnošniki 
elektromagnetyczne i t. p. przyrzady, ich cz§šci, —- o wa­
dze sztuki:
p. 1. powyžej 50.000 kg.....................................................
p. 2. powyžej 10.000 do 50.000 kg..................................
p. 3. powyžej 3.000 do 10.000 kg..................................
p. 4. powyžej 500 do 3.000 kg . . .........................
p. 5. powyžej 250 do 500 kg..................................

z 1101 p. 6. Transformátory do aparatów rentgenowskich, nadchodz^ce 
rázem z aparatami, o wadze sztuki powyžej 100 do 250 kg

z H01 p. 7. Transformátory do aparatów rentgenov/skich, nadchodzace 
rázem z aparatami, o wadze sztuki powyžej 50 do 100 kg

z 1101 p. 8. Transformátory do aparatów rentgenowskich, nadchodzace 
rázem z aparatami, o wadze sztuki powyžej 20 do 50 kg

145'— 
160 — 
180'— 
320 — 
400'—

500'—

600'—

700'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
O značení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

ex 1120/ 1, 2, 
3, 4

Lékařské přístroje elektrické nevyráběné v tuzemsku na 
povolení ministra financí se slevou 80%.

1122 Isolátory, váží-li kus:

1. nespojené s háky, svorkami a kovovými částmi:

b) jiné, jak skleněné:
I. aa) přes 2'5 kg . .

bb) přes 2 do 2‘5 kg 
II. přes 100 g do 2 kg . 

III. 100 g a méně . . .

60‘— 
80'— 

150 — 
260 —

1123 Keramické výrobky pro účely elektrotechnické bez spojení 
jinými hmotami, váží-li kus:

1. a) přes 2'5 kg...........................................................
b) přes 2 do 2'5 kg.................................................

2. přes 100 g do 2 kg......................................................
3.100 g a méně................................................. .... . .

60'—
80'—

150'—
260'—

ex 1133 Krabice, zásuvky, zástrčky, odbočnice, pojistkové zátky, 
zátky, tavné a trubkové vložky pojistkové, svíčky pro 
motory, bleskojistky, rovněž vakuové vložky, malé ob­
jímky, objímky, odbočnice pro stoupací .vedení, bloky, 
svorky lustrové, závěry, isolační niple, dotykové šrouby 
s isolací, isolační lišty, isolační deštičky a podobné elek­
trotechnické výrobky z isolaěních hmot s kovovými část­
mi, kromě zvláště jmenovaných, — váží-li kus:

2. přes 250 do 500 g:
a) porculánové...........................................................
b) bakelitové................................................................

3. přes 100 do 250 g:
a) porculánové ...........................................................
b) bakelitové................................................................

4. přes 25 do 100 g:
a) porculánové................................................. .... .
b) bakelitové................................................................

5. 25 g a méně:
a) porculánové ...........................................................
b) bakelitové. ...........................................................

450'— 
650 —

700'—
850'—

800'—
1.100'—

900'-
1.300'-

1135 ex 5/c) Součástky automatických brzd, vyjma spojkové hadice:
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa to w aru

Clo od 100 kg 
zlotých

z 1120 Przyrzady elektromedyczne niewyrabiane w krajů za po-
pp. 1, 2, 3, 4 zwoleniem Ministra Skarbu ze znižka 80%.

1122 Izolátory o wadze sztuki:

p. 1. niepoíaczone z hakami, sworzniami i ezgsciami meta- 
lowemk
b) inne, oprócz szklanych:

I. aa) powyžej 2,5 kg................................... 60'—
bb) powyžej 2 do 2,5 kg.............................. 80'—

II. powyžej 100 g do 2 kg.........................• • 150'—
III. 100 g i mniej................................................. 260'—

1123 Wyroby ceramiczne do eelów elektrotechnicznych bez do­
datku innych materjalów o wadze sztuki:

p. 1. a) powyžej 2,5 kg..................................................... 60'—
b) powyžej 2 do 2,5 kg .... ......................... 80'—

p. 2. powyžej 100 g do 2 kg . . ....................................... 150'—
p. 3.100 g i mniej............................................................... 260'—

1131 Wylciczniki pokr^tne, gniazda wtykowe, wtyczki, gniazda 
odgaležne, bezpieezniki korkowe, korki, wstawki topi- 
kowe i rurkowe, wstawki odgromnikowe, równiež próž- 
niowe, oprawki, oprawy, rozgalpžniki, bloczki, zlacza 
šwiecznikowe, wieszaki, trzpionki izolaeyjne, sruby wty­
kowe w izolacji, boksy, píinty i t. p. wyroby elektroteeh- 
niczne z mater jalów izolacyjnych z czešciami metalo- 
wemi, oprócz osobno wymienionych, — o wadze sztuki:

p. 2. powyžej 250 do 500 g:
a) porcelanowe ........................................................... 450'—
b) bakelitowe............................. •............................

p. 3. powyžej 100 do 250 g:

650'—

a) porcelanowe.......................................................... 700'—
b) bakelitowe..........................................................

p. 4. powyžej 25 do 100 g:

850'—

a) porcelanowe.......................................................... 800'—
b) bakelitowe..........................................................

p. 5. 25 g i mniej :

1.100'—

a) porcelanowe.......................................................... 900'—
b) bakelitowe.......................................................... 1.300 —

1135 z p. 5. c) Czešcí hamulców automatycznych, oprócz w§žy sprze-
gowych:

24
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku Označení zboží
Celní sazba 
za 100 kg

Zt

III. přesné přístroje brzdové, jako speciální stroj- 
yůdcovská záklopka, trojčestný kohout, rychlo- 
činný rozváděč . . 400 —

1175/1 Pianina............................................................... . za kus 550'—
2 Pianina................................................. .... za kus 1.000'—

1177/1 Tahací harmoniky jedno- a víceřadové . . 150'—

1179 Hudební nástroje dechové:

1. trubky signálové a myslivecké .... 150'—
2. trubky alannové s kovovými hlasy ..... 150'—
3. kovové nástroje dechové, kromě zvlášť jmenovaných 150'—

4. dechové nástroje dřevěné .... 150'—

1180 Hudební nástroje bicí:

1. bubny, kotlv............................. 150'—
2. jiné............................................................... 150'—

1181 Hudební nástroje strunové:

1. harfy ..... 450'—
2. čela, basy......................... 150'—
3. mandolíny, kytáry a jiné strunové nástroje . . . 150 —
4. housle a violy ..... 150'—

1188/2 Roznětky, kromě hornických .... 800'—
5 nábojnice, rovněž s roznětkami a prachem......................... 1.250'—

1189 Kloboukové šišáky a pod., — k výrobě klobouků, nemají-
cích znaků zahrnutí, — neapreturované, nežehlené:

2. z plsti, z vlněné plsti, ze srsti a tkanin, kromě zvlášť 
jmenovaných, . .............................................za kus 2'—

1191/2 Barety:

a) vlněné, polovlněné.................................. za kus OTO

1192 Klobouky:

2. z plsti, z vlněné plsti, ze srsti, jakož i z tkanin zvláště 
neuvedených:

a) nehotové ............................................ za kus 2'—
b) hotové ...................................................... za kus 3 —
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej Nazwa towaru

Clo od 100 kg 
zlotých

III. precyzyjne aparaty hamulcowe, jak specjalny kran 
maszynisty, trójwentyle, przyšpieszacze .... 400'—

1175 p. x. Planina................................................................od sztuki 550'—

p. 2. fortepiany...........................................................od sztuki 1.000'—

1177 p. 1. Harmonje jedno i wielorz§dowe . ........................................ 150'—

1179 Instrumenty d§te:
p. 1. traby sygnaíowe i mysliwskie, sygnalówki .... 150'—
p. 2. traby alarmowe z glosami metalowemi.................... 150'—
p. 3. instrumenty d§te metalowe, oprócz osobno wymie- 

nionych ......................................................................... 150'—
p. 4. instrumenty d§te drewniane................................... 150'—

1180 Instrumenty perkusyjne:

p. 1. b§bny, kotly................................................................ 150'—
p. 2. inne............................................................................... 150'—

1181 Instrumenty strunowe:

p. 1. harfy.......................................................................... 450'—
p. 2. wiolonczele, kontrabasy............................................ 150'—
p. 3. mandolíny, gitary i inne instrumenty strunowe . . 150'—
p. 4. skrzypce, altówki...................................................... 150'—

1188 p. 2. Splonki, oprócz górniczych................................................. 800'—

p. 5. luski, chociažby ze splonka i prochem . .............................. 1.250'—

1189 Kražki, leje, stožki i t. p., — do wyrobu kapeluszy, — nie-
posiadajace znaków zagiecia, nieapreturowane, niepra- 
sowane:

p. 2. wojiokowe, z filcu welnianego, z sieršci oraz z tka­
nin, oprócz osobno wymienionych, od sztuki . . . 2'—

1191 p. 2. Berety:

a) welniane, pólwehiiane.........................od sztuki 0'60

1192 Kapelusze:

p. 2. wojiokowe, z filcu welnianego, z sieršci oraz z tka­
nin osobno niewymienionych:

a) niewykoňczone . . ... . . .od sztuki 2'—
b) wykoňczone....................................... od sztuki 3'—

24*
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

1210 Výrobky z celuloidu, bakelitu, galalitu a jim pod. umělých 
plastických hmot, kromě zvlášť jmenovaných, rovněž ne- 
dohotoveně:

1. hřebeny, vlásenky, sponky, — na vlasy:
a) bez spojení s cennými hmotami, rovněž pozla-

ceně, postříbřené............................................

2. cigárové a cigaretové špičky, tabatěrky, dýmky: 
a) bez spojení s cennými hmotami, rovněž pozla-

500'—- 
do 31. prosince 

1934

cené a postříbřené.............................

3. brože, náramky, přívěsky a pod. bižuterie:

a) bez spojení s cennými hmotami, rovněž pozla-

500'—
do 31. prosince 

1934

cené, postříbřené.................................................

4. jiné, kromě zvlášť jmenovaných:
a) bez spojení s cennými hmotami, rovněž pozla-

500'— 
do 31. prosince 

1934

cené, postříbřené................................................. 500'—
do 31. prosince 

1934

1218 Knoflíky ze dřeva, ze stlačené papírové masy — bez spo­
jení s jinými hmotami...................................................... 260'—

1214 Knoflíky porculánové, fajansové, skleněné —- bez spojení 
s jinými hmotami, také pokryté barvou, lakem .... 230'—

1215 Knoflíky kostěné, kromě z kostí cenných:

1. přírodní.................................. 230'—
2. barvené............................................ 250'—

1216 Knoflíky z obyčejných kovů:

1. kalhotové, skládající se z jednoho nebo dvou plíšků 250'—
2. stiskací.......................................................................... 400'—
3. jiné.............................................................................. 400'—

1217/1 Kamenáčové knoflíky, z dumu............................................ 1.600'—

1218 Knoflíky pokryté látkou, nitěné knoflíky:

1. z obyčejných tkanin:
a) nitěné..................................................................... 550'—
b) pokryté látkou ...................................................... 700'—

2. z hedvábí, z nepravého stříbra nebo zlata .... 1.200'—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

1210 Wyroby z celuloidu, bakelitu, galalitu i tym podobných 
sztucznych materjaíów plastycznych, oprócz osobno wy- 
mienionych, chociažby niewykoňczone:
p. 1. grzebienie, szpilki, zapinki, — do wíosów:

a) bez dodatku kosztownych materjalów, chociažby 
pozlacane, posrebrzane........................................ 500 —

do 31 grudnia 1934

p. 2. cygarniczki, papierošnice, fajki:
a) bez dodatku kosztownych mater jalów, chociažby 

pozlacane, posrebrzane............................. 500 —
do 31 grudnia 1934

p. 3. broszki, bransoletki, breloki i t. p. v/yroby bižu- 
teryjne:
a) bez dodatku kosztownych mater jaíów, chociažby 

pozlacane, posrebrzane........................................ 500 —
do 31 grudnia 1934

p. 4. inne, oprócz osobno wymienionych:
a) bez dodatku kosztownych mater jalów, chociažby 

pozlacane, posrebrzane........................................ 500 —
dc 31 grudnia 1934

1213 Guziki z drewna, masy papierowej zbitej — bez dodatku 
innych mater jalów........................................................... 260 —

1214 Guziki porcelanowe, fajansowe, szklane — bez dodatku 
innych mater jalów, chociažby malowane, lakierowane . 230'—

1215 Guziki z košci, oprócz cennej :

p. 1. naturálně.....................................................................
p. 2. barwione ......................................................................

230'—
250'—

1216 Guziki z metali pospolitých:

p. 1. spodniowe, skladajace si§ z jednej lub dwu blaszek 
p. 2. zaciskowe...........................................................

250'—
400'—
400 —

1217 p. 1. Guziki z orzecha kamiennego, dum........................................ 1.600'—

1218 Guziki pokryte tkaninami, guziki niciane: 
p. 1. z materjalów pospolitých:

a) niciane................................................................
b) pokryte tkaninami.................................................

p. 2. z jedwabiu, szychu .......................................................

550'—
700'—

1.200'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Zt

1226 Stiskací knoflíky z obyčejných kovů na rukavice, oděvy 
a pod.:

1. bez použití jiných hmot:
a) ze železa, oceli, rovněž lakované, barvené, po­

kryté obyčejnými kovy....................................... 250 —
b) jiné, rovněž lakované, barvené, pokryté obyčej­

nými kovy........................................................... 400 —

2. spojené s obyčejnými hmotami, pozlacené, postříb­
řené, emailované . ...................................................... 1.600’—

ex 1229 Kartáče z rostlinných hmot, vystroj ené dřevem, bez ozdob:

1. nebarvené, nelakované, neleštěné.............................. 80’—

1230 Kartáče z chlupů, štětin — vystrojené dřevem, obyčejným 
kovem — bez ozdob, — kromě zvlášť jmenovaných:

1. nebarvené, nelakované, neleštěné.............................. 120’—
2. barvené, lakované, leštěné, potažené obyčejnými 

kovy.............................................................................. 160'—

1231 Kartáče z chlupů a štětin, z rostlinných látek — vystrojené 
jinými obyčejnými hmotami než dřevem a obyčejnými 

kovy ■— bez ozdob z cenných látek............................. 1.300’—

1232 Kartáčky na zuby vystrojené:

2. s jinými obyčejnými hmotami než kost obyčejná . 1.200’—

1234 Kartáče pro technické účely z chlupů a štětin vystrojené 
tkaninami, dřevem, obyčejnými kovy a jinými obyčej­
nými látkami..................................................................... 100’—

1249/3 Násadky k plnicím pérům stylografové, také nedohotovené 
a jejich části:

a) z obyčejných hmot, rovněž ve spojení s obyčej­
nými kovy:

I. bez pera nebo s perem z obyčejných kovů, 
jejich části...................................................... 3.000'—

1251 Tužky:

1. černé a tuhové o síle přes 5 mm zasazené v dřevě, 
rovněž s hlavičkami z obyčejných látek.................... 800 —
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

1226 Zatrzaski z metali pospolitých do r§kawiczek, ubraň i t. p.:

p. 1. bez dodatku innych materjalów:
a) želazne, stalowe, chociažby lakierowane, malo- 

wane, pokryte nieszlachetnemi metalami . . . 250‘—

b) inne, chociažby lakierowane, malowane, pokryte 
nieszlachetnemi metalami................................... 400‘—

p. 2. z dodatkiem pospolitých materjalów, pozlacane, 
posrebrzane, emaljowane ........................................ 1.600'—

z 1229 Szczotki z materjalów rošlinnych w oprawie z drewna, bez 
ozdob:
p. 1. niefarbowane, nielakierowane, niepoliturowane . . 80'—

1230 Szczotki z wlosów, szczeciny — w oprawie z drewna, me­
tali nieszlachetnych — bez ozdob, — oprócz osobno wy- 
mienionych:

p. 1..niefarbowane, nielakierowane, niepoliturowane . 120'—
p. 2. farbowane, lakierowane, politurowane, pokryte nie­

szlachetnemi metalami ............................................. 160'—

1231 Szczotki z wlosów, szczeciny, materjalów rošlinnych —• 
w oprawie z materjalów pospolitých innych, niž drewno 
i metale nieszlachetne ■— bez ozdob z kosztownych ma­
terjalów ............................. .... ............................................ 1.300'—

1232 Szczoteczki do z§bów w oprawie:

p. 2. z innych pospolitých materjalów, niž košczwyczajna 1.200'—

1234 Szczotki techniczne z wlosów i szczeciny w oprawie 
z tkanin, drewna, metali nieszlachetnych i innych pospo­
litých materjalów........................................................... 100'—

1249 p. 3. Obsadki do napelniania, stylografy, równiež niewykoň- 
czone, ich czešci:

' a) z pospolitých materjalów, chociažby z dodatkiem 
nieszlachetnych metali:

I. bez pióra lub z piórem z metali nieszlachet­
nych, ich czešci.................................. .... 3.000'—

1251 Olówki:

p. 1. czarne i grafitowe grubošci powyžej 5 mm w opra­
wie z drewna, chociažby z glówkami z pospolitých 
materjalów................................................................ 800'—
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Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
Označení zboží

Celní sazba 
za 100 kg

Z1

2. barevné a inkoustové o síle přes 5 mm zasazené 
v dřevě, rovněž s hlavičkami z obyčejných látek . . 1.400’—

—i

6. náhradní tuhy:
a) černé, grafitové.......................................
b) barevné, inkoustové .............................

7. automatické, s držátky z obyčejných látek:

800’—
1.400’—

a) z galalitu, bakelitu a pod. obyčejných látek,
z obyčejných kovů.................................................

b) z obyčejných kovů, postříbřené, pozlacené . .

Skleněný šmelc a korále ze skla, ze dřeva a jiných obyčej­
ných řezbářských hmot, obyčejných kovů, kamenáčových 
ořechů a jiných obyčejných hmot — nenavlékané nebo 
navlékané na nitě, rovněž hedvábné, z nepravého stříbra 
nebo zlata, pokud jsou stejného tvaru, velikosti, barvy

1255 Nepravé perly skleněné, jakož i z jiných obyčejných hmot, 
též navlečené na nitích, rovněž hedvábných, z nepravého 
stříbra nebo zlata, pokud jsou stejného tvaru, velikosti, 
barvy .......... ..................................

1.800’—
2.000’—

60’—

60’—

1256 Výrobky ze skleněného šmelce, z korálů a nepravých perel, 
rovněž se zavíracími sponami, též postříbřenými, pozla­
cenými ..............................................................................

ex 1258 Bižuterie nepravá jablonecká, jako brože, řetízky a pod., 
za podmínek stanovených v závěrečném protokolu:

250’—

1. z obyčejných hmot, kromě zvláště jmenovaných,
z obyčejných kovů........................ .... ........................ 500'—

ex 2. z broušených napodobenin drahých kamenů a polo­
drahokamů, nezasažených neb zasazených v kovu, 
rovněž postříbřeném, pozlaceném ....... 500'—

ex 1266/2 Zlato lístkové s bezprostředním balením a proloženými 
papírky ......................................................................... . 4.00Ó’—

1270 Výrobky z obyčejné kosti, rohu, velrybí kosti, gagatu, moř­
ské pěny, lávy, obyčejných lastur, kamenáčového ořechu, 
mosaiky, kromě zvlášť jmenovaných, rovněž nedoho- 
tovené:

1. hřebeny, vlásenky, sponky, — na vlasy:
a) bez spojení s drahými hmotami, rovněž pozla­

cené, postříbřené ........... 500’—
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Clo od 100 kg 
zlotých

p. 2. kolorowe i chemiczne grubošci powyžej 5 mm w 
oprawie z drewna, chocíažby z gíóv/kami z pospo­
litých mater jalów...................................................... 1.400'—

p. 6. pr§ciki olówkowe:
a) czarne, grafitowe.................................................
b) kolorowe, chemiczne .............................................

800'—
1.400'—

p. 7. automaty czne w oprawach z mater jalów pospo­
litých :
a) z galalitu, bakelitu i t. p. pospolitých materja-

íów, z metali nieszlachetnych.........................
b) z metali nieszlachetnych posrebrzane, pozlacane

1.800'—
2.000'—

1254 Sieczka i paciorki ze szkla, drewna, sztueznych materja- 
lów plastycznych, metali nieszlachetnych, orzecha ka- 
miennego i innych pospolitých mater jalów — nienani- 
zane oraz nanizane na nitki, chociažby jedwabne, szy- 
chowe, o ile sa jednakowego ksztaltu, wielkošci, barwy 60'—

1255 Perly nieprawdziwe zarówno ze szkla, jak i innych pospo­
litých materjalów, równiež nanizane na nitki, chociažby 
jedwabne, szychowe, o ile sa jednakowego ksztaltu, wiel­
košci, barwy..................................................................... 60'—

. 1256 Wyroby z sieczki, paciorków i perel nieprawdziwych, 
równiež z zameczkami, chociažby posrebrzanemi, pozla- 
canemi............................................ .... ............................. 250'—

z 1258 Bižuterja nieprawdziwa jabloniecka, jak broszki, laňcuszki 
i t. p., na podstawie warunków ustanowionych w proto­
kole koňcowym:
p. l. z materjalów pospolitých, oprócz osobno wymienio- 

nych, metali nieszlachetnych ...................................
z p. 2. ze szlifowanych našladownictw kamieni szlachet- 

nych i pólszlachetnych, bez oprawy lub w oprawie 
metalowej, równiež posrebrzanej, pozlacanej . .

500'—

500'—

z 1266 p. 2. Folja zlota lacznie z waga bezpošredniego opakowania 
i przekladajacych papierów............................................ 4.000'—

1270 Wyroby z košci pospolitéj, rogu, fiszbinu, gagatu, morskiej 
pianki, lawy, muszli zwyklych, orzecha kamiennego, 
mozaiki, oprócz osobno wymienionych, chociažby nie- 
wykoňczone:
p. 1. grzebienie, szpilki, zapinki, — do wlosów:

a) bez dodatku kosztownych materjalów, chociažby 
pozlacane, posrebrzane ........................................ 500'—



180 Sbírka zákonů a nařízení, ě. 40.

Sazební číslo 
polského cel­

ního sazebníku
0 značení zboží

Celní sazba 
za 100 kg 

Zí

2. špičky, cigárové a cigaretové, tabatěrky, dýmky:
a) bez spojení s drahými hmotami, rovněž pozla­

cené, postříbřené................................................. 500‘—
3. brože, náramky, přívěsky a podobná bižuterie:

a) bez spojení s drahými hmotami, rovněž pozla­
cené, postříbřené . ............................................ 500'_

4. jiné, kromě zvlášť jmenovaných:
a) bez spojení s drahými hmotami, rovněž postří­

břené, pozlacené.................................. .... 500'_
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Pozycja taryfy 
celnej polskiej N a z w a t o w a r u

Cío od 100 Kg 

zlotých

p. 2. cygarniczki, papierošnice, fajki:
a) bez dodatku kosztownych materjalów, chociažby 

pozlacane, posrebrzane............................. . . 500 —

p. 3. broszki, bransoletki, breloki i t. p. wyroby bižute- 
ryjne:
a) bez dodatku kosztownych materjalów, chociažby 

pozlacane, posrebrzane....................................... 500-

p. 4. inne, oprócz osobno wymienionych:
a) bez dodatku kosztownych materjalów, chociažby 

pozlacane, posrebrzane........................................ 500 —
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Příloha C k článkům II. a VII.

(Strana 1.)

Republika Československá.

(Vydávající úřad.)
(Autoritě de délivrance.) — (Issuing Office.)

Legitimace pro obchodní cestující.
Carte de légitimation pour Voyageurs de Commerce. 

Identity Gard for Commercial TraveUers.

Platná na dvanáct měsíců ode dne vydání.
\ alable pendant douze mois á compter de la dáte de délivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

Platí pro
Bon pour................................................. .........................
Good for

e. Mstu
N° de la carte ........
No. of identity card

(Strana 2.)

Tímto se osvědčuje, že majitel tohoto listu
II est certifié par la présente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this card

Pan ............................................................................................
M. — Mr.

narozený v .......................... ......................................................
né á — born at

bydlící v .....................................................................................
demeurant á — living at

...........  ul., č...............
rue N° — Street No.
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Zal^cznik C do artykuíów II i VIL

(Strona 1.)

Rzeczpospolita Polska.

(Wladza wystawiajaca legitymacj§.) 
(Autoritě de délivrance.) — (Issuing Office.)

Karta legitymacyjna dla komiwojažerów. 
Carte de légitimation pour Voyageurs de Commerce. 

Identity Card for Commercial Travellers.

Wažna w ciagu 12 miesi§cy od daty wystawienia.
Valable pendant douze mois á compter de la dáte de délivrance.
Valid for twelve months including the day of issue.

Wažne w
Bon pour............................ ..............................
Good for

Nr. karty
N° de la carte .......
No. of identity card

(Strona 2.)

Zašwiadcza si§ niniejszem, že okaziciel karty tej
II est certifié par la présente que le porteur de cette carte
It is hereby certified that the bearer of this car^

Pan
M. — Mr.

urodzony w 
né á — boru at

zamieszkaly w........
demeurant á — living at

............ulica, Nr...... ..........
rue N° — street No.
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mái) .........................................
possěde2) — is the owner of3)

v .............. .................................
á — at

pod firmou .............................................................................
sous la raison de commeree — for the purpose of trade

(nebo) -je obchodním cestujícím ve službách firmy (firem) 
(ou) est commis-voyageur au Service de la (des) maison(s) 
(or) is a commercial traveller employed by the firm(s) of

v .............................................................................................
á — at

která má (které mají)i)
qui possěde (nt)2) — which possess(es)3)

pod firmou .............................................................................
sous la raison de commeree — for the purpose of trade

1) Označení továrny nebo obchodu.
-) Indication de la fabrique ou du commeree. 
s) State the articles or nátuře of the trade.

(Strana 3.)
Jelikož majitel tohoto listu zamýšlí v zemích výše označených vyhledávati zakázky 

na zboží a kupovati zboží pro zmíněnou firmu (firmy), osvědčuje se, že jmenovaná(é)
firma(y) je (jsou) oprávněna(y) provozovati svou (své) živnost(i) a obchod(y) v.......
............................................................................a platí tam daně za tím účelem zákonem pře­
depsané.

Le porteur de cette carte se proposant de reeueillir des commandes dans les pays 
susvisés et de faire des aehats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifíé que 
ladite (lesdites) maison(s) est (sont) autorisée(s) á pratiquer son (leurs) industrie(s)
et son (leurs) commeree (s) á ...................................................... .................... .................. ....
et y paie(nt) les contributions légales á cet effet.

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries 
and to make purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the sai
firm(s) is (are) authorized to carry out its (their) business and trade at ...................
...........................................................................  and that it pays (they pay) the taxes as

provided by law, for that purpose.

ihe

Podpis šéfa firmy (firem):
Signatuře du chef de la (des) maison(s): 
Signatuře of the head of the íirm(s) :
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posiada* 1) .................................
possěde2) — is the owner ofs)

w................................................
á — ať

pod firma handlow^ ..................................................
sous la raison de eommerce — for the purpose of trade

(lub) jest komiwojažerem w službie firmy (firm) ................
(ou) est commis-voyageur au Service de la (des) maison(s) 
(or) is a commercial traveller employed by the firm(s) of

w........................................................................................
á — at

która posiada (które posiadaja)i)
qui possěde (nt) 2) — which possess(es)s)

pod firma...................................................................
sous la raison de eommerce — for the purpose of trade

*) Oznaczenie fabryki lub handlu.
2) Indication de la fabrique ou du eommerce. 
s) State the articles or nátuře of the trade.

(Strona 3.)
. Wobec tego, že okaziciel niniejszej karty chce poszukiwač zamówieň w wyžej wymie- 

nionych krajach i czynic zákupy na rachunek wspomnianej (wspomnianych) firmy (firm), 
zaswiadcza si§, iž rzeezona firma (rzeezone firmy) jest upowažniona (sa upowažnione) do
wykonywania swego przemystu i swego handlu .w....... ............................. “
i placi (píaca) nalezne z tego tytulu podatki.

Le porteur de cette carte se proposant de reeueillir des commandes dans les pays 
susvises et de faxre des achats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifié que 
iadite (lesdites) maison(s) est (sont) autorisée(s) á pratiquer son (leurs) industrie (s) 
et son (leurs) eommerce (s) á 
et y paie(nt) les contributions légales á cet effet.

nnri J516 b1earer °í tbis ^card intends to solicit orders in the above-mentioned countries 
purcha®es the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said 

(-s) 1S lare) authonzed to carry out its (their) business and trade at ....

provided by law, for that purpose. and that it pays (they pay) the taxes as

dnia
le ......................................................  19
the

Podpis kierownika firmy:
Signatuře du chef de la (des) maison(s) : 
Signatuře of the head of the firm (s):
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(Strana 4.)

Popis majitele: 

Signalement du porteur: 

Description of the bearer:

Věk:
Age:
Age:

Postava: 
Taille: 
Height:

Vlasy: .... 
Gheveux: 
Hair:

Zvláštní znamení: .. 
Signes particuliers: 
Speciál marks:
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(Strona 4.)

Rysopis okaziciela: 

Signalement du portem': 

Description of the bearer:

Wiek:
Ag§:
Age:

Wzrost: 
Taille: 
Height:

Wlosy: 
Cheveux: 
Hair:

Znaki szczególne: 
Signes particuliers: 
Speciál marks:
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(Strana 5.)

Podpis majitele: 
Signatuře du porteur: 
Signatuře of the bearer:

dne ..................................................... 19
le
the

Podpis vydávajícího úřadu:
Signatuře de 1’autorité de délivrance: 
Signatuře of the issuing Office:

KT. B. Rubriku 1. Formuláře dlužno vyplniti pouze jde-li o šéfa obchodního nebo průmys­
lového závodu.

N. B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire lorsquhl s‘agit du chef ďun 
établissement commercial ou industriel.

N B. The first entry shoula only be completed for heada of commercial or manufacturing 
businesses.
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(Strona 5.)

Podpis okaziciela: 
Signatuře du porteur: 
Signatuře of the bearer:

dnia......................................................  19.
le
the

Podpis wladzy wystawiaj%cej: 
Signatuře de l’autorité de délivrance: 
Signatuře of the issuing office:

N. B. Rubryk§ 1 formularza nálezy wypelnié tylko w wypadku, o ile chodzi o kierownika 
przedsigbiorstva handlowego lub przemyslowego.

N. B. On ne ao;t remplir que la rubrique 1 du formulaire, lorsqiťil s’agit du chef ďun 
établissement commereial ou industriel.

N. B. The íirst entry shouli only be completed for heads of commereial or manufacturing 
businesses.

25'
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Příloha D k článku XVIII.

Zahjcznik D do artykulu XVIII.

W z ó r.

Nr. porzadkowy 
Poř. čís.:

Vydává se níže uvedené firmě 
k^ průkazu před cizozemskými 
úřady při dovozu zboží do ciziny.

Šwiadectwo pochodzenia. 

Osvědčení o původu.

Czeskoslowacki urzqd celny w...............................na podstawie wiarogodnych dokumentów,
československý celní úřad v na podkladě hodnověrných listin,

przedstawionych przez p........................................... zamieszkalego w
předložených p. bytem v

stwierdza, ^že ponižej wyszczególnione to vary, wysyíane do Polski pod adresem:.. 
potvrzuje, že níže uvedené zboží zasílané do Polska na adresu:

.......................................... ............. .....................drogž| ladowa — statkiem (nazvva statku)*)
po souši — lodí (název lodi)*)

a) *) sa pochodzenia czeskosíowackiego
je původu československého

b) ) sa pizetworzone w Czechoslowacji i niemniej jak 50% ogólnej wartošci to-
jest zpracováno v Československu i ne méně než 50% celkové hodnoty zboží

waru przypada na koszty robocizny i surowców czeskosíowackich. 
připadá na výlohy za práci a suroviny československé.

Znaki i numery
Ilosč i rodzaj 

przesytek
Wyszczególnienie

towaru
Waga
brutío

Waga
netto Wartošó

Značky a čísla Počet a druh 
nákladových kus í

Pojmenování
zboží

Hrubá
váha

Čistá
váha

Hodnota

Dnia
Pne

*) niepotrzebne skreslic 
*) nehodící se škrtne nebo vynechá

Podpis i piecz§c urzcjdu celnego.
Podpis a razítko celního úřadu, jenž vydává osvědčení o původu.
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Příloha E k článku XVIII.
Zahicznik E do artykulu XVIII.

No..............................

Šwiadectwo pochodzenia.

Osvědčeni o původu.

Izba Handlowa i Przemyslowa w................................................. .................................................

Obchodní a živnostenská komora v.................................................................................................

Obchodní, živnostenská a průmyslová ústředna v............................. ............................................

napodstawie wiarygodnych dokumentów przedložonych przez p..............................................
na základě hodnověrných listin předložených p.

kupca (obchodníkem) zamieszkatego .......................................................................................... -
przemyslowca (průmyslníkem) bytem ve

stwierdza, že ponižej wyazczególnione towary wysylane do Polski pod adresem p................
potvrzaje,' že níže uvedené zboží, odesílané do Polska na adresu p.

kupca (obchodníka) w.......... ................................................................ .........................................
przemyslowca (průmyslníka) v

drog§ l%dow%- (cestou suchozemskou) .......................... ........... ............................................ ........
statkiem (nazwa statku) lodí (název lodi)

sa produktami pochodzenia (původu) ......................................................... (nazwa krajů)
jest výrobkem przemyslu (průmyslu) (země)

przetworzonymi w ........................................ ...................................i nie mniej
zpracovaným v a že nejméně
jak 50% ogólnej wartošci towaru przypada na koszta robocizny i surowców 
50% jejich veškeré hodnoty činí hodnota materiálu a hodnota práce na nich

.................. ....................... ............ .... ....................................  (nazwa krajů)
vykonané (země)

Znaki 
i numery 

Značka 
a číslo

Ilosč i rodzaj 
przesylek 

Množství a druh 
zásilek

Wyszczególnienie towaru
Označení zboží

Waga brutto
Váha hrubá

Waga netto
Váha čistá

Wartosč
Hodnota

Správní komise obchodní a živnostenské komory v.

Obchodní, živnostenská a průmyslová ústředna v.....................................

President: Sekretář:

dnia
dne

193...
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Příloha F k článku XXVIII. Zalíjcznik F do artykulu XXVIII,

Veterinární úmluva.

článek 1.

Dovoz zvířat (jednokopytníků, přežvý- 
kavců, vepřového bravu, drůbeže), zvířecích 
surovin a produktů a vůbec všech předmětů, 
jimiž lze přenésti nakažlivinu zvířecích nákaz, 
jakož i dovoz masa čerstvého nebo konservo- 
vaného a masných výrobků určených k poží­
vání z území jedné vysoké smluvní strany na 
území druhé může býti omezen na určité vy­
jmenované vstupní stanice a podroben zvěro- 
lékařské prohlídce státem, na jehož území 
dovoz se má díti.

Článek 2.

1. Při dopravě zvířat z území jedné'vysoké 
smluvní strany na území druhé dlužno před­
ložití osvědčení původu (dobytčí pas) vydané 
příslušným místním úřadem. Toto osvědčení 
budiž takové, aby mohlo býti přesně zjištěno 
místo původu zvířat (obec původu, okres, 
širší administrativní území-země, wojewódz- 
two). Dále osvědčení původu má obsah ováti 
počet, druh, přesný popis zvířat, jakož i jméno 
a adresu majitele.

2. Osvědčení mají býti opatřena stvrzením 
státního zvěrolékaře, že zvířata jsou zdravá 
a nepodezřelá a že v obci původu, jakož 
i v oněch, kterými event. zvířata musí projiti, 
aby se dostala na místo naložení, nebylo v době 
odeslání nákaz, které dlužno oznámiti a jež 
jsou přenosné na příslušný druh zvířat, s vý­
jimkou tuberkulosy u jiných zvířat, než o kte­
rá jde. V osvědčení budiž ještě uvedeno jméno 
nakládací stanice, datum naložení, číslo pro­
hlídkového protokolu a místo určení.

3. Jde-li o vývoz zvířat, u nichž se může 
vyskytnout!:

a) mor skotu a plicní nákaza skotu,

Konwencja sanitarno-weterynaryjna.

A r t y k u í 1.

Przywóz zwierzat (jednokopytowych, prze- 
žuwaczy, šwiň i drobiu), przetworów i pro- 
duktów surowych pochodzenia zwierzecego 
oraz wogóle wszelkich przedmiotów, moga- 
cych byč przenošnikami zaražliwych chorob 
zwierzgcych, jak i przywóz mi§sa šwiežego 
lub konserwowanego i przetworów migsnych, 
przeznaczonych do spožycia, z obszaru jednej 
z Wysokich Ukiadajacych sie Stron na obszar 
drugiej, može byč ograniczony do pewnych 
wyznaczonych stacyj wejšciowych i poddaný 
kontroli weterynaryjnej, wykonywanej przez 
Paňstwo, na obszar którego ma mieč miejsce 
przywóz.

A r t y k u 1 2.
1. Przy obrocie zwierz§tami z obszaru jed­

nej z Wysokich Ukiadajacych sig Stron na 
obszar drugiej, bgdzie potrzebne okazanie 
šwiadectwa pochodzenia (paszportu zwierz§- 
cego), wydanego przez wlašciwa wíadzgmiej- 
scowa. šwiadectwo to bgdzie sporzadzone w 
sposób umožliwiajíjcy dokladné stwierdzenie | 
miejsca pochodzenia zwierzat (gmina pocha- | 
dzenia, powiat, szerszy obszar administracyj- 
ny — země, województwo). Oprócz tego šwia­
dectwo pochodzenia winno wskazywač ilošé, 
rodzaj, dokladný opis zwierzat, jak i nazwi- 
sko i adres posiadacza.

2. šwiadectwa winny zawierac zašwiadcze- 
nie paňstwowego lekarza weterynaryjnego, 
stwierdzajace, že zwierzgta sa zdrowe i nie- 
podejrzane i že gmina pochodzenia, jak gmi- 
ny, przez które ewentualnie zwierzgta sa 
przeprowadzone do miejsca zaladowania, sa 
wolne w chwili wyslania zwierzat od wszel- j 
kich chorob zaražliwych, podlegajacych obo- 
wi^zkowi zgloszenia, przenoszacych sig na od- 
nošny gatunek zwierzat, z wyj^tkiem gružli- , 
cy u zwierzat innych, niž te, o "które chodzi. 
šwiadectwo bgdzie zawierac równiež nazw§ 
stacji zaladowania, datg zaladowania, numer 
protokolu oglgdzin i miejsce przeznaczenia.

3. Ješli chodzi o wywóz zwierzat wražli- 

wych na:
a) ksiggosusz, zarazg plucna bydla roga- 

tego,
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b) nákaza hřebci, mor vepřů, nákaza vepřů 
a neštovice ovčí,

c) slintavka a kulhavka, cholera drůbeže 
a mor slepic,

má býti v osvědčení kromě toho potvrzeno, 
že shora uvedené nemoci nevyskytly se ani 
v obci původu ani v obcích sousedních, a to 
u nemocí uvedených pod písm. a) v posledních 
6 měsících; pod písm. b) v posledních 40 
dnech; pod písm. c) nejméně v posledních 
30 dnech.

4. Osvědčení státního veterináře kromě 
toho musí potvrzovat! u skotu, který není 
určen na porážku, a to:

u jalovic, krav a býků, že byli bezprostředně 
před odesláním při podkožním očkování tu- 
berkulínem uznány za prosté tuberkulosy a že 
pocházejí přímo z podniku chovatelského pro­
stého nakažlivého zmetání, nebo že zkouška 
krevní, provedená v některé stádní laboratoři, 
neukázala přítomnost této nemoci.

5. U krav, které nejsou určeny k porážce, 
v osvědčení budiž kromě toho potvrzeno, že 
byly chovány a ošetřovány v podniku prostém 
nakažlivého zánětu vemene, vyvolaného strep- 
tokokky, nebo že zkouška mléka, provedená 
v některé státní laboratoři, neukázala přítom­
nost této nemoci.

6. U koní, kteří nejsou určeni k porážce, 
budiž v osvědčení potvrzeno, že pocházejí 
z obcí, kde nebyla zjištěna infekční anaemie 
koní ani v době odeslání, ani během posled­
ních 6 měsíců.

,7. Pro jednokopytníky a skot budou se vy- 
dávati jednotlivá osvědčení. Pro ovce, kozy, 
brav vepřový a drůbež jsou přípustná hro­
madná osvědčení původu (dobytčí pasy) ; tyto 
listiny mohou se týkati pouze zvířat téhož 
druhu, pocházejících z téhož podniku, nalože­
ných do téhož vagonu a odeslaných témuž 
Příjemci.

v Potvrzení státního zvěrolékaře na osvěd­
čení původu má platnost 10 dnů. Uplyne-li 
tato doba za dopravy, platnost osvědčení bude 
moci býti prodloužena na stejnou dobu po pro- 
uidce státním zvěrolékařem. Výsledek pro- 
uidky a důvod prodloužení platnosti zazna­

mená se na osvědčení.

b) zarazg stadnicza, pomór i zaraz§ šwiň, 
osp§ owcza,

c) pryszczyc§, cholery drobiu i pomór kur,

šwiadectwo winno nadto stwierdzič, že po- 
wyžsze zaražliwe choroby zwierz§ce nie ujaw- 
nily si§ ani w gminie pochodzenia, ani w gmi- 
nach sasiednich: dla chorob wymienionych 
pod litera a) — od 6 miesi^cy, pod litera b) 
— od 40 dni, pod litera c) — conajmniej od 
30 dni.

4. Zašwiadczenie paňstwowego lekarza we- 
terynaryjnego winno nadto zawierač dla by­
dla nieprzeznaczonego na rzež, nast§pujace 
eláne:

dla jaíówek, krów i buhajów, že bezpošred- 
nio przed wyslaniem zostaíy one uznané za 
wolne od gružlicy na podstawie podskórnej 
próby tuberkulinowej i že pochodz^ bezpo- 
šrednio z gospodarstwa hodowlanego, wolne- 
go od ronienia zakažnego, lub že badanie 
krwi, dokonané wlaboratorj um paňstwowem, 
nie wykazalo istnienia tej choroby.

5. Dla krów nieprzeznaczonych na rzež 
šwiadectwo stwierdzi nadto, že byly one ho- 
dowane i utrzymywane w gospodarstwie wol- 
nem od paciorkowcowego zapalenia wymie- 
nia, lub že badanie mléka wykonane w labo­
ratoř j um paňstwowem nie wykazalo obecno- 
šci tej choroby.

6. Dla koni nieprzeznaczonych na rzež, 
šwiadectwo winno stwierdzač, že pochodza 
one z gminy, w której niedokrwistošč zakažna 
koni nie zostala stwierdzona ani w chwili wy- 
slania, ani w ciagu ostatních 6 miesi§cy.

7. Dla zwierzat jednokopytowych i dla by­
dla šwiadectwa winny byč jednostkowe. Dla 
zwierzat z gatunku owiec, kóz, šwiň oraz dla 
drobiu b§da dopuszczalne šwiadectwa pocho­
dzenia (paszporty) zbiorowe; powyžsze doku­
menty b§da mogly si§ odnosic tylko do zwie- 
rz^t tego samego gatunku, pochodzacych 
z tego samego gospodarstwa, zajadowanych 
do tego samego wagonu i przesyíanych do te­
go samego odbiorey.

8. Czas wažnošci zašwiadczenia paňstwo­
wego lekarza weterynaryjnego na šwiadec- 
twach pochodzenia wynosi 10 dni. Ješli ten 
termín uplywa w ezasie transportu, wažnošč 
zašwiadczenia beclzie mogla byč przedlužona 
na równy przeciag ezasu po badaniu dokona­
ném przez paňstwowego lekarza weteryna­
ryjnego. Wynik badania i powód przedluže- 
nia wažnošci b§da uwidocznione na šwiadec- 
twie.
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9. Při dopravě zvířat železnicí budiž prove­
dena bezprostředně před naložením prohlídka 
státním zvěrolékařem a nález prohlídky za­
psán do osvědčení.

10- Vzmk vztekliny u psů a koček nebude 
překážeti vydání osvědčení o původů a zdra­
votním stavu pro jiné druhy zvířat; rovněž 
vznik prašiviny ovcí a koz nebude překážeti 
vydání zmíněných osvědčení pro jednokopyt- 
níky a naopak.

11- Ojedinělé případy snětí slezinné, sněti 
šelestivé, puchýřiny a červenky vepřového 
bravu nepřekáží, aby bylo vydáno osvědčení 
pro jatečná zvířata, jestliže tyto nemoci ne­
vyskytují se v hospodářstvích, ze kterých 
zvířata mají býti dovezena.

článek 3.

Zabitá zvířata, maso čerstvé nebo konservo- 
vané mražením, lůj, sádlo a všechny masné 
výrobky určené k požívání musí býti, aby 
mohly býti připuštěny k dovozu, provázeny 
osvědčením o původu a zdravotním stavu, vy­
daným státním nebo k tomu státem zmocně­
ným zvěrolékařem a potvrzujícím, že zvířata, 
z nichž pocházejí, byla za živa i po porážce 
podle příslušných předpisů zvěrolékařsky pro­
hlédnuta a že byla shledána zdravá a nepode- 
zřelá a že jejich maso jest bezpodmínečně způ­
sobilým k požívání.

U masných výrobků osvědčení kromě toho 
musí potvrzovati, že neobsahují žádných lá­
tek, jichž používání jest zakázáno předpisy 
země určení.

^Osvědčení budou vystavována podle vzoru 
připojeného k této úmluvě (příloha A.).

Maso čerstvé nebo mražením konservované 
opatří státní zvěrolékař razítkem, kterým se 
zaručuje, že maso bylo shledáno bezpodmíneč­
ně způsobilým k požívání a že, pokud jde 
o vepřové maso, bylo toto přezkoušeno na tri- 
chiny s negativním výsledkem. Razítko jest 
připojiti též na příslušné osvědčení.

Článek 4.

Zvířecí suroviny a živočišné produkty, kte­
ré byly připuštěny k dovozu, musí býti pro­
vázeny osvědčením o původu a zdravotním 
stavu (příloha A.), vydaným státním zvěro-

9. Zwierz§ta transportowane koleje b§da 
badané bezpošrednio przed zaladowaniem 
przez paňstwowego lekarza weterynaryjnego, 
który uwidoczni wynik badania na šwiadec- 
twie.

10. Stwierdzenie wšcieklizny u psów i ko- 
tów nie przeszkodzi wydaniu šwiadectwa po- 
chodzenia i zdrowia dla zwierzat innych 
gatunków; równiež stwierdzenie swierzbu 
u owiec i kóz nie b§dzie moglo przeszkodzič 
wydaniu šwiadectw powyžszych dla zwierzat 
jednokopytowych i odwrotnie.

11. Rozproszone przypadki wžiglika, szelest- 
nicy, otr§tu i róžycy šwiň nie przeszkodza w 
wydaniu šwiadectw dla zwierzat rzežnych, 
ješli te choroby nie wyst§puj^. w gospoďar- 
stwach, z których zwierz§ta maja byc wywie- 
zione.

A r t y k u 1 3.

Čelem dopuszczenia do przywozu — zwie- 
rz§ta bite, mieso šwieže lub konserwowane 
przez ochíodzenie, lój, sádlo i wszelkie prze- 
twory migsne, przeznaczone do spožycia, win- 
ny byč zaopatrzone w šwiadectwo pochodze- 
nia i zdrow^otnošci, wydane przez paňstwowe­
go lekarza weterynaryjnego lub w tym celu 
upowažnionego przez Paňstwo, stwierdzajace, 
že zwierzeta, z których one pochodza, byly 
poddané przed i po uboju badaniu weteryna- 
ryjnemu zgodnie z dotyczacymi przepisami, 
oraz že byly uznané za zdrowe i niepodejrza­
né i že ich mi§so jest zdatné bez zastrzežeň 
do spožycia dla ludzi.

Dla przetworów mi§snych šwiadectwo win- 
no ponadto stwierdzač, že nie zawieraj^ one 
žadnej substancji, której užycie jest zakaza- 
ne przez przepisy krajů przeznaczenia.

šwiadectwa winny byč sporzadzane wedlug 
wzoru zalaczonego do niniejszej konwencji 
(zalacznik A).

Mieso šwieže lub konserwowane przez 
chlodzenie ma byc oznakowane piecz§cia 
przez paňstwowego lekarza weterynaryjnego, 
stwierdzajaca, že mi§so zostaío uznané za 
zdatné bez zastrzežeň do spožycia dla ludzi, 
zaš o ile chodzi o mi§so wieprzowe, — že bylo 
ono poddané badaniu co do wlošni z wyni- 
kiem ujemnym. Piecz§č b§dzie równiež umie- 
szczona na odpowiedniem šwiadectwie.

Artykuí 4.

Przetwory i produkty surowe pochodzenia 
zwierz§cego čelem dopuszczenia do przywozu 
winny byč zaopatrzone w šwiadectwo po­
chodzenia i zdrowotnošci (zal. A), wydane
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lékařem, jež potvrzuje, že pocházejí ze zvířat 
domácího původu prostých nakažlivých ne­
mocí. V osvědčení bude též prohlášeno, že su­
roviny a produkty zvířecího původu, které 
jsou v něm uvedeny, mohou býti vyvezeny bez 
nebezpečí přenosu nakažlivých nemocí.

Výše uvedené osvědčení nepotřebují tyto 
zvířecí suroviny a výrobky: suché kůže všeho 
druhu; suchá, solená nebo vyvápněná kli- 
hovka; vlna vyvápněná nebo po továrensku 
praná, odpadky vlny, vlna jirchářská, vše 
v uzavřených pytlích nebo balících; štětiny, 
zvířecí chlupy (žíně, hřívy atd.), peří, vše 
úplně suché, vyvařené nebo vyvápněné; rohy, 
kopyta, paznehty, kosti a zuby vyvařené, od- 
tučněné nebo suché a zbavené měkkých částí; 
kostní a rybí moučka sterilisovaná vodní pa­
rou pod vysokým tlakem; suchá střeva, suché 
žaludky a měchýře, řádně zabalené v uzavře­
ných bednách nebo sudech, nebo dobře ulo­
žené v jiných obalech.

Článek 5.

Zásilky, jež neodpovídají požadavkům shora 
uvedeným, a zvířata, která státní zvěrolékař 
při prohlídce na hranici uzná za nemocná, na­
kažená nebo podezřelá z nakažlivé nemoci, 
kterou dlužno hlásiti, mohou býti vráceny. 
Pohraniční zvěrolékař poznamená na osvěd­
čení důvod vrácení a podepíše své prohlášení. 
Vyrozumí o tom neprodleně a nej kratší cestou 
pohraničního zvěrolékaře vývozního státu.

Vrácení podezřelých zvířat bude omezeno 
na zvířata, která byla ve styku se zvířetem 
nemocným nebo podezřelým.

Nebyla-li zásilka vrácena a zjistí-li se u do­
vážených zvířat některá nakažlivá nemoc, až 
když zvířata prošla pohraniční stanicí dovozní 
země, podléhají zásilky příslušným ustanove­
ním zdravotně-policejním.

V každém případě sepíše státní zvěrolékař 
protokol o tom, co bylo zjištěno a uvede uči­
něná veterinární opatření, která odůvodní, a 
zašle jej ústřednímu veterinárnímu úřadu své

przez paňstwowego lekarza weterynaryjnego, 
stwierdzajace, že pochodz^ one ze zwierz^t 
pochodzenia krajowego i wolnych od chorob 
zaražliwych. šwiadectwo bfdzie równiež za- 
opatrzone w ošwiadczenie, že przetwory i pro­
dukty pochodzenia zwierz§cego, których ono 
dotyczy, moga byč wywiezione bez niebezpie- 
czeňstwa przeniesienia chorob zaražliwych.

Powyžsze šwiadectwo nie jest wymagane 
dla nastepujacych przetworów i produktów 
surowych pochodzenia zwierzgcego: skóry su- 
szone wszystkich gatunków, odpadki skór do 
wyrobu klejů suszone, solone lub wywapnio- 
ne; weína wywapniona lub myta w sposób 
fabryczny, odpadki weíny, welna pochodz^ca 
z garbarni, —- wszystko pakowane w worki 
lub paczki zamknete; szczecina, sieršc zwie- 
rzqt (ogony, grzýwy i t. p.), pióra, — wszyst­
ko zupelnie wysuszone, gotowane lub wywap- 
nione; rogi, kopyta, racice, košci i z§by goto­
wane, odtluszczone, suszone i pozbawione 
czešci miekkich; maczka kostna i rybná, wy- 
jalowiona par^ wodna pod silném cišnieniem; 
jelita suszone, žoladki i pecherze suszone i 
pakowane odpowieclnio w skrzyniach lub ba- 
rylkach zamkni§tych lub tež umieszczone w 
innem opakowaniu.

A r t y k u 1 5.

Przesylki, które nie odpowiadaja powyž- 
szym wymogom, oraz zwierzeta, które paň- 
stwowy lekarz weterynaryjny przy badaniu 
na granicy uzná za chore, zaražone lub podej- 
rzane o jedna z zaražliwych chorob, podlega- 
jacych obowiazkowi zgloszenia, moga byc 
cofniete. Graniczny lekarz weterynaryjny 
zaznaczy na šwiadectwie powód cofniecia, 
stwierdzajac to swym podpisem. Zawiadomi 
on o tem bez zwloki w najkrótszej drodze 
granicznego lekarza weterynaryjnego krajů 
wywož^cego.

Cofniecie zwierzat podejrzanych b§dzie 
ograniczone do zwierzat, które byly naražone 
na zetkniecie ze zwierzeciem chorem lub po- 
dejrzanem.

Jeslí przesylka nie zostala cofni^ta i jeslí 
dopiero po przebyciu stač ji granicznej krajů 
importujacego zostanie stwierdzona wšród 
zwierzat przywiezionych jedna z chorob za­
ražliwych, przesylka zostanie poddana odpo- 
wiednim zarzadzeniom policji weterynaryj- 
nej.

W každým razie protokol zawierajacy 
stwierdzone fakty, zarzadzenia weterynaryj- 
ne oraz powód ich zastosowania, zostanie spo- 
rzadzony przez paňstwowego lekarza wetery-
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země, který vyrozumí o tom ústřední veteri- 
nární úřad země původu. Ke zprávě připojí se 
osvědčení, jež provázelo zvířata.

O případech, o nichž mluví tento článek, 
vyrozumí se přímo a bez prodlení delegát dru­
hé smluvní strany, pokud je jmenován podle 
článku 8.

článek 6.

Zjistí-li se na území jedné vysoké smluvní 
strany mor skotu, má druhá strana právo za- 
kázati nebo omeziti na tak dlouho, pokud trvá 
nebezpečí nákazy, dovoz a průvoz přežvýkav- 
ců, vepřu, surovin a výrobků pocházejících 
z těchto zvířat a vůbec všech-předmětů, jimiž 
lze přenésti nakažlivinu.

článek 7.

Byla-li přenesena dopravou dobytka z území 
jedné vysoké smluvní strany na území druhé 
některá z^ nakažlivých nemocí zvířat, nebo na- 
bude-li některá z těchto nemocí nebezpečného 
rázu na území jedné ze smluvních stran, má 
druhá strana právo omeziti nebo zakázati po 
dobu trvání nebezpečí nákazy dovoz a průvoz 
vnímavých zvířat, která pocházejí z území za­
mořených nebo ohrožených, jakož i dovoz a 
průvoz masa, ^zvířecích surovin a předmětů, 
kterými lze přenésti nakažlivinu.

Tyto zákazy a omezení mohou se vztahovati 
jen na území zamořená nákazou, odkud zví­
řata pocházejí, a na území sousední; pokud 
jde o maso a živočišné výrobky, omezení a 
zákazy mohou se týkati pouze masa a výrobků 
pocházejících ze zvířat, jež mohou onemocněti 
některou z těchto chorob.

Za území se považuje politický okres — 
powiat.

Doba trvání nebezpečí nákazy u nemocí vy­
značených v článku 2. lit. a), b), c), mimo mor 
skotu, plicní nákazu skotu a hřebčí nákazu 
bude omezena na dobu stanovenou v témže l

naryjnego i przesíany przez niego do central- 
nej^ wladzy weterynaryjnej jego krajů, która 
třese protokolu podá bezposrednio do wiado- 
mošci centralnej wladzy weterynaryjnej kra­
jů pochodzenia. Do tego dokumentu zostanie 
dolaczone šwiadectwo, w które zwierzeta 
byly zaopatrzone.

W wypadkach przewidzianych w niniej- 
szym artykule delegát drugiej Wysokiej Ukla- 
dajacej si§ Strony, o ile taki bylby mianowa- 
ny stosownie do artykuíu 8, b§dzie powiado- 
miony w drodze najkrótszej i natychmia- 
stowo.

A r t y k u 1 6.

Jeslí ksi§gosusz jest stwierdzony na obsza- 
rze jednej z Wysokich Ukladajacych si§ 
Stron, druga Strona b§dzie miaía prawo 
ograniczyč lub zakazač na tak dlugo, jak 
trwa niebezpieczeňstwo zarazy, przywóz i 
przewóz ^ zwierzat przežuwajacych, šwiň, 
przetworów i produktów pochodzacych z tych 
zwierzat i wogóle wszelkich przedmiotów, 
mogacych služyč jako przenošniki zarazy.

A r t y k u 1 7.

Jeslí wskutek obrotu zwierzgtami zaražli- 
wa choroba zwierz§ca, podlegajaca obowiaz- 
kowi zgloszenia, zostala przeniesiona z obsza- 
ru jednej z Wysokich Ukladajacych sie Stron 
na obszar drugiej, lub jeslí jedna z tych cho­
rob grasuje w sposób grožny na obszarze jed­
nej z Wysokich Ukladajacych si§ Stron, dru- 
ga Strona b§dzie miala prawo ograniczyč lub 
zakazač na tak dlugo, jak trwa niebezpie­
czeňstwo zarazy, przywóz i przewóz zwierzat 
wražliwych na zarazg, pochodzacych z obsza- 
rów objgtych lub zagrožonych, jak równiež 
mi§sa, produktów surowych pochodzenia 
zwierzecego, oraz przedmiotów mogacych byč 
przenošnikami zarazy.

le ograniezenia i zakazy moga odnosič si§ 
tj^li-co clo obszarów objetých zaražliw§ choro­
ba zwierzeca, z których zwierzgta pochodza 
i do obszarów z niemi graniczacych, zas jeslí 
chodzi o migso i przetwory pochodzenia zwie- 
rzpcego, te ograniezenia i zakazy moga si§ 
odnosič jedynie do mi§sa i przetworów, po­
chodzacych ze zwierzat wražliwych na jedna 
z chorob, o które idzie.

_ Jako obszary běda uwažane okrggi (poli­
tický okres — powiat).

Czas trwania okresu niebezpieczeňstwa za- 
i*azy dla chorob przewidzianych w artykule 2, 
litera a), b) i c), z wyjatkiem ksiggosuszu, 
zarazy plucnej i zarazy stadniezej, b^dzie
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článku. Tato doba počíná dnem, kdy nákaza 
byla vývozním státem prohlášena úředně za 
zaniklou.

Dovoz nemůže býti zakázán v případech 
snětí slezinné, snětí šelestivé, nákazy zvěře a 
skotu u velkých přežvykavců a divokých zví­
řat, vztekliny, prašiviny a puchýřiny jedno- 
kopytníků a skotu, červenky vepřového bravu, 
jakož i v případech tuberkulosy.

Y případě vyskytnutí se nakažlivé nemoci 
zvířat na hranicích nebo v okolí, podléhá do­
prava mezi sousedními pohraničními okresy 
obou států určitým omezením a zákazům po­
dle ustanovení příslušných veterinárních zá­
konů vysokých smluvních stran, aby se tak 
čelilo nákaze a tato se potlačila.

Zákazy a omezení uvedené v tomto článku 
netýkají se zásilek provážených uzavřenými 
kraji železnicí ve vagonech uzavřených a za­
plombovaných, avšak jakékoli nakládání, vy­
kládání, nebo zbytečné zdržování v krajích 
zamořených jest zakázáno.

Článek 8.

Obě vysoké smluvní strany přiznávají si 
právo po dohodě vyslati na území druhého 
státu nebo tam trvale přiděliti zvěrolékařské 
zástupce, aby se informovali o zařízeních, opa­
třeních a podmínkách, týkajících se provádění 
této úmluvy.

Obě vysoké smluvní strany vyzvou své pří­
slušné^ úřady, aby poskytly pomoc a daly vše­
chny žádané informace zvěrolékařským dele­
gátům druhé strany, jakmile o to požádají a 
jako takoví se legitimují.

Článek 9.
Každá vysoká smluvní strana se zavazuje 

u veřej niti v době co nej kratší zprávu o zdra- 
votně-veterinárním stavu k 1. a 15. každého 
mesíce. Tato zpráva bude ihned po uveřejnění 
zaslána přímo zvěrolékařské ústřední službě 
druhé strany.

Zvěrolékařské úřady sousedních pohranič­
ních okresů (powiat — politický okres) sdělí 
81 vzaJ emně a přímo případy nakažlivých ne-

ograniczony do okresów przewidzianych w 
tym samym artykule. Czas ten b§dzie liczony 
od dnia urz§dowego ošwiadczenia ze strony 
krajů vvywožacego, stwierdzajacego wyga- 
.šniecie choroby.

Przywóz nie bedzie mógi byč wzbroniony 
z powodu w§glika, szelestnicy, zarazy dziczy- 
zny i bydla rogatego, wšcieklizny i šwierzbu, 
otretu koni i bydla rogatego, róžycy, jak i 
z powodu gružlicy.

W chwili ukazania si§ na granicy lub w 
okolicy jednej z zaražliwych chorob zwierz§- 
cych, obrót miedzy okregami graniczacymi 
obu krajów b§dzie mógi byc poddaný pewnym 
ograniczeniom lub pewnym zakazom w celu 
zapobieženia i zwalczenia zarazy stosownie 
do odpowiedniego ustawodawstwa Wysokich 
Ukíadajacych sie Stron, w zakresie policji 
sanitarno-weterynary j nej.

Zakazy i ograniczenia wymienione w ni- 
niejszym artykule nie odnosza si§ do trans- 
portów, przewožonych przez obszary podlega- 
jace zakazowi, koleja w wagonach zamknu­
tých i zaplombowanych, jednak wszelkie la- 
dowanie, wyladowanie lub zbyteczne zatrzy- 
manie na objetých zaraza obszarach jest 
wzbronione.

A r t y k u 1 8.

Obie Wysokie Ukladajace si§ Strony za- 
pewniaja sobie prawo do wysyíania, po poro- 
zumieniu, na obszar drugiej Strony lub do 
ustanawiania na stale delegatów weteryna- 
nyjnych, w celu zbierania informacyj, doty- 
czacych urzadzeň, zarzadzeň i warunków, od- 
noszacych sie do wykonania niniejszej Kon- 
wencji.

Obie Wysokie Ukladajace sie Strony poleca 
swym odnošnym wtadzom udzielač pomocy i 
informacyj delegatom weterynaryjnym dru­
giej Strony, skoro tylko tego zažadaja i wy- 
kaža si§ swemi uprawnieniami.

A r t y k u 1 9.

Kazda z Wysokich Ukíadajacych sie Stron 
zobowiazuje si§ do wydawania 1-go i 15-go 
každego miesiaca, možliwie rychto, biuletynu 
o sytuacji sanitarno-weterynaryjnej. Biule- 
tyn ten natychmiast po ogioszeniu zostanie 
przekazany bezpošrednio centralnemu urze- 
dowi weterynaryjnemu drugiej Strony.

Urzpdy weterynaryjne sasiednich okr§- 
gów granicznych (powiat, politický okres) 
podadza sobie bezpošrednio do wiadomošci
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mocí, jakmile se objeví, a to:

telegraficky — každý případ moru skotu 
a plicní nákazy skotu, dále případy slintavky 
a kulhavky, jež by snad opravňovaly k ome­
zení pohraničního styku zvířat;

písemně — jiné případy slintavky a kul­
havky, dále případy snětí slezinné, hřebci ná­
kazy, vozhřivky, vztekliny, moru vepřů, ná­
kazy vepřů, cholery^ drůbeže- a moru slepic, 
jakmile byly zjištěny.

Kromě toho zvěrolékařské úřady sousedních 
pohraničních okresů sdělí si vzájemně prvého 
každého měsíce stav nákaz hlášením povin­
ných v pohraničním okresu, dále obce zamo­
řené, počet zamořených dvorů a počet nemoc- 
ných zvířat. Nebyla-li zjištěna v příslušném 
měsíci nákaza, není třeba sdělení.

Jakmile se zjistí na území jedné vysoké 
smluvní^ strany mor skotu, plicní nákaza 
skotu, hřebci nákaza, nebo slintavka a kulhav- 
ka, poslední ve zhoubné formě s vysokou 
úmrtností, bude ihned a přímo zpraven ústřed­
ní zvěrolékařský úřad druhé strany telegra­
ficky o vzniku a rozsahu nákazy.

článek 10.

železniční vozy, lodi, části lodí, kterými 
byly dopravovány jednokopytníci, přežvýkav- 
cí>, vepřový brav a drůbež, jakož i nářadí, pa- 
tříeí k těmto dopravním prostředkům, budou 
čištěny a desinfikovány bezprostředně po po­
užití a to podle předpisů platných v přísluš­
ných zemích. Rampy, můstky a použité ná­
řadí budou rovněž čištěny po každé zásilce a 
podle potřeby desinfikovány. Není námitek, 
aby bylo používáno při desinfekci roztoku 
sodného louhu (žíravé sody).

Zmíněná desinfekce, provedená podle usta­
novení 1. odst. na území jedné vysoké smluvní 
strany, bude uznána druhou za dostatečnou.

článek 11.

Pokud není jinak stanoveno, ustanovení této 
úmluvy týkají se dopravy dobytka mezi po-

przypadki zaražliwych chorob zwierz§cych, 
skoro si§ one tylko ukaža, a mianowicie:

w drodze telegraficznej : — každý przypa- 
dek ksi§gosuszu, zarazy plucnej bydla roga- 
tego i každý przypadek pryszczycy, które 
moglyby usprawiedliwiač ograniczenia gra- 
nicznego obrotu zwierz§tami,

pisemnie — inne przypadki pryszczycy, a 
pozatem przypadki waglika, zarazy stadni- 
czej; nosacizny, wšcieklizny, pomoru i zarazy 
šwiň, cholery drobili i pomoru kur, skoro tyl­
ko zostana stwierdzone.

Pozatem urz§dy weterynaryjne sasiednich 
okr§gów granicznych b§da zawiadamialy si§ 
wzajemnie pierwszego každego miesiaca o sta- 
nie zaražliwych chorob zwierz§cych, podlega- 
jacych obowiazkowi zgloszenia, v/ okr§gach 
granicznych, o gminach objetých zaraza, o Ho­
šci gospodarstw zaražených i ilošci zwierzat 
chorých. Zawiadomienie jest zbyteezne, ješli 
w ciagu danego miesiaca žadna zaražliwa 
choroba zwierzeca si§ nie ukazala.

Ješli na obszarze jednej z Wysokich Ukla- 
dajacych si§ Strou stwierdzi si§ ksi§gosusz, 
zarazg plucn^ bydla rogatego, zaraz§ stadni- 
eza lub pryszczycy, ty ostatnia w postaci zlo- 
šliwej z wysoka šmiertelnošcia, centralna 
wladza weterynaryjna drugiej Strony bydzie 
poinformowana natychmiastowo i bezpošred- 
nio, w drodze telegraficznej o ukazaniu siy i 
o rozszerzeniu siy choroby.

A r t y k u 1 10.

Wagony, statki, czešci statków, które slu- 
žyly do przewozu zwierzat jednokopytowych, 
przežuwajacych, swiň i drobiu, jak i przy- 
rzady, stanowiace čzešci wymienionych šrod- 
ków przewozu, byda czyszczone i odkažane 
natychmiast po užyciu, stosownie do przepi- 
sów obowiazujacych w daným krajů. Rampy 
zaladowcze, mostki i przyrzadyr, któremi siy 
poslugiwano, winny równiež byc czyszczone 
po každým transpiorcie, w razie potrzeby zas 
odkažane. Nie bydzie možná siy sprzeciwiač 
dokonywaniu dezynfekeji lugiem sodowym 
(wodorotlenkiem sodowym).

Powyžsza dezynfekeja, przeprowadzana 
stosownie do pierwszego ustepu na obszarze 
jednej z Wysokich Ukíadajacych siy Stron, 
bydzie uznana za wystarczaj^ca przez druga 
Strony.

Ar ty kul 11.

Ješli nie postanowiono inaezej, postanowie- 
nia niniejszej Konwencji dotyeza obrotu zwie-
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hraničními pásmy ve smyslu úmluvy o usnad­
nění pohraničního styku, sjednané mezi oběma 
vysokými smluvními stranami.

1. Přechod zvířat na pastvu z území jedné 
vysoké smluvní strany na území druhé strany 
bude prováděn za těchto podmínek;

Vlastníci stád předloží při přechodu hranice 
celnímu úřadu ku přezkoušení a ku potvrzení 
ve dvou exemplářích seznam zvířat, která 
chtějí hnáti na pastvu. Seznam bude vydávali 
místní obecní úřad s udáním jména vlastníka 
(průvodce), druhu, pohlaví, počtu, jakož i 
podstatných vnějších známek zvířat.

Úřady místa původu, jakož i obcí, Kterými 
snad zvířata budou hnána, potvrdí, že na je­
jich území nevyskytla se žádná na dotyčná 
zvířata přenosná nákaza, kterou dlužno hlásiti.

V seznamech zvířat, jež mají zůstati na 
pastvině více než 7 dní, budiž .však potvrzeno 
státním zvěrolékařem, že zvířata v seznamu 
uvedená byla prohlédnuta bezprostředně před 
vyhnáním na pastvu a shledána zdravými a 
že ani v obci, z níž mají býti zvířata hnána na 
pastvu, a budou-li hnána územím jiné obce, 
ani v této se nevyskytuje nákaza, kterou dluž- 
110 }jjásiti a Jež jest přenosná na druh zvířat, 
0 n®hide. Při návratu z pastvy budiž potvrze­
no příslušným státním zvěrolékařem druhé 
smluvní strany kromě zdravotního stavu 
těchto zvířat, že v obci, kde zvířata byla na 
pastvě, jakož i v obcích, jejímž územím budou 
snad zvířata hnána, nevyskytuje se nákaza, 
kterou sluší ohlásiti a jež jest přenosná na 
druh zvířat, o něž jde.

. 2. Doprava zvířat pracovních, k tahu, nebo 
Jezdeckých, zvířat určených ke kastraci, k vá- 
zeni nebo zvěrolékařskému ošetření, jakož 
i jednotlivých zvířat (nejvýše o kusů), která 
Jsou hnána každodenně na pastvu, a konečně 
zvířat, která jsou hnána k napájení a plavení, 
Jest dovolena oběma směry za podmínky, že 
v atne celní předpisy budou zachovány a zví- 
a a budou opatřena osvědčením (dobytčím 

pasem) starosty obce, kde se nalézá stáj. Jde-li 
zv,^at. může býti vydáno hromadné ! 

sdcení (dobytčí pas). V osvědčení (dobyt- |

rz^tami miedzy pasami pogranicznymi, w 
mýšl umowy o uíatwieniu ruchu granicznego, 
zawartej miedzy obiema Ukíadajacemi si§ 
Stronami.

1. Przepgd zwierzat z obszaru jednej z Wy- 
sokich Ukíadajacych si§ Stron na obszar dru- 
giej Strony, na pastwisko, b§dzie dozwolony 
pod nast§pujacymi warunkami :

_ W chwili przejšcia przez granic§ wlašci- 
ciele stád przedstawia w biurze celnem, w ce­
lu zbadania i sprawdzenia, w dwóch egzem- 
plarzach liste zwierzat, które chca przep§dzic 
na pastwisko. Lišta zostanie wydana przez 
miejscowa wladz§ gminna i b^dzie zawierala 
nazwisko wlaáciciela (prowadzacego), gatu- 
nek, plec, ilošč oraz oznaki zewnetrzne, cha- 
rakterystyczne zwierzat.

Wíadza miejsca pochodzenia i gminy, przez 
które ewentualnie zwierzgta przejda, winny 
stwierdzič, že žadna z chorob, udzielajacych 
si§ danému gatunkowi zwierzat, podlegajaca 
obowi^zkowi zgloszenia, nie ukazaía si§ "na 
obszarze tych gmin.

Na spisach zwierzat, które maj^ pozostač 
na pastwiskach dlužej, niž 7 dni, winno byč 
jednak zašwiadczone przez paňstwowego leka- 
rza weterynaryjnego, že zwierzeta wymienio- 
ne w spisie byly badané bezpošrednio przed 
ich odejšciem na pastwisko i že uznané zostaly 
za zdrowe, oraz že w gminie, z której zwie­
rzeta maja byč wyprowadzone na pastwisko, 
w razie zas przeprowadzania ich przez obszar 
innej gminy, równiež w tej ostatniej, niema 
žadnej z chorob, podlegajacych obowiazkowi 
zgloszenia, udzielajacych si§ danému gatun­
kowi zwierzat. Przy powrocie tych zwierzat 
z pastwiska wlašciwy paňstwowy lekarz wete- 
rynaryjny drugiej Strony stwierdzi, prócz 
stanu zdrowia, równiež okolicznošč, že ani 
w_ gminie, w której zwierzeta byly na past- 
wisku, ani w gminach, przez któryeh obszar 
ewentualnie musiaíy byc prowadzone, niema 
žadnej z chorob, podlegajacych obowiazkowi 
zgloszenia i udzielajacych si§ danému gatun­
kowi zwierzat.

2. Obrót zwierz§tami roboczemi, pociago- 
wemi i wierzchowemi, przeznaczonemi do 
trzebienia, do waženia, lub do leczenia, jak 
równiež zwierzetami odosobnionemi (najwy- 
žej 5 glów), p§dzonemi codzieň na pastwisko, 
wreszcie zwierzetami pedzonemi do pojenia 
lub k^pieli, jest dozwolony w obu kierunkach 
pod warunkiem, že obowiazujace przepisy 
celne bfda zachowane i že zwierzeta sa zaopa- 
trzone w šwiadectwo (paszport zwierzecy), 
wydane przez naezelnika gminy, w której 
znajduje sie obora lub stajnia. Jeáli chodzi
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čím pase) bude uvedeno místo určení, důvod 
překročení hranice, jakož i označení, kde zví­
řata mají pracovati. Kromě toho místní úřad 
potvrdí, že není v obci původu a budou-li zví­
řata hnána územím některé jiné obce, ani 
v této žádné nemoci, jež jest přenosná na druh 
zvířat, o něž jde, a kterou dlužno hlásiti.

V nutných případech (požár, povodeň nebo 
jakákoli pohroma, pomoc duchovní, lékařská 
nebo zvěrolékařská) dobytčí pasy nebudou 
žádány.

8. Ojedinělé případy snětí slezinné, snětí 
šelestivé, nákazy zvěře a skotu, vztekliny, 
červenky vepřového bravu, tuberkulosy, pra­
šiviny a puchýřiny v obci původu nejsou na 
závadu vydání dotyčných potvrzení pro zví­
řata uvedená v bodech 1 a 2, jestliže tato zví­
řata nepocházejí z nakažených hospodářství. 
Takové onemocnění budiž však v osvědčeních 
poznamenáno.

4. Osvědčení, kterým se potvrzuje, že obce 
jsou prosty nákaz, platí, pokud jde o zvířata 
určená k práci a na pastvu, jakož i u zvířat, 
která jsou napájena a plavena — jde-li o ča­
stější přecházení hranic — po dobu 30 dnů a 
pokud jde o zvířata k tahu a zvířata určená 
ke kastraci, zvěrolékařskému ošetření a k vá­
žení po dobu 10 dnů s podmínkou, že během 
této doby nevyskytne se nákaza, která by vy­
žadovala zrušení těchto osvědčení. Po uply­
nutí lhůt shora uvedených, mohou býti osvěd­
čení prodloužena.

5. Vznikne-li však v době pastvy nebo práce 
nemoc, která jest nakažlivou pro druh zvířat, 
o něž jde, buď u části stád na pastvě, nebo 
u pracovních zvířat, nebo na území obce, kde 
jsou zvířata, anebo na cestě, kterou se mají 
vrátiti, bude návrat zvířat na území druhého 
státu zakázán, pokud z vyšší moci (nedostatek 
krmivá, špatné počasí atd.) nebude nutno 
učiniti výjimku. V tomto případě vrátí se 
zvířata jen, bude-li se dbáti zajišťovacích 
opatření, na nichž se dohodnou příslušné úřa­
dy dotyčných okresů, aby se zamezil přenos 
nákaz.

0 kilka zwierzat, bgdzie mogío byč wydane 
šwiadectwo (paszport zwierz^cy) zbiorowe. 
W swiadectwie (paszporcie zwierz^cym) b§- 
dzie podané miejsce przeznaczenia, powód 
przejšcia przez granice, jak równiež wska- 
zane, gdzie zwierz§ta maja pracowac. Nadto 
wladza miejscowa winna zašwiadczyč, že 
w gminie pochodzenia, w wypadku zaš prze- 
prowadzania przez obszar innej gminy — na- 
wet w tej ostatniej, niema žadnej z chorob, 
podlegajacych obowiazkowi zgloszenia, udzie- 
lajaeych sig danému gatunkowi zwierzat.

W wypadkach koniecznej potrzeby (požár, 
wylew lub jakakolwiek katastrofa, posluga 
religijna, lekarska lub weterynaryjna), pasz- 
porty zwierzece nie b§da wymagane.

3. Rozproszone w gminie przypadki wa- 
glika, szelestnicy, posocznicy krwotocznej, 
wšcieklizny, róžycy, gružlicy, swierzbu, otr§tu, 
nie przeszkodzj| wydaniu powyžszych šwia- 
dectw dla zwierzat wymienionych w punktach
1 i 2, ješli nie pochodza one z gospodarstw 
zaražených. Jednak takie przypadki choroby 
winny byč zaznaczone na zašwiadczeniach.

4. šwiadectwa stwierdzaj^ce, že gminy 
sa wolne od chorob, sa wažne w stosunku do 
zwierzat przeznaczonych do robot i na past- 
wisko, jak równiež w stosunku do zwierzat, 
które maja byč poj one i kapané — w wy­
padku, gdy chodzi o czgstsze przekroczenia 
granicy — na przeci^g 30 dni; o ile zaš do- 
tycz^ zwierzat pociagowych, zwierzat prze­
znaczonych do trzebienia, do leczenia wetery- 
naryjnego i do waženia — na przeciag 10 dni, 
pod warunkiem, že w ciagu tego czasu žadna 
zaražliwa choroba zwierzgca, która pociaga za 
soba uniewažnienie tych šwiadectw, nie wy- 
buchlaby; po upíywie powyžszych terminów 
šwiadectwa winny byč przedtužone.

5. Ješli jednak w czasie przebywania na 
pastwisku lub pracy wybuchnie choroba za- 
ražliwa, udzielajaca sie danému gatunkowi 
zwierzat, badž w cz§šci stada na pastwisku 
lub zwierzat pracujacych, badž na obszarze 
gminy, w której zwierz§ta si§ znajduja, badž 
na drodze, przez która maja wraeač, powrót 
zwierzat na obszar drugiego Paňstwa b§dzie 
wzbroniony, ježeli tylko sila wyžsza (brak 
paszy, niepogoda i t. d.) nie zmusi do uczy- 
nienia wyjatku. W tym wypadku powrót zwie­
rzat b^dzie mógl si§ odbyc tylko pod warun­
kiem zachowřania šrodków ochronnych, uzgod- 
nionych przez wladze wdašciwych okr§gów, 
w celu zapobieženia zawdeczeniu zaražliwych 
chorob zwiérz^cych.
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6. Zvířata uvedená v bodech 1 a 2 nebudou 
podrobena při přechodu hranice pohraniční 
zvěrolékařské prohlídce. Aby bylo možno zji- 
stiti jejich totožnost, zvířata musí se vrátiti 
touž pohraniční stanicí, kde překročila hranici.

7. Zvláštní předpisy, kterých snad bude po­
třeba pro zabezpečení provozního hospodářství 
v pohraničních pásmech, budou v takových 
případech stanoveny společnou dohodou mi­
nisterstev zemědělství obou států, po slyšení 
příslušných ministerstev financí.

Článek 12.

Omezení a zákazy, které snad by mohly 
ještě býti v účinnosti v okamžiku vstupu 
v platnost této úmluvy a které by nebyly s tě­
mito ustanoveními v souhlase, budou zrušena.

Článek 13.

Vznikne-li při provádění této úmluvy mezi 
smluvními stranami neshoda výkladu a po- 
žádá-li o to jedna ze smluvních stran, bude 
zvolena smíšená komise, jejíž mínění bude 
vzato v úvahu při rozhodnutí.

Každá z vysokých smluvních stran jmenuje 
dva členy, aby utvořili komisi, která bude míti 
právo přibrati si pátého člena, nebude-li lze 
dosíci dohody.

Na^první schůzi, na níž má býti jmenován 
pátý člen, bude tento vybrán mezi příslušníky 
vysoké smluvní strany, určené losem. Na příští 
schůzi bude pátý člen vybrán mezi příslušníky 
druhé strany.

6. Zwierz§ta wymienione w punktach 1 i 2 
nie b§da poddané w chwili przejšcia przez 
granic§, weterynaryjnej kontroli granicznej. 
W celu umožliwienia stwierdzenia ich tožsa- 
mošci, powrót zwierzat winien byč dokonaný 
przez t§ sam^ stacj§ graniczna, przez která 
mialo miejscé wyjšcie.

7. Przepisy specjalne, które ewentualnie 
b§d^ potrzebne w celu zachowania gospo- 
darstw w pasach granicznych, běda wydane 
za wspólnem porozumieniem Ministerstvy Rol- 
nictwa obu Panstw, po zasiagnieciu opinji 
wíašciwych Ministerstvy Skarbu.

A r t y k u 1 12.

Ograniczenia i zakazy, któreby ewentualnie 
istnialy jeszcze w chwili wejšcia w žycie ni- 
niejszej Konwencji, a które bylyby sprzeezne 
z jej postanowieniami, zostana zniesione.

Ar ty kul 13.

Ješli wyniknie spor miedzy obiema Wyso- 
kiemi Ukladajacemi si§ Stronami co do stoso- 
wania niniejszej Konwencji, dokonané zosta- 
nie na žadanie jednej z Wysokich Ukládája- 
cych si§ Stron mianowanie komisji mieszanej, 
której opinja bedzie wzieta pod uwage przy 
powzigciu decyzji.

Kazda z Wysokich Ukladajacych si§ Stron 
zamianuje dwóch czlonków do udzialu w ko­
misji, która bedzie miala prawo kooptowania 
piatego czíonka w wypadku, gdyby porozu- 
mienianie dalo sié osiagn^č.

Podczas pierwszego zebrania, na którem 
piaty czíonek ma byč mianowany, zostanie on 
wybrany z pošród obywateli Wysokiej Ukla- 
dajacej si§ Strony, wyznaczonej przez losowa- 
nie; na nástupném zebraniu piaty czlonek b§- 
dzie wybrany z pošród obywateli drugiej 
Strony.



202 Sbírka zákonů a nařízení, č. 40.

Vzor

Země původu: ..................... ~........ ............. Nakládací nádraží:
Województvo:
Razítko nádraží: Den naložení: .......

Osvědčení
o původu a zdravotním stavu masa, zvířecích surovin a živočišných výrobků.

Druh zboží: Počet balíků: Celková hrubá váha:

Zvláštní známky, plomby, atd.

Původ zbožP) .........................................
Politický okres:
Powiat: .......................................
Jméno, příjmení a'adresa odesílatelova:

Jméno, příjmení a adresa příjemcova: ..

Dopravní prostředek: ..........................

Osvědčení zvěrolékařovo:2)
a) pro maso a masné výrobky: Podepsaný potvrzuje, že maso (masné vý­

robky), o něž jde, pochází ze zvířat, která byla 
za živa i po porážce zvěrolékařsky prohlédnuta, 

„ , , , , uznána zdravými a že maso jest bezpodmínečně
Místo pro razítko jatek původů, kterým způsobilým k požívání, 
bylo označeno maso:*)

Kromě toho se potvrzuje, že masné výrobky 
neobsahují žádných látek, jejichž používání je 
zakázáno předpisy státu určení.

b) pro suroviny a výrobky zvířecího ^ , ,
původu: Podepsaný potvrzuje, že zboží shora uvedené

pochází ze zvířat prostých nakažlivých nemocí a 
ze zvířat domácího původu. Kromě toho se po­
tvrzuje, že toto zboží může býti vyvezeno bez ne­
bezpečí přenosu nakažlivých nemoci.

V dne. 193

Razítko zvěrolékařovo: Podpis státního zvěrolékaře:

*) Pokud jde o čerstvé, chlazené nebo mrazené vepřové maso, použité razítko prokazuje, že maso bylo 
prohlédnuto na trichiny s negativním výsledkem.

1) Za místo původu se považují:
a) pro maso a masné výrobky, jatky neb továrna, z nichž pocházejí;
b) pro ostatní výrobky, místa, kde byly vyrobeny nebo uskladněny.

2) Nehodící se škrtnouti.
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Wzór

Kraj pochodzenia:............................................. Stačja zaladowania:...................
(země - województwo) :
Pieczec stacji: Data zaladowania:.......................

Šwiadectwo pochodzenia i zdrowotnosci
dia mi§sa, przetworów i produktów pochodzenia zwierzecego.

Rodzaj towaru: Hoše pakunków: Waga brutto ogólna:

Oznaki specjalne, plomby i t. d.

Pochodzenie towaru1).............................
Politický okres:
Powiat: .... ;...................................
Nazwisko, imiona i adres wysylajacego:.

Nazwisko, imiona i adres odbiorey:.........

Šrodek przewozu:.....................................

Zašwiadczenie lekarza weterynaryjnego:2)
a) Dia mi§sa i wyrobów miesnych:

Miejsce na pieczec rzežni pochodzenia, 
która bgdzie równiež umieszczona na 
mi§sie.*)

b) Dia przetworów i produktów pocho­
dzenia zwierzecego:

Ja nižej podpisany stwierdzam, že mi§so 
(wyroby mi§sne), o które chodzi, pochodz^ ze 
zwierzat, które byly poddané badaniu wetery- 
naryjnemu przed i po uboju i že uznané zostaíy 
za zdrowe i že mi§so jest zdatné bez zastrzežeň 
do spožycia ludzkiego.

Zašwiadczam nadto, že przetwory miesne nie 
zawieraja žadnej substaneji, której užycie jest 
zakazane przez przepisy krajů przeznaczenia.

Ja nižej podpisany stwierdzam, že towar po- 
wyžej wymieniony pochodzi ze zwierzat wol- 
nych od chorob zaražliwych i pochodzenia kra- 
jowego. Zašwiadczam nadto, že towar ten može 
byč wywožony bez niebezpieczeňstwa choroby 
zaražliwej.

Wydano..................... . dnia...... ............... 193
Pieczec lekarza weterynaryjnego: Podpis paňstwowego lekarza weterynaryjnego:

*)

')

2)

U waga: O ile chodzi o šwieže mi^so wleprzowe, chlodzone lub mrožone. pieczec stwierdza, že mi§so 
bylo poddané badaniu na wlošnie z wynikiém ujemnyni.

B?d^ uwažane jako miejsce pochodzenia:
a) dla mi§sa i przetworów migsnych, rzežnia lub fabryka, z której pochodz^,
»>) cla mnych przetworów, miejsca, g-dzie one byly produkowane lub magazynowane. 

Zbgdne skreálič.

26
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Závěrečný protokol
k veterinární úmluvě.

1. Ustanovení veterinární úmluvy týká se 
jen zboží původu j'edné z vysokých smluvních 
stran.

2. a) Dovoz zvířat, produktů a předmětů 
vyjmenovaných v článku 1. veterinární úmluvy 
do území j edné z vysokých smluvních stran a 
pocházejících z území strany druhé děje se 
bez předběžného povolení s výjimkou zvířat 
chovných a užitkových.

b) Zvířata chovná a užitková připustí se 
k dovozu jen na zvláštní povolení státu dovoz­
ního. Jestliže povolení dovozu jinak nestanoví, 
bude použito při dovozu zvířat chovných a 
užitkových ustanovení článku 2. veterinární 
úmluvy. Kromě toho prodlužuje se lhůta, po 
kterou nesmí býti vydáno žádné osvědčení při 
slintavce a kulhavce, na 40 dní a to jak pro 
místo původu, tak i pro sousední obce.

c) Dovoz zvířat určených pro vědecké účely, 
zoologické zahrady, obory, cirkusy, zvěřince a 
jiné podobné podniky řídí se ustanovením bodu 
17. závěrečného protokolu.

d) Dovoz králíků, zajíců, divokých maso­
žravců, raků, holubů, pernaté zvěře, divokých 
ptáků, ptáků chovaných pro zábavu v klecích 
a ryb určených ke konsumu jest dovolen bez 
jakéhokoliv předběžného veterinárního povo­
lení a osvědčení o původu a zdravotním stavu 
s výhradou, že budou splněny předmětné před­
pisy, které by mohly býti vydány a jež by byly 
oznámeny druhé vysoké smluvní straně.

e) Předběžné veterinární povolení může býti 
žádáno při dovozu papoušků, včel, medu, vosku 
a upotřebeného včelařského nářadí. Pro vzorky 
medu do hrubé váhy 850 gr, vzorky včelího 
vosku do hrubé váhy 500 gr, jakož i zá­
silky medu do 5 kg, sloužící k soukromé po­
třebě příjemcově, není však třeba předběž­
ného veterinárního povolení ani osvědčení 
o původu a zdravotním stavu.

Protokol koňcowy
do Konwencji Weterynaryjnej.

1. Zarz^dzenia Konwencji Weterynaryjnej 
b§da stosowane tylko do towarów pochodza- 
cych z jednej z Wysokich Ukladajacych si§ 
Stron.

2. a) Przywóz na obszar jednej z Wysokich 
Ukladajacych si§ Stron zwierzqt, produktów 
i przedmiotów wymienionych w artykule 
pierwszym Konwencji Weterynaryjnej i po- 
ohodzacych z obszaru drugiej Strony nie be- 
dzie wymagal žadnego uprzedniego zezwolenia 
z wyjatkiem zwierzat hodowlanych i užytko- 
wych.

b) Zwierz§ta hodowlane i užytkowe t§da 
dopuszczone do przywozu tylko za zezwole- 
niem specjalnem Paňstwa pi-zywož^cego. Ješli 
zezwolenie przywozu nie zarzjjdza inaczej, 
przywóz zwierzat hodowlanych i užytkowych 
dokonywany jest zgodnie z przepisami art. 2 
Konwencji Weterynaryjnej. Przyczem prze- 
ciag czasu, w ciagu którego žadne šwiadectwo 
nie može byč wydane, o ile chodzi o pry- 
szczyc§, zostanie przedlužony do 40 dni za- 
równo dia miejsca pochodzenia, jak dla gmin 
sasiaduj^cych.

c) Przywóz zwierzat przeznaczonych na cele 
naukowe, do ogrodów zoologie?,nych, do par- 
ków, do cyrków, do menažeryj oraz do innych 
analogicznyeh zakíadóv/ j est normowany prze­
pisami p. 17 protokolu koňcowego.

d) Przywóz królików, zajgey, zwierzqt dra- 
piežnych, raków, gol§bi, ptactwa íownego, pta- 
ków dzikich, ptaków rozrywkowych w klat- 
kach i ryb przeznaczonych do spožycia, jest 
dozwolony bez žadnego uprzedniego zezwole­
nia i bez šwiadectwa pochodzenia i zdrowia, 
pod warunkiem zachowania przepisów, które 
moglyby byč wydane w tym wzgledzie i byly- 
by notyfikowane drugiej Wysokiej Uklada- 
jacej si§ Stronie.

e) Przy przywozie papug, pszczóí, miodu, 
wrosku oraz przyrzadów pszczelarskich užywa- 
nych može byč wymagane uprzednie zezwole­
nie weterynaryjne. Niemniej próbki miodu 
nie przekraczajíjce wagi brutto 350 gr. próbki 
wosku pszczelnego, nieprzekraczaj ace wagi 
brutto 500 gr., jak i przesylki miodu do 5 kg 
do wlasnego spožycia odbiorey, sa wolne od 
uprzedniego zezwolenia weterynaryjnego i 
šwiadectwa pochodzenia i zdrowotnošci.
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f) Psi a kočky mohou býti dováženi bez 
předběžného povolení jen za podmínky, že bu­
dou provázeni osvědčením o původu a zdra­
votním stavu příslušného státního zvěrolékaře, 
který potvrdí, že zvíře jest zdravé, že bylo 
v obci původu od svého narození nebo nej­
méně 3 měsíce a že nebyl zjištěn žádný případ 
vztekliny v téže době ani v obci původu, ani 
v obcích sousedních.

3. Osvědčení o původu a zdravotním stavu 
(dobytčí pas) může býti vydáno pouze pro zví­
řata, která byla na území jedné z vysokých 
smluvních stran od svého narození nebo nej­
méně 6 měsíců, pokud jde o přežvýkavce a 
vepřový brav, a nejméně jeden měsíc, pokud 
jde o jednokopytníky.

Osvědčení o původu a zdravotním stavu 
u^drůbeže mohou býti vystavována též zmoc­
něným zvěrolékařem; takové osvědčení musí 
nezbytně obsahovati: počet, druh, pohlaví 
zvířat a podobná označení.

4. Prohlídky nebo kontroly veterinární pře­
depsané veterinární úmluvou mohou prováděti 
jen státní zvěrolékaři. Rovněž protokoly a 
osvědčení mohou býti sepsány pouze státním 
zvěrolékařem. Totéž platí o osvědčeních o pů­
vodu a zdravotním stavu.

5. Pohraniční vstupní stanice s pohraniční 
veterinární službou budou stanoveny dohodou 
před uvedením v platnost veterinární úmluvy 
a nebudou moci býti měněny leč společnou do­
hodou.

^ Určené vstupní stanice budou opatřeny po­
třebným zařízením, aby veterinární služba 
mohla býti bez průtahu prováděna. Veterinární 
služba bude tam tak organisována, aby vyho­
vovala všem obchodním potřebám obou států.

Dovoz a průvoz zvířat a masa čerstvého a 
zmrzlého připouští se jen drahou, vyjímaje 
obchod v pohraničním styku.

.. Y Předpokladu, že v úvahu mohly by přijití 
]me dopravní prostředky, dohodnou se obě vy­
soké smluvní strany o podmínkách přepravy 
těmito prostředky.

6. Všechna zvířata, zvířecí suroviny a pro- 
ukty, jakož i maso a masné výrobky podlé- 
a’il P° Roh připuštění veterinárním předpi-

f) Koty i psy b§d§ nmgly byc przywožone 
bez uprzedniego zezwolenia tylko pod warun- 
kiem, že b§da zaopatrzone w šwiadectwo po- 
chodzenia i zdrowia, wydane przez paňstwo- 
wego lekarza weterynaryjnego, stwierdzajace, 
že zwierz§ jest zdrowe, že przebywalo w gmi- 
nie pochodzenia od urodzenia lub od trzech 
miesi§cy i že žáden przypadek wšcieklizny nie 
zostal stwierdzony w ciagu tego samego czasu 
ani w miejscu pochodzenia ani w gminach sa- 
siadujacych.

3. Šwiadectwo pochodzenia i zdrowia (pasz- 
port) može byč wydane tylko dla zwierz^t, 
które przebywaly na obszarze jednej z Wyso- 
kich Ukladaj stcych sie Stron, od urodzenia lub 
od 6 miesi§ey dla przežuwaczy i šwiň i przy- 
najmniej od miesiaca dla jednokopytowych.

Šwiadectwa pochodzenia i zdrowia dla dro- 
biu moga byč wydawane równiež przez leka­
rza weterynaryjnego upowažnionego; šwia­
dectwa winny zawierac koniecznie liczb§, ro- 
dzaj, plec zwierz^t i podobné wzmianki.

4. Badanie i kontrola weterynaryjna, prze- 
widziane Konwencja Weterynaryj na, moga 
byč dokonywane tylko przez paňstwowego le­
karza weterynaryjnego. Równiež protokoly i 
zašwiadczenia moga byč sporzadzone tylko 
przez paňstwowego lekarza weterynaryjnego. 
Tosamo dotýczy swiadectw pochodzenia i 
zdrowotnošci.

5. Stacje wejšciowe otwarte dla badania 
weterynaryjnego na granicy, b§da wyznaczone 
w drodze wspólnego porozumienia przed wej- 
šciem w žycie Konwencji Weterynaryjnej i 
nie b§d^ mogly byč zmienione, jak tylko 
w drodze wspólnego porozumienia.

Wyznaczone punkty wejšciowe b§da zaopa­
trzone w urzadzenia potrzebne do szybkiego 
wykonywania služby weterynaryjnej. Služba 
weterynaryjna bedzie zorganisowana w spo- 
sób, czyni^cy zadošé wszelkim potrzebom han- 
dlowym obu krajów.

Przywóz i przewóz zwierzat i miesa šwie- 
žego i mrožonego b§dzie dopuszczony, z wyjat- 
kiem transportów w obrocie granicznym, tylko 
koleje želazna.

Jest rzecza uíožona, že na wypadek, gdyby 
inne šrodki przewozu weszly w rachub§, obie 
Wysokie Ukládajíce si§ Strony porozumiejí 
si§ co do warunków obrotu przy pomocy oma- 
wianych šrodków przewozowych.

6. Wszystkie zwierz§ta, przetwory surowe 
i produkty pochodzenia zwierzecego, jak rów­
niež migso i produkty mi§sne, b§da poddané

26*
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sům země dovozní, které jsou tam v plat­
nosti.

7. Doprava má se díti bez přerušení.

Během dopravy jest zakázáno zvířata od- 
straniti nebo jiná přikládati, jest též zakázáno 
zvířata překládati vyjma případy vyšší moci. 
V takovém případě přeložení musí býti prove­
deno v přítomnosti státního zvěrolékaře, který 
se o tom zmíní v osvědčení provázejícím zá­
silku.

Uhynedi jedno nebo více zvířat během do­
pravy, příslušný státní zvěrolékař učiní nutná 
opatření a poznamená nález v osvědčení.

8. živá jatečná zvířata, včetně drůbeže, do­
vezená z území jedné vysoké smluvní strany, 
uznaná zdravými a odpovídající podmínkám 
stanoveným touto úmluvou, mohou na území 
druhé smluvní strany býti poslána jen na ve­
řejná tržiště a jatky, které jsou přímo spo­
jeny kolejnicemi se železnicí a vyhrazeny ja- 
tečnému dobytku. Jatečná drůbež může býti 
dovážena též do výkrmen a jatek na to zaří­
zených. Tato zvířata, jakož i drůbež, podléhají 
předpisům platným pro tato tržiště a jatky. 
Dovážená zvířata, která pocházejí z trhů na 
jatečný dobytek, nesmějí býti dopravována do 
trhů, nýbrž přímo do jatek.

Seznamy těchto jatek a tržišť budou vy­
měněny mezi příslušnými úřady vysokých 
smluvních stran.

9. Zvířata, která nejsou určena na porážku 
(skot, ovce,^kozy a vepřový brav), musí býti 
dovážena přímo do hospodářství, kam jsou 
určena, a kde budou dále chována. Taková zví­
řata nesmí býti postavena do stájí obchod­
níků dobytkem.

Dovážená zvířata, jiná než jatečná, mohou 
býti podrobena na útraty zájemcovy na hra­
nici nebo v místě určení zdravotním opatřením 
neb diagnostickým zkouškám, stanoveným 
předpisy státu určení.

Tato ustanovení se netýkají zvířat prováže­
ných.

10. Veterinární opatření a formality, přede­
psané snad jednou z vysokých smluvních stran

od chwili ich przyj§cia, obowiazujacym prze- 
pisom polic ji sanitarno-weterynaryjnej krajů 
importuj acego.

7. Transport winien byč dokonaný bez prze- 
rwy.

W czasie transportu zakazane jest usuwac 
zwierz§ta lub wprowadzač inne. Równiež jest 
zakazane przeladowywač zwierzgta z wyjgt- 
kiem wypadków sily wyžszej. W tym wy- 
padku, przeladowanie winno byc dokonané 
w obecnošci paňstwowego lekarza weteryna- 
ryjnego, który odnotuje to na šwiadectwie, 
w które transport jest zaopatrzony.

W razie padnigcia jednego lub kilku zwie- 
rzgit w czasie transportu, wlašciwy paňstwowy 
lekarz weterynaryjny wyda konieczne zarzg- 
dzenia i stwierdzi to na šwiadectwie.

8. Zwierz^ta žywe, nie wylaczajae drobiu, 
przywiezione z obszaru jednej z Wysokich 
Ukladajacych sie Stron, uznané za zdrowe i 
odpowiadaj ace warunkom przewidzianym ni- 
niejsz^ Konweneja, ješli sa przeznaezone na 
rzež, bgda mogly byč na obszarze drugiej 
Ukládajícej si§ Strony skierowane tylko na 
targi i rzežnie publiczne, polaczone bezpošred- 
nií linja kolei želaznej i przeznaezone dla 
zwierzat rzežnych. Drob rzežny može równiež 
byč wprowadzony do zakladów tuczenia oraz 
rzežni na ten cel przeznaczonych. Zwierzgta 
te, nie wyíaczajíc drobiu, b§dí poddané post§- 
powaniu obowiazuj acemu na tych targach i 
rzežniach. Zwierzeta transportowane lub po- 
chodzace z targów dla zwierzat rzežnych nie 
běda mogly byč wprowadzone na targi, lecz 
běda przywožone z bezpošredniem przeznacze- 
niem do rzežni.

_ Listy tych rzežni i targów zostan^ wymie- 
nione mi^dzy wlašciwemi wladzami obu Wy­
sokich Ukladajacych sie Stron.

9. Zwierzeta nie przeznaezone na rzež 
(bydlo, owce, kozy, trzoda) běda musialy byč 
przywiezione bezpošrednio do gospodarstw, do 
których sa przeznaezone i w których mají P°" 
zostaé. Zwierz§ta te nie b§da mogly byč wpro­
wadzone do stajen handlarzy zwierzat.

Zwierz§ta przywožone inně, niž rzežne, 
mogí byč na granicy lub w miejscu przezna- 
ezenia poddané, na koszt zainteresowanej 
strony, zabiegom sanitarnym lub badaniom 
djagnostycznym, przewidzianym przez prze- 
pisy krajů przeznaczenia.

Przepisy te nie dotyeza zwierzat przewožo- 
nych tranzytem.

10. Zabiegi i formalnošci weterynaryjne, 
które mají hyc zastosowane przez jedni
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pro dovoz dobytka, budou omezeny na nej- 
menší nutnou míru.

11. Dovoz poražených zvířat, masa čerst­
vého nebo konservovaného mrazením z urči­
tých vývozních jatek, připouští se jen do ja­
tek a trhů, které byly stanoveny podle bodu 8. 
tohoto protokolu.

Všechny závody, které vyvážejí maso nebo 
masné výrobky na území druhé strany, musí 
odpovídat! s hlediska veterinárního a zdravot­
ního všem nezbytným požadavkům.

čerstvé maso může býti dováženo jen z ve­
řejných jatek, kde jest zajištěna stálá vete­
rinární služba, nebo z exportních jatek, kde ve­
terinární služba jest pod stálým dohledem 
státního zvěrolékaře.

12. Pro pohraniční dopravu drůbeže až do 
5 kusů nežádá se osvědčení o původu a zdra­
votním stavu.

Doprava drůbeže až do 25 kusů jest povo­
lena v pohraničním styku, předloží-li se osvěd­
čení původu vydané příslušným obecním úřa­
dem. Ostatní ustanovení článku 2. nevztahují 
se na tyto zásilky. Tyto úlevy budou platiti, 
pokud správní úřady z důvodů veterinárních 
nevydají jiných předpisů.

13. Mimo ustanovení odst. 2. článku 4. ve­
terinární úmluvy nepotřebuje zboží níže uve­
dené při dopravě osvědčení původu:

zabitá drůbež;
mrtvé ryby;
masné výrobky ve váze do 10 kg a určené 

k soukromé potřebě příjemce;

maso a masné výrobky do 3 kg, určené v po­
hraničním styku k potřebě obyvatelstva na 
obou stranách hranice;

připravované maso a masné výrobky, dová­
žené v potřebném množství cestujícími pro je­
jich vlastní potřebu během cesty;

zvířecí tuky nehodící se k výživě, které j sou 
určeny výhradně k průmyslovým účelům a 
uznané za takové příslušným celním úřadem, 
jakož i denaturované škvarky;

^poštovní zásilky zvířecích surovin a živo­
čišných výrobků;

z Wysokich Ukladajacych si§ Stron, o ile cho- 
dzi o zwierz§ta przywožone, běda ograniczone 
do koniecznego minimum.

11. Przywóz zwierzat bitých, mi§sa šwie- 
žego lub konserwowanego sposobem chlodze- 
nia z pewnych rzežni wywozowych, bedzie do- 
puszczony tylko do rzežni i na rynki wyzna- 
czone w punkcie 8 niniejszego protokolu.

Wszystkie zaklady, z których wywozi si§ 
na obszar drugiej Stron y mieso lub produkty 
mi§sne, winny odpowiadač z punktu widzenia 
weterynaryjnego i policji sanitárněj wszelkim 
koniecznym wymaganiom.

Mieso šwieže može byč przywožone tylko,
0 ile pochodzi z rzežni publicznych, gdzie stala 
služba weterynaryjna jest zapewnioníj, lub 
z rzežni wywozowych, gdzie služba weteryna­
ryjna jest poddana stalému nadzorowi paň- 
stwowego lekarza weterynaryjnego.

12. Dia przewozu w ruchu granicznym dro- 
biu do pi§ciu sztuk, šwiadectwo pochodzenia
1 zdrowia nie jest potrzebne.

Transporty drobiu do dwudziestu pi§ciu 
sztuk běda dopuszczone w ruchu granicznym 
pod warunkiem przedstawienia šwiadectwa 
pochodzenia, wydanego przez wlašciwa wladz§ 
gminna. Inne zarzadzenia, przewidziane w ar- 
tykule 2, nie odnosza sie do tych transportów. 
Te ulatwienia b§da stosowane o tyle, o ile wla- 
dza administracyjna nie bedzie miala do prze- 
ciwstawienia im innych zarzadzeň z punktu 
widzenia weterynaryjnego.

13. Oprócz zarzadzeň ustepu 2 art. 4 Kon- 
weneji Weterynaryjnej šwiadectwo pochodze­
nia nie bedzie wymagane dla przewozu ponižej 
wymienionych towarów:

drobiu bitego,
ryb šni§tych,
produktów masných, nieprzekraczajacych 

wagi 10 kg i przeznaczonych do wlasnego spo- 
žycia odbiorcy,

mi§sá i produktów mi§snych do 3 kg, prze­
znaczonych w obrocie granicznym do užytku 
mieszkaňców obu stron granicy,

mi§sa przyrzadzonego i produktów mas­
ných, przywožonych w niezb^dnej ilošci przez 
podróžnych dla ich wlasnego spožycia w czasie 
podróžy,

tluszczów zwierzecych, niezdatnych dla spo­
žycia, przeznaczonych wjdacznie do užytku 
przemyslowego i uznaných jako takie przez 
odpowiednia wladze celná, jak rówmiež skwa- 
rek denaturowanych,

przesylek pocztowych, produktów surowych 
i produktów pochodzenia zwierzecego,
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mléko, mléčné výrobky a vedlejší výrobky 
mléka a vejce;

peří všeho druhu a vůbec všechno zboží, 
jako: seno, sláma, plevy atd.;

hnůj v pohraničním styku.
14. Úlevy, povolené pro dopravu masa v po­

hraničním pásmu, týkají se masa pocházejí­
cího ze zvířat poražených na jatkách se stálou 
zvěrolékařskou službou.

15. Pro zásilky zvířat, masa čerstvého nebo 
konservovaného, masných výrobků, zvířecích 
produktů a surovin, jakož i všech předmětů, 
jimiž lze přenésti nakažlivinu zvířecích nákaz, 
které pocházejí z území jedné vysoké smluvní 
strany a jsou prováženy územím druhé strany, 
nebude požadováno povolení země průvozní.

Avšak zásilky zvířat, masa čerstvého a chla­
zeného budou připuštěny, zaváže-li se sou­
sední země určení nebo nejbližší země prů­
vozní, že v žádném případě nevrátí zvířata a 
maso provážené. Generální prohlášení pří­
slušné země v takovém případě jest posta­
čující.

Volný jest průvoz masných výrobků, suro- 
vin^a produktů, jimiž lze přenésti nakažlivinu 
zvířecích nákaz, které pocházejí z území jedné 
z vysokých smluvních stran a jsou prováženy 
územím druhé strany.

Průvoz zvířat chovných a užitkových se při­
pouští, jsou-li splněny podmínky stanovené ve 
veterinární úmluvě pro jatečná zvířata.

V tomto bodě zmíněný průvoz bude při­
puštěn s výhradou omezení a zákazů, uvede­
ných v článku 6. a 7. veterinární úmluvy.

16. Omezení nebo zákazy následkem vy­
skytnutí nebo přenosu nákazy mají býti vy­
dány jen tehdy, vyžaduje-li toho nezbytně ve­
terinární ochrana chovů, aby byl odvrácen 
přenos nákazy a v důsledku toho nebezpečí 
jejího rozšíření.

^17. Dovoz jednokopytníků, přežvýkavců, ve­
přového bravu a drůbeže, určených pro vě­
decké účely nebo zoologické zahrady, obory, 
cirkusy a pro zvěřince, nebo pro podobné pod­
niky, řídí se těmito předpisy:

a) K dovozu přežvýkavců a vepřů jest třeba 
v každém případě zvláštního povolení země ur-

mleka, produktów i pobocznych produktów 
mléka i jaj,

piór wszelkiego rodzaju i wogóle przedmio- 
tów takich jak siano, sloma, plewy i t. d.,

nawozu w obrocie granicznym.
14. Ulatwienia przyznawane w obrocie mi§sa 

w pasie granicznym odnosz^ si§ do miesa po- 
chodzacego ze zwierz^t, które zostaly ubité 
w rzežniach, posiadajacych staíq službě wete- 
rynaryjn^.

15. Przy przewozie zwierzat, miesa šwie- 
žego lub konserwowanego, wyrobów mifsnych, 
wyrobów i produktów pochodzenia zwierz§- 
cego, jak i wszelkich przedmiotów, mogacych 
byč przenošnikami zarazy, pochodzacych z ob- 
szaru jednej z Wysokich Ukládájacych sí§ 
Stron i przesyíanych tranzytem przez obszar 
drugiej Strony, nie bedzie wymagane žadne 
zezwolenie ze strony krajů przewozu.

Jednak przewóz zwierzat i mi§sa šwiežego 
i chlodzonego b§dzie dozwolony pod warun- 
kiern, že kraj przeznaczenia, sasiaduj^cy lub 
najbližszy kraj przewozu wežmie na" siebie 
zobowiazanie w žádným wypadku nie odsyla- 
nia zwierzat i mi§sa przeslanego tranzytem. 
W tym celu wystarczy deklaracja ogólna ze 
strony odnošnego krajů.

Przewóz wyrobów miesnych, wyrobów i 
produktów, mogacych byč przenošnikami za­
razy, pochodzacych z obszaru jednej z Wyso­
kich Ukíadajacych si§ Stron i przewožonych 
przez obszar drugiej Strony, bedzie wolny.

Dia dopusžczenia do przewozu zwierzat ho- 
dowlanych i užytkowych wystarczy, aby wa- 
runki przewidziane Konwencja Weterynaryjna 
dla zwierzat rzežnych byly wypelnione.

Wymieniony przewóz w tym punkcie b§dzie 
dopuszczony, z zachowaniem ograniczeň i za- 
kazów, przewidzianych w art. 6 i 7 Konwencji 
Weterynaryjnej.

16. Ograniczenia lub zakazy z powodu ujaw- 
nienia lub przeniesienia jednej z zaražliwych 
chorob zwierz§cych b^dq powzi§te tjdko, ješli 
ochrona weterynaryjna inwentarza žywego 
wymaga _ bezwzglpdnie tych zarzadzen dla za- 
pobieženia przeniesieniu si§ choroby i niebez- 
pieczeňstwu jej rozszerzenia si§.

17. Dla przywozu jednokopytowych, prze- 
žuwaczy, trzody i drobiu, przeznaczonych na 
cele naukowe, do ogrodów zoologicznych, do 
parków, do cyrków, do menažeryj i do podob­
ných zakladów b§d£j stosowane nastupujace 
zarzadzenia:

a) Przywóz przežuwaczy i šwiň b§dzie wy- 
magal we wszystkich wypadkach specjalnego
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čení; dovoz jiných zvířat děje se bez povolení.

b) Při dovozu zvířat pro cirkusy nebo zvě­
řince (jednokopytníci, přežvýkavci, vepřový 
brav a drůbež), která dopravují se po železnici 
odděleně od ostatních zvířat určených pro 
volný obchod a která budou v místě určení 
(místo pohostinského vystoupení) umístěna 
ve vlastních stájích, postačí, předloží-li do­
vozce jejich hromadný soupis, ve kterém jest 
uvedeno přesné popsání zvířat s udáním jejich 
zvláštních znamení. Takový soupis musí býti 
dále opatřen potvrzením státního nebo stát­
ním úřadem k tomu zvláště zmocněného zvě­
rolékaře, že zvířata byla před naložením pro­
hlédnuta, zdravými shledána a že s hlediska 
veterinárního mohou býti dopravována bez ne­
bezpečí přenosu nákazy.

c) V pohraniční stanici budou zvířata (jed­
nokopytníci, přežvýkavci, vepřový brav) zvě- 
rolékařsky prohlédnuta; pokud taková^ pro­
hlídka nedala by se provésti podle příslušných 
předpisů, budiž opakována bezprostředně po 
dojití zvířat v místě určení.

d) Doprava zvířat od hranice do místa ur­
čení, jakož i opatření, jichž má býti dbáno^za 
dopravy, řídí se příslušnými ustanoveními 
platnými v zemi dovozní.

18. Koně dostihoví, koně určení k soutěžím 
a sportovním zkouškám, mohou býti dováženi, 
jsou-li provázeni, místo osvědčením uvedeným 
ve veterinární úmluvě, osvědčením vydaným 
předsedy jezdeckých společností, které k tomu 
budou zmocněny vzájemnou dohodou. Toto 
osvědčení musí býti opatřeno razítkem a visem 
klubu anebo spolku a obsahovat! jméno a pří­
jmení majitele, přesný popis zvířete, jeho pů­
vod a místo určení, jakož i prohlášení státního 
zvěrolékaře, o dobrém zdravotním stavu zví­
řete s potvrzením, že podnik, odkud zvíře po­
chází, je nejméně v posledních 40 dnech prost 
nákaz. Dovoz koní opatřených takovýmto 
osvědčením děje se bez předběžného veteri­
nárního povolení.

zezwolenia krajů przeznaczenia, przywóz in- 
nych zwierzat b§dzie si§ mógi odbywač bez 
zezwolenia.

b) Przy przywozie zwierzat, naležacych do 
cyrków lub menažeryj (jednokopytowe, prze- 
žuwacze, šwinie, drob), które s^ przewožone 
kolej a, oddzielnie od zwierzat przeznaczonych 
do transportu zwyklego i sa umieszczane 
w ich wlasnych stajniach w miejscu przezna­
czenia (miejsce przedstawieň), wysylajacy 
b§dzie mógl równiež przedstawič listy, zawie- 
raj^ce dokladný opis i znaki szczególne zwie­
rzat, zaopatrzone w zašwiadczenie paňstwo- 
wego lekarza weterynaryjnego lub lekarza we- 
terynaryjnego upowažnionego przez Paňstwo, 
že zwierzgta byly badané przed zaíadowa- 
niem i že uznané zostaly za zdrowe, oraz že 
z punktu widzenia policji sanitarno-weteryna- 
ryjnej moga byč transportowane bez^niebez- 
pieczeňstwa przeniesienia chorob zaražliwych.

c) Zwierzpta (jednokopytowe, przežuwapze, 
šwinie) sa poddané badaniu weterynaryjně­
mu, które winno byč dokonané w punkcie 
przejšcia granicy, o ile to badanie nie može 
byč dokonané zgodnie z odnošnemi przepi- 
sami, b§dzie ono powtórzone w miejscu prze­
znaczenia bezpošrednio po przybyciu zwierzat.

d) Do transportu zwierzat z punktu gra- 
nicznego do miejsca przeznaczenia, jak i do 
šrodków, które winny byč zachowane ■— běda 
mialy zastosowanie odnošne zarzadzenia krajů 
przywožacego.

18. Konie wyšcigowe, konie przeznaczone 
na konkursy i zawody sportowe, b§d^ mogly 
byč przyjpte do przywozu, ježeli sa zaopa­
trzone zamiast šwiadectwa, przewidzianego 
Konwencj a Weterynaryj na, w šwiadectwo wy- 
dane przez" prezesów towarzystw hippicznych, 
upowažnionych do tego na podstawie wspól- 
nego porozumienia. šwiadectwo to winno byč 
zaopatrzone w pieczeč i w wiz§ klubu lub towa- 
rzystwa i winno zawierač imi§ i nazwisko wla- 
šciciela, dokladný opis zwierzecia, jego pocho- 
dzenie i miejsce przeznaczenia, jak i oswiad- 
czenie paňstwowego lekarza weterynaryjnego, 
zašwiadczajace pomyslný stan zdrowia zwie­
rzecia i stwierdzaj ace, že zaklad, z którego ono 
pochodzi, jest wolny od chorob zaražliwych 
przynajmniej od 40 dni. Przywóz koni, które sa 
zaopatrzone w wyžej wymienione šwiadectwa 
odbywač sie b§dzie bez uprzedniego zezwolenia 
weterynaryjnego.

19. Průvoz živých zvířat, masa, jakož i zví- 19. Przewóz przez obszar jednej z Wysokich 
recích surovin a produktů z třetího státu úze- Ukladajacych si§ Strou zwierzat žywych, 
mim jedné z vysokých smluvních stran do J mi§sa, jak równiež przetworów i produktów
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území druhé strany připustí se za těchto 
podmínek:

že vysoká smluvní strana průvozní neome­
zila s hlediska veterinárního dopravu z území 
státu původu;

že při zvěrolékařské prohlídce na hranici vy­
soké smluvní strany průvozní nebylo zjištěno 
v zásilce podezření nakažlivé nemoci;

že jest zajištěno bezpodmínečné přijetí zá­
silky na území vysoké smluvní strany.

Doprava kusových zásilek může se díti také 
v neplombovaných vagonech, je-li zboží v oba­
lech dobře uzavřených. Při průvozu třeba opa- 
třiti obaly vhodnými uzávěry (plombami atd.), 
aby byla vyloučena možnost zásilku otevříti.

Zjistí-li se některá nakažlivá nemoc povinná 
hlášením ve vstupní stanici průvozní země a 
jde-li o transport pocházející z třetí země, 
sdělí se toto zjištění a učiněná opatření co 
možná nejrychleji ústřední veterinární správě 
dovozní země.

Jedna z vysokých smluvních stran nemůže 
odmítnout! přijetí zvířat, masa a zvířecích su­
rovin a produktů, jichž průvoz byl dovolen 
druhou smluvní stranou, jsou-li splněny vše­
chny výše stanovené podmínky.

20. Přežvýkavci a vepři smí býti zásadně 
dopravováni jen ve vozech tak zařízených, 
aby bylo zabráněno vypadávání nebo odtékání 
látek pevných nebo tekutých (výkaly zvířat, 
nečistota a látky všeho druhu, jež mohou býti 
nosiči nákazy). Avšak doprava může býti také 
povolena ve vozech, které neodpovídají plně 
požadavkům výše uvedeným, když po přezkou­
šení poměrů vývozní země, může se souditi, že 
není nijakého nebezpečí. V tom případě vše­
chny otvory ve vagonech musí býti zakryty 
prkny do příslušné výšky a to tak, že ani při 
otvírání dveří nemohou potraviny, stelivo, vý­
kaly atd. vypadavati a vytékat! z vozu. Za ste­
livo nesmí býti použito ani země, ani slámy; 
připouští se však dřevěné piliny nebo čistá 
rašelina a nejsou-li tyto látky po ruce, použije 
se dostatečně silné vrstvy jemného písku.

surowych pochodzenia zwierz§cego, pochodza- 
cych z paňstwa trzeciego i przeznaczonych ďo 
obszaru drugiej Strony, bedzie przyjgty pod 
nast§pujacymi warunkami:

že Wysoka Ukladaj^ca si§ Strona przewozu 
nie powzi§la žadnego ograniczenia weteryna- 
ryjnego, dotycz^cego przewozu z obszaru 
krajů pochodzenia;

že badanie weterynaryjne, dokonané na 
granicy Wysokiej Ukládájacej si§ Strony 
przewozu, nie stwierdzilo žadnego podejrzenia 
zaražliwej choroby w transporcie;

že przyj §cie transportu na obszar Wysokiej 
Ukladajqcej si§ Strony jest bezwarunkowo za- 
pewnione.

Transporty w paczkach moga byč równiež 
dokonywane w wagonach niezaplombowanych, 
skoro towar znajduje si§ w opakowaniach 
dobrze zamkni§tych. Przy przewozie naležy 
zaopatrzyc opakowanie w odpowiednie za- 
mknieeia (plomby i t. d.), aby uniemožliwic 
otwarcie sie przesylki.

Ježeli jedna z chorob zaražliwych, podlega- 
jacych obowiazkowi zgloszenia, jest stwier- 
dzona na stacji wejšciowej krajů przewozu i 
ješli chodzi o transport pochodzaey z krajů 
trzeciego, to stwierdzenie i zastosowane šrodki 
b§da notyfikowane možliwie jaknajpr§dzej 
centralnemu zarzadowi weterynaryjněmu kra­
jů przywožacego.

Jedna z Wysokich Ukladajacych si§ Stron 
nie bedzie mogla odmówič przyj§cia zwierzat, 
mi§sa, przetworów i produktów surowych po­
chodzenia zwierz§cego, których przewóz byl 
dozwolony przez drug^ Stron§, skoro wszyst- 
kie powyžej umówione warunki byly zacho- 
wane.

20. Zwierz^ta przežuwajace i šwinie winny 
w zasadzie byc przewožone tylko ^v wozach 
urzadzonych w sposób niedcpuszcz-aj acy, aby 
j akiekolwiek przedmioty stale lub plynné (wy- 
daliny zwierzat, nieczystošci i wszelkiego ro- 
dzaju przedmioty, mog^ce byč przenošnikami 
zarazy) wypadaly lub wyplywaly na ziemi§. 
Transport može równiež byč dozwolony w wo­
zach, nieodpowiadaj acych caíkowicie wymo- 
gom wymienionym powyžej, skoro po zbada- 
niu warunków krajů wywožaeego ten sposób 
transportu wydaje si§ nie przedstawiač žad­
nego niebezpieczeňstwa. W tym wypadku 
otwory, które b§da mogly si§ znajdowaé w wa­
gonach, winny byč przykryte deskami do od- 
powiedniej wysokošci i w ten sposób, že nawet 
przy otwieraniu drzwi karma, šciólka, wyda- 
liny i t. d. nie moglyby wypašé lub wyplynač 
na ziemi§. Nie bgdzie možná užyé jako šciólki
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Rovněž při dopravě drůbeže bude dbáno 
toho, aby podlaha vagonů, sloužících k takové 
dopravě, nebyla poškozena a aby bylo také za­
bráněno vypadávání a vytékání výkalů, od­
padků potravin, steliva atd.

21. Jest shoda, že ustanovení veterinární 
úmluvy mohou býti případně rozšířena novou 
dohodou mezi vysokými smluvními stranami 
i na jiné nemoce známé nebo neznámé, jichž 
přenesení by mohlo býti jednou obáváno.

22. Nutná sdělení o provádění veterinární 
úmluvy mohou býti vyměněna přímo mezi pří­
slušnými ústředními veterinárními úřady obou 
vysokých smluvních stran.

ani ziemi, ani slomy, natomiast nálezy užyc 
trocin lub czystego torfu, zas w razie braku 
tych produktów dostatecznie g^sta warstw§ 
drobnego piasku.

Równiež przy transporcie drobíu doložy sie 
staraň, aby podlogi wagonów, služace do tego 
transportu, nie byly zniszczone, aby uniknac 
wypadania i wyplywania na ziemig wydalin, 
odpadków požywienia, šcióíki i t. d.

21. Jest rzecza uložoiuj. že przepisy Kon- 
wencji Weterynaryjnej běda mogíy byc roz- 
szerzone w razie potrzeby przez nowe porozu- 
mienie miedzy Wysokiemi Ukladajacemi sie 
Stronami na inne choroby znané lub nieznane 
v. chwili obecnej, których przenoszenia mož- 
naby sie obawiac.

22. Pilné doniesienia, dotyczaee stosowania 
Konwencji Weterynaryjnej, běda mogly byč 
wymieniane bezpošrednio miedzy odnošnemi 
centralnemi wladzami weterynaryjnemi obu 
Wysokich Ukladaj acych si§ Stron.

Závěrečný protokol.

Přistupujíce k podpisu obchodní a plavební 
úmluvy, uzavřené dnešního dne, podepsaní 
plnomocníci učinili tyto výhrady a tato pro­
hlášení, jež budou tvořit! nedílnou část této 
úmluvy.

K článku I.

Rozumí se, že ustanovení článku I. nedo­
týká se v ničem zákonů a předpisů žádné vy­
soké smluvní strany o vstupu na území a 
o cizinecké policii, jakož i práva vypovídání. 
Vysoké smluvní strany se však shodují v tom, 
že se těchto zákonů a předpisů nebude po- 
užívati takovým způsobem, že by celé kate­
gorie osob byly vylučovány z výhod úmluvy.

K č 1 á n k u II.

Obě vysoké smluvní strany se shodují v tom, 
že ustanovení článku II. se nedotýkají před­
pisů o pasech.

K článku III., o d s t. 2.

Ustanovením tohoto odstavce jest rozuměti 
tak, že. neupravují skládání žalobní jistoty a

Protokol Koňcowy.

Przystepujac do podpisania Konwencji Han- 
dlowej i Ňawigacyjnej zawartej dnia dzisiej- 
szego, podpisani Peínomocnicy zíožyli nastu­
puj ace zastrzeženia i ošwiadczenia, które sta- 
nowič bed^ czgšč nierozdzielna niniejszej Kon­
wencji:

Do artykuíu I.

Rozumie si§, že postanowienia artykuíu I 
nie naruszaja w niczem ustaw i przepisów 
žadne j z Wysokich Ukladaj acych si§ Stron, 
odnošnie wstepu na terytorjum i policji cudzo- 
ziemców, zarówno jak prawa wydalania. Wy- 
sokie Ukladajace sie Strony zgadzaja si§ jed­
nak, aby te ustawy i przepisy nie byly stoso- 
wane w taki sposób, który pozbawialby caíe 
kategorje osob korzyšci wynikaj acych z po- 
stanowieň Konwencji.

Do artykuíu II.

Obie Wysokie Ukladaj ace sie Strony zga­
dzaja sig co do tego, že postanowienia arty­
kuíu II nie dotyeza przepisów paszportowyeh.

Do artykuíu III u s t. 2.

Postanowienia tego ust§pu naležy rozumieé 
w ten sposób, že nie zalatwiaj íj one sprawy
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práva chudých; tyto věci jsou upraveny 
ve zvláštní úmluvě.

K článku IV.

Rozumí se, že příslušníkům každé z vyso­
kých smluvních stran nebude se nikterak brá- 
niti ve výkonu jejich' vojenské povinnosti 
ve vlastním státě, a že slovem „rekvisice“ 
rozumějí se všechna hmotná plnění ve pro­
spěchy vojenké správy, pokud nenahrazují 
plnění uložená náhradou za osobní službu.

K článkům I. až VI.

Rozumí se, že ustanovení článků I. až VI., 
pokud zaručují nakládání podle zásady nej- 
vyšších výhod, nedotýkají se nikterak zvlášt­
ních zákonů, nařízení a předpisů v oboru ob­
chodu, živností, policie, veřejné bezpečnosti a 
výkonu určitých řemesel a živností, které jsou 
nebo budou platiti na území vysokých smluv­
ních stran a vztahují se všeobecně na všechny 
cizince.

K článku X.

Celní sazby československého celního sazeb­
níku, stanovené v příloze A, se rozumějí v čes­
koslovenských korunách. Poměr českosloven­
ské koruny ke zlatu jest stanoven opatřením 
Stálého výboru ze dne 7. listopadu 1929 (Sbír­
ka zákonů a nařízení čís. 166 z roku 1929).

Celní sazby polského celního sazebníku, sta­
novené v přílože B, se rozumějí ve zlotých 
ve zlatě, podle poměru, stanoveného naříze­
ním presidenta Polské republiky ze dne 13. 
října 1927 o stabilisaci zlotého (Dziennik 
Ustaw Nr 88, poz. 790 z 1927 r.).

K článku XVI. bodu 1.

y Rozumí se, že přídatky v cizině přibylé, pod­
léhají dovoznímu clu.

K článku XVIII.

Kdyby jedna z vysokých smluvních stran 
poskytla později třetímu státu osvobození 
nebo jakékoli úlevy ve věci osvědčení původu, 
užívání těchto výhod bylo by ihned pod pod­
mínkou vzájemnosti rozšířeno na dovoz 
z druhé strany.

kaucji aktorycznej i prawa ubogich; przed- 
miot ten uregulowany jest osobná umowa.

Do artykulu IV.

Rozumie sie, že obywatelom každej z Wy- 
sokich Ukladajaeych sie Stron nie bedzie si§ 
czynič žádných przeszkód w wykonywaniu ich 
obowiazku wojskowego w ich wlasnem pan- 
stwie i že pod slowem „rekwizycja“ naležy 
rozumieč wszelkie šwiadczenia materjalne na 
korzyšc administracji wojskowej, o ile nie za­
stupuj a one šwiadczen naložených w miejsce 
služby osobistej.

Do artykulów I do VI.

Rozumie si§, že postanowienia artykulów I 
do VI, o ile zapewniaja one traktowanie na 
stopie paňstwa najbardziej uprzywilejowane- 
go, nie naruszaja w niezem ustaw, rozporza- 
dzen i przepisów specjalnych w dziedzinie han- 
dlu, przemyslu, policj i, bezpieczeňstwa publicz- 
nego i wykonywania pewnych rzemiosí i za- 
wodów, które obowiazuja lub běda obowiazy- 
wač na terytorjum Wysokich Ukladajaeych 
si§ Stron i dotyeza wogóle wszystkich cudzo- 
ziemców.

Do artykulu X.

Stawki celne czeskoslowackiej taryfy celnej, 
ustalone w lišcie A, rozumieja si§ w koronach 
czeskoslowackich. Stosunek czeskoslowackiej 
korony do zlota ustalony zostal Zarzadzeniem 
Stalej Komisji z dnia 7 listopada 1929 r. 
(Sbírka zákonů a nařízení Nr. 166 z 1929 r.).

Stawki celne polskiej taryfy celnej, usta­
lone w lišcie B rozumieja si§ w zlotých w zlo- 
cie, wedlug stosunku ustalonego w Rozporza- 
dzeniu Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 
13 paždziernika 1927 r. o stabilizaeji zlotego. 
(Dziennik Ustaw Nr. 88. poz. 790 z 1927 r.).

Do artykulu XVI p. 1.

Rozumie si§, že dodatki dodané zagranica 
podlegaja clu przywozowemu.

Do artykulu XVIII.

Gdyby jedna z Wysokich Ukladajaeych sie 
Stron udzielila póžniej paňstwu trzeciemu 
zwolnienia lub jakiejkolwiek ulgi odnošnie do 
šwiadectw pochodzenia, korzystanie z tych 
przywilejów b§dzie natychmiast, pod warun- 
kiem wzajemnošci, rozszerzone na przywóz ze 
Strony drugiej.
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Rozumí se, že ustanovení článku XIX., ja­
kož i ustanovení článků VII. odstavec 6. a 
XVI. bod 6., nedotýkají se nijak výhrad, uči­
něných vládou republiky Polské při podpisu 
uvedené úmluvy o zjednodušení celních for­
malit.

K článku XIX.

K článku XX.

Vláda polská, ve snaze za jisti ti ochranu 
označení „Plzeňské pivo“ („Piwo Pilzeňskie“) 
podle svého vnitřního zákonodárství, prohla­
šuje, že pokládá označení „Plzeňské pivo“ 
(„Piv/o Pilzeňskie“) za označení okrskové, 
příslušející pivovarům plzeňským, a zavazuje 
se zajistiti tomuto označení stejnou ochranu, 
kterou podle svého zákonodárství může po- 
skytnouti výrobkům s okrskovým pojmenová­
ním vůbec.

Poskytnutí této ochrany je podmíněno tím, 
že československá vláda oznámí polské vládě 
seznam plzeňských pivovarů, jimž ochrana 
tato podle československého zákonodárství 
přísluší.

Stejným způsobem poskytne polská vláda 
ochranu také názvům československého chme­
le, československých minerálních vod i vín, 
jež jí budou československou vládou oznámeny.

Chemický preparát, který není vyroben 
z přírodní minerální vody podle druhého od­
stavce článku XX. chráněné, nesmí býti ozna­
čován chráněným názvem této vody, leč by 
k tomuto názvu bylo připojeno nápadně a zře­
telně slovo „umělý" („umělá") a bylo vyzna­
čeno místo výrobní na vinetě, jež se podstatně 
liší formou, tiskem i barvou od vinět užíva­
ných pro příslušné přírodní minerální vody.

K článku XXVII.

Obě smluvní strany budou vzájemně pod- 
porovati styk dopravní a transitní, zejména 
pokud jde o přístavy na Dunaji v Bratislavě 
a Komárně, i o námořní přístavy v Gdyni a 
v Gdaňsku.

Otázky vnitrozemské plavby budou uprave­
ny zvláštní úmluvou.

K článku XXVIII.

Pokud se týká textu veterinární úmluvy 
spolu se závěrečným protokolem, stanoví se,

Rozumie si§, že postanowienia artykulu 
XIX, jak równiež postanowienia artykulów 
VII ustep 6 oraz XVI p. 6 nie uchybiaja 
w niczem zastrzeženiom zgíoszonym przez 
Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej przy podpisa- 
niu kvspomnianej Konwencji o uproszczeniu 
formalnošci celných.

Do artykulu XX.

Rzad Polski chcacc zapewnié, stosownie do 
swego wlasnego ustawodawstwa wewmgtrzne- 
go, ochrone nazv/ie „Plzeňské pivo" („Piwo 
pilzeňskie") ošwiadcza, že uwaža nazwe 
„Plzeňské pivo" („Piwo Pilzeňskie") za nazw§ 
regionalna, do której browary w Pilžnie maja 
prawo i zobowiazuj e sie zapewnié tej nazwie 
ochron§ tak^sama, jaka sie powszechnie przy- 
znaje, stosownie do ustawodawstwa, produk­
tem majacym prawo do nazwy regionalnej.

Ta ochrona przyznana b§dzie jedynie pod 
warunkiem, že Rzad Czeskoslowacki przed- 
ložy Rz^dowi Polskiemu list§ tych browarów 
w Pilžnie, które korzystaja z tej ochrony sto­
sownie do ustawodawstwa czeskosíowackiego.

Rzžid Polski przyzna w7 tensam sposób swa 
ochrone równiež nazwom czeskosíowackiego 
chmielu, czeskoslowackich wód mineralnych i 
win, które mu zostana przez Rzad Czeskoslo- 
wacki podané do wiadomošci. .

Preparát chemiczny, niewytworzony z natu- 
ralnej wody mineralnej chronionej -wedtug 
ust§pu drugiego artykulu XX, nie može byč 
oznaczany chroniona nazwa tej wody, chyba 
že dodanemby bylo do tej nazwy, w sposób 
zwracajacy uwag§j wyražný, slowo „sztuczny" 
(„sztuczna") i zaznaczonemby bylo na ety- 
kieeie miejsce wyrobu, przyczem etyki^tn taka 
musí istotnie róžnic si§ forma, drukiem i bar- 
wa od etykiet užywanych dl'a odpowiednich 
wód mineralnych.

'Do artykulu XXVII.

Obie Wysokie Ukládajíce sie Strony popie- 
rač běda wzajemnie ruch komunikacyjny i 
tranzytowy, zwlaszcza o ile chodzi o porty na 
Dunaju w Bratislawde i Komarnie i o porty 
morskie w Gdyni i w Gdaňsku.

Zagadnienia žeglugi šródladowej b§da ure- 
gulowane specjalna umowa.

Do artykulu XXVIII.

O ile chodzi o tekst Konwencji Wetery- 
naryjnej wraz z dodatkowemi postanowienia-

Do artykulu XIX.
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že vzhledem k tomu, že tato úmluva byla se­
psána v jazyku francouzském, bude rozhodu­
jícím pro výklad text francouzský, uložený 
v archivech ministerstev zahraničních věcí 
obou smluvních stran.

K úmluvě o usnadnění pohra­
ničního styku.

úmluva mezi Československem a Polskem 
o usnadnění pohraničního styku, podepsaná 
v Praze dne 30. května 1925, doplňuje se 
tímto ustanovením:

Veškeré dříví (vyjma vrbové proutí) ex 
saz. čís. 133 československého celního sazeb­
níku, vytěžené v lesích státního statku 
v Istebné, ležících nejdále 15 km od hranice, 
dopravované přes Československý celní úřad 
v Bukovci povozy (nikoli též motorovými vo­
zidly) nebo ručními vozíky, pro spotřebu 
v československém pohraničním pásmu, bude 
až do nejvyššího množství 10.000 q ročně vy- 
clíváno za přiměřených kontrolních podmínek 
celní sazbou 3'— Kč za 100 kg hrubé váhy, 
pod podmínkou, že každá zásilka bude prová­
zena osvědčením, vydaným obecním úřadem 
v Istebné o tom, že dovážené dříví bylo vskutku 
vytěženo v lesích státního statku v Istebné, 
ležících nejdále 15 km od hranice.

Pokud jde o používání celního
sazebníku československého.

K s. č. 31.

Jako boby saz. pol. 31 b) vyclívají se nejen 
boby (vicia faba), nýbrž i jedlé fazole (pha- 
seolus multiflorus, phaseolus vulgaris).

K s. 6. UO.

Bramborová sáď bude vyclena smluvní saz­
bou 15 Kč za 100 kg jen tehdy, předloží-li 
dovozce s celní přehláskou osvědčení česko­
slovenského ministerstva zemědělství tohoto 
znění:

„Osvědčení.

Ministerstvo zemědělství osvědčuje, že zá­
silka bramborů.....................(počet a druh
obalů), ve váze............kg, dovážená..............
....................... (jméno a bydliště dovozcovo),
jest určena k sázení."

mi, to ustala sie, že ze wzgledu na to, že Kon- 
weneja ta opracowana zostaía w jezy ku fran- 
cuskim, miarodajnym bedzie przy interpre- 
tacji tekst francuski, przechowywany w ar- 
chiwach Ministerstvy Spraw Zagranicznych 
obydwuch Ukíadajacych si§ Stron.

Do Umowy o uíatwieniu ruchu 
pogranieznego.

Umow§ miedzy Polsky a Czechoslowacja 
o uíatwieniu ruchu pogranieznego, podpisana 
w Pradze dnia 30 maja 1925 r., uzupelnia sig 
postanowieniem jak nastupuje.

Wszelkie drewno (z wyjqtkiem prétovy 
wierzbowych) z poz. 133 czeskoslowackiej ta- 
ryfy celnej, wyprodukowane w lasach paň- 
stwowych w Istebnej, položených najdalej 
15 km od granicy, przywožone przez ezesko- 
slowacki urzad celny w Bukovci wozami (w 
žádným razie nie mechanicznemi šrodkami lo- 
komoeji) lub rgeznemi wózkami, čelem zužy- 
cia w czeskoslowackim pasie granieznym, bg- 
dzie cloně do najwyžszej ilošci 10.000 q rocz- 
nie, z uwzglgdnieniem odnošnych warunków 
kontroli, wedlug stawki 3.— Kč za 100 kg wagi 
brutto, pod warunkiem, že každa przesylka 
bedzie zaopatrzona w zaswiadczenie, wydane 
przez Urzad Gminny w Istebnej, stwierdza- 
jace, že przywožone drewno bylo istotnie wy­
produkowane w lasach paňstwowych w Isteb­
nej, ležqcych najdalej 15 km od granicy.

Dotyczy zastosowania taryfy 
celnej czeskoslowackiej.

Do 'poz. 31.

Jako boby, poz. 31 b), bgdzie clony nietylko 
bób (vicia faba), lecz takže fasola jadalna 
(phaseolus multiflorus, phaseolus vulgaris).

Do poz. i0.

Ziemniaki sadzeniaki bgda cloně wedlug 
stawki konwencyjnej 15 Kč za 100 kg tylko 
wtedy, ježeli przywožacy przedložy wraz z de- 
klaracja celná zaswiadczenie czeskoslowackie- 
go Ministerstwa Rolnictwa o nastgpuj^cem 
brzmieniu:

„Zaswiadczenie.

Ministerstwo Rolnictwa stwierdza, že prze­
sylka ziemniaków............................................
(ilošč i rodzaj opakowania) o wadze .... kg,
przywožona...........................  (imig i miejsce
zamieszkania przywožacego), jest przeznaczo- 
na do sadzenia."
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Výše uvedená osvědčení budou vydávána 
československým ministerstvem zemědělství 
co možno urychleně.

Pokud jde o podmínky fytosanitární, bu­
dou až do uzavření zvláštní úmluvy fytosani­
tární platiti pro dovoz bramborů předpisy 
autonomní.

Mimo to, pokud jde o sáď bramborovou, 
každá zásilka dovážené sádě bramborové 
(bramborů k sázení) bude provázena:

A. osvědčením příslušného oficielního ze­
mědělského ústavu (stanice), v němž bude 
potvrzeno, že jde:

1. o bramborovou sáď uznanou za takovou 
podle příslušných předpisů země pů­
vodu o uznávání sádě s udáním jména, 
odrůdy a šlechtitele,

2. o sadbu originální nebo první přesadbu,

3. o odrůdy rané, nejvýše polopozdní,

4. o sadbu tříděnou (také co do velikosti) 
podle pěstitelských zvyklostí,

5. o odrůdu se žlutou dužinou,
6. o hlízy mechanicky čisté a nepoškozené,

7. o hlízy prosté jiných chorob než rako­
vina bramborů (hniloba, kroužkovitost, 
strupovitost, svinutka atd.) ;

B. prohlášením úředníka oficielního fyto- 
patologického ústavu (stanice), v němž bude 
potvrzeno, že sáď bramborová (brambory 
k sázení) k vývozu určená náleží odrůdě 
(s označením jména jejího a šlechtitele), 
která byla ústavem (stanicí) fytopatologic- 
kým zkoušena na rakovinu bramborů a zji­
štěna jako úplně vzdorná (imunní) proti ra­
kovině bramborů (Synchytrium endobioti- 
cum).

Současně se stanoví, že s bramborovou sádí 
polského původu nebude při dovozu do Česko­
slovenska nakládáno nepříznivěji, než s bram­
borovou sádí kteréhokoli třetího státu.

K s. č. U5.

Do saz. pol. 45 a) patří semena řepky 
(olejky) i semena řepice.

Powyžsze zašwiadczenia wydawane b§da 
przez czeskoslowackie Ministerstwo Rolnictwa 
možliwie špiesznie.

Ježeli chodzi o warunki fitosanitarne, to až 
do czasu zawarcia specjalnej umowy fitosani- 
tarnej obowiazywač b§da dla przywozu ziem- 
niaków przepisy autonomiczne. Oprócz tego, 
o ile chodzi o ziemniaki sadzeniaki, to 
do každej przesyíki ziemniaków sadzeniaków 
(ziemniaków do sadzenia) powinno byc dol^- 
czone:

A. zašwiadczenie wlašciwego urz^dowego 
zakladu rolniczego (stacji), w którem b§dzie 
zašwiadczone, že chodzi:

1. o ziemniaki sadzeniaki, uznané jako takie 
stosovvnie do wlašciwych przepisów 
krajů pochodzenia o uznawaniu sadzenia­
ków, z podaniem nazwy, odmiany i ho- 
dowcy,

2. o ziemniaki sadzeniaki oryginalne lub 
o pierwsze przesadzenie,

3. o odmiany wczesne, najwyžej šrednio- 
póžne,

4. o sadzeniaki klasyfikowane (takže co do 
wielkošci) wedlug zwyczajów hodowla- 
nych,

5. o odmiane z žóltym iniažszem,
6. o ziemniaki mechanicznie oczyszczone i 

nieuszkodzone,
7. o ziemniaki wolne od innych chorob póza 

rakiem ziemniaczanym (mokra zgnilizna 
klebów, bacteriosa pieršcieniowa, parch 
zwykly, lišciozwój i t. p.);

B. zašwiadczenie urzednika urzedowego za­
kladu fitopatologicznego (stacji), w którem 
b§dzie stwierdzone, že ziemniaki sadzeniaki 
(ziemniaki do sadzenia), przeznaczone do wy- 
wozu, naleža do odmiany (z podaniem ich 
nazwy i hodowcy), która byla zbadana przez 
zaklad fitopatologiczny (stacjg) na raka ziem- 
niaczanego i stwierdzona jako caíkowicie od­
porná (imunizowana) przeciwko rakowi ziem- 
niaczanemu (synchytrium endobioticum).

Jednoczešnie ustala si§, že ziemniaki sadze­
niaki pochodzenia polskiego nie běda przy 
przywozie do Czechoslowacji traktowane go- 
rzej, niž ziemniaki sadzeniaki, pochodzace 
z jakiegokolwiek badž paňstwa trzeciego.

Do poz. U5 a.

Do poz. 45 a nalež^ nasiona rzepaku i na- 
siona rzepiku.
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Při dovozu semene červeného jetele a bí­
lého jetele projedná celní úřad tato semena 
podle sazby autonomní a vrátí straně rozdíl 
cla mezi sazbou autonomní a smluvní, bude-li 
nálezem příslušné kontrolní stanice semenář- 
ské zjištěno, že dovezené semeno je skutečně 
semeno červeného, pokud se týče bílého 
jetele. Toto řízení bude prováděno se vším 
urychlením.

K s. č. Í9.

K s. č. 52.

Při dovozu semene řepy krmné projedná 
celní úřad toto semeno podle sazby autonomní 
a vrátí straně .rozdíl cla mezi sazbou auto­
nomní a smluvní, bude-li nálezem příslušné 
kontrolní stanice semenářské zjištěno, že do­
vezené semeno je skutečně semeno řepy 
krmné. Toto řízení bude prováděno se vším 
urychlením.

K s. č. 118.

Každá sleva cla, kterou by československá 
republika poskytla třetímu státu pro salámy
s. č. 118, bude platiti pro krakovský salám a 
všechny ostatní druhy masitých drobů s. č. 
118 polského původu.

Ustanovení předešlého odstavce se nevzta­
huje na slevy cla, poskytnuté italským salá- 
movým specialitám. Nicméně však polské vý­
robky, jež svojí povahou jsou totožný s tě­
mito salámovými specialitami, budou požívati 
příslušného smluvního cla po dobu jeho 
platnosti.

K saz. pol. ISÍ a) 1//3.

Důlní dříví jest kulatina borová, smrková 
neb jedlová, zbavená zcela neb z části kůry, 
po případě i lýka, o průměru na slabším konci 
nejvýše 20 cm a o délce nejvýše TVž m.

K saz. pol. 134 a) 2 e).

Dubová prkénka jiných rozměrů, než jaké 
jsou vysvětlivkami k československému celní­
mu sazebníku předepsány pro vlysy, patří do 
saz. pol. 134 a) 2 e), pokud nejsou opracována 
jiným způsobem, než jest dovoleno zněním saz. 
pol. 134 a) 2.

Do poz. 49.

Przy przywozie nasion koniczyny czerwo- 
nej i koniczyny biaíej b§dzie urzad celny clil 
te nasiona wedlug stawki autonomicznej i 
zwróci stronie róžnic§ miedzy stawka autono- 
miczna a stawka konwencyjng,, ježeli na pod- 
stawie zašwiadczenia wlasciwej stacji kontroli 
nasion bgdzie stwierdzone, že przywožone na­
siona sa rzeczywišcie nasionami czerwonej, 
wzgl§dnie bialej koniczyny. Takie post§powa- 
nie bgdzie prowadzone z calym pošpiechem.

Do poz. 52.

Przy przywozie nasion buraka pastewnego 
urzad celny b§dzie clil te nasiona wedlug 
stawki autonomicznej i zwróci stronie róžnic§ 
mi§dzy stawka autonomiczna a stawka kon- 
wencyjna, ježeli na podstawie zašwiadczenia 
wlasciwej stacji kontroli nasion b§dzie stwier­
dzone, že przywožone nasiona sa rzeczywišcie 
nasionami buraka pastewnego. Takie post§- 
powanie b§dzie prowadzone z calym pošpie­
chem.

Do poz. 118.

Každa znižka cla, któr^ Republika Czesko- 
slowacka udzieli trzeciemu paňstwu na kiel- 
basy z poz. 118, bedzie stosowana do kielbasy 
krakowskiej i wszelkich innych rodzajów 
kieíbas z poz. 118 polskiego pochodzenia.

Wyžej podané postanowienie jednak nie 
odnosi si§ do znižki cla, udzielonego na wlo- 
skie specjalne kielbasy.

Niemniej jednak polskie wyroby, o ile 
swym charakterem sa identyczne z těmi spe- 
cjalnemi kielbasami, běda korzystaly z odpo- 
wiedniej stawki konwencyjnej, jak dlugo b§- 
dzie ona obowi^zywala.

Do poz. 134 a) 1 /3.

Drewno kopalniane jest to drewno ogragle 
sosnowe, šwierkowe lub jodlowe, pozbawione 
calkowicie lub czesciowo kory ew. i lýka
0 šrednicy w cieňszym koňcu najwyžej 20 cm
1 o dlugošci najwyžej 71/2 m.

Do poz. 134 a) 2 e.

D§bowe deszczuíki innych wymiarów, niž 
ustanowione w wyjašnieniach do czeskoslo- 
wackiej taryfy celnej dla fryzów, naleží do 
poz. 134 a) 2 e, o ile nie sa obrobione innym 
sposobem, niž to dozwala tekst poz. 134 a) 2.
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K poznámce 1. k pol. 13U a) 1—2.

Dovoz brusného dříví a pilařských odřezků 
polského původu do množství 325.000 q ročně 
s celní výhodou podle poznámky 1. k pol. 
134 a) 1—2 bude povolován na žádost přísluš­
ných továren o dovoz těchto druhů dříví 
z Polska za podmínek platných pro dovozní 
styk s celní výhodou, při čemž se rozumí, že 
tyto podmínky nebudou méně příznivé, než při 
dovozu z kteréhokoli třetího státu.

Nebude-li ostatní část autonomního kontin­
gentu vyčerpána, jest československá vláda 
ochotna vžiti blahovolně v úvahu žádosti za 
zvýhodněný dovoz dalšího množství zmíněného 
zboží polského původu.

Za brusné dříví ve smyslu shora uvedené 
poznámky se pokládá kulatina (též štěpiny), 
zbavená kůry, případně též lýka, o průměru 
na tenčím konci nejvýše 24 cm a o délce nej­
výše 2 m.

K poznámce za saz. tř. XXL

Poplatek za povolení dovozu minerálních 
olejů, uvedených v poznámce za saz. tř. XXI 
československého celního sazebníku (surtaxa), 
jenž do 14. července 1933 byl vybírán se clem, 
však vyhláškou ministra obchodu ze dne 11. 
července 1933, č. 125.381/33 byl zrušen, ne­
bude napříště obnoven.

K s. č. 291.

Viskosový papír povahy vzorku předlože­
ného polskou delegací při jednání, zvaný 
„tomofan“, nebude podroben vyššímu clu, než 
jiný papír viskosový stejné povahy, bez ohledu 
na jeho obchodní název (na př. ,,celophan“).

K s. č. Í88.

Zinkový prach patří podle vysvětlivek k cel­
nímu sazebníku československému do saz. po­
ložky 488 c).

K s. č. 621.

Kysličník siřičitý (kyselina siřičitá) vyclí 
se smluvním clem 39'— Kč jen tehdy, bude-li 
zásilka doprovázena osvědčením, vydaným 
úřadem příslušného vojevodstva, potvrzujícím 
obsah nádob, v nichž se zboží doveze.

Do uwagi 1. do poz. 13U a) 1—2.

Przywóz papierówki i odpadków tartacz- 
nych polskiego pochodzenia do ilošci 325.000 q 
rocznie z ulga celná wedíug uwagi 1 do poz. 
134 a) 1—2 bqdzie dopuszczony na žqdanie 
odnošnych fabryk o przywóz tego gatunku 
drewna z Polski na warunkach obowiazuja- 
cyeh dla przywozu z ulga celná, przyczem ro- 
zumie si§, že te warunki nie b§dq mniej do- 
godne, niž stosowane przy przywozie z które- 
gokolwiek trzeciego paňstwa.

Jeslí pozostala czešc autonomicznego kon- 
tyngentu nie bedzie wyczerpana, Rzqd Czesko- 
slowacki zgadza si§ wziač žyczliwie pod uwa- 
g§ podania o ulgowy przywóz dalszych ilošci 
wymienionego drewna polskiego pochodzenia.

Za papierówke w mysl wyžej podanej uwa­
gi uwaža sig okraglaki pozbawione kory ew. 
i lýka (równiež szczapy) o šrednicy w cien- 
szym konců najwyžej 24 cm i o dlugošci naj- 
wyžej dwa metry.

Do uwagi po grupie XXL

Oplata za pozwolenia przywozu olejów 
mineralnych, objatých uwaga po grupie XXI 
czeskoslowackiej taryfy celnej (surtaxe),któ- 
ra do 14 lipca 1933 r. byla pobierana, íqcznie 
z clem, lecz rozporzadzeniem Ministra Handlu 
z d. 11. lipca 1933 *r. N. 125.381/33 zostala 
zniesiona, nie b§dzie na przyszlošč wzno- 
wiona.

Do poz. 291.

Papier wiskozowy rodzaju przediožonego 
przez polská delegacjq przy pertraktacjach, 
tak zw. „tomofan“, nie bedzie podlegal wyž- 
szemu clu, niž inny papier wiskozowy tego 
samego rodzaju, bez wzgledu na jego handlo- 
wq nazw§ (n. p. ,,celophan“).

Do poz. 4-88.

Pyl cynkowy, stosownie do wyjašnieň do 
taryfy celnej czeskoslowackiej, naležy clo poz. 
488 c).

Do poz. 621.

Dwutlenek siarki (bezwodnik kwasu siar- 
kawego) bedzie clony wedlug cla konwencyj- 
nego 39 Kč — tylko wtedy, ježeli do przesyl- 
ki doíaczone b§dzie šwiadectwo, wydane przez 
urzad odnošnego Województwa, potwierdza- 
jace zawartošč naczyň, w których towar si§ 
przywozi.
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Se lněnými pokrutinami polského původu 
nebude v československé republice nakládáno 
v oboru celním méně příznivě, než s pokruti­
nami jiného druhu pocházejícími z kteréhokoli 
třetího státu.

Pokud jde o používání celního 
sazebníku polského.

Zboží podléhající clu s přirážkami nebo 
slevami ať procentními nebo pevnými, které 
se podle ustanovení polského celního sazebníku 
mají počítati ze sazeb platných pro zboží, pro 
něž jsou v téfo smlouvě sjednána smluvní cla, 
bude požívati rovněž výhod těchto smluvních 
cel v ten způsob, že za základ pro počítání 
výše cla budou brána příslušná cla konvenční.

K s. č. 653.

K saz. čís. 53.

Poskytne-li republika Polská nižší celní 
sazbu, než která jest stanovena v této smlouvě, 
kterémukoli třetímu státu na jakékoliv odrůdy 
jablek za stejných podmínek dovážených, bude 
se vztahovati stejné clo na jablka původu čes­
koslovenského.

K saz. čís. 57.

Poskytne-li republika Polská celní sazbu 
nižší, než která jest stanovena v této smlouvě, 
kterémukoli třetímu státu pro jakoukoli od­
růdu stolních hroznů, dovážených za stejných 
podmínek, bude stejné clo poskytnuto v témže 
období pro stolní hrozny původu českosloven­
ského.

K saz. čís. 128.

Každé snížení cla, poskytnuté Polskem kte­
rémukoli třetímu státu pro jakýkoli druh nebo 
specialitu sýra tvrdého nebo měkkého, bude se 
vztahovati na československé podobné sýry.

Ukáže-li se to nutným, oznámí českosloven­
ská vláda podle potřeby označení a popis sýrů 
a po př. zašle také vzorky sýrů za účelem jich 
tarifikace,

K saz. čís. 137/2 b.

Každé snížení cla na přírodní sušená střeva 
bude se vztahovati rovněž na umělá střeva.

Do poz. 653.

Makuchy Iniane polskiego pochodzenia nie 
b§da traktowane w Czechosíowacji pod wzgle- 
dem celným gorzej, niž makuchy innego ro- 
dzaju, pochodzace z jakiegokolwiek paňstwa 
trzeciego.

Dotyczy zastosowania taryfy 
c e 1 n e j p o 1 s k i e j.

Towary, podlegajace clu wedlug dodatków 
lub znižek, zarówno proceň to wych, jak i sta­
lých, które wedlug postanowieň taryfy pol- 
skiej maja byč obliczane od stawek dla to- 
warów, dla których 'w tej umowie sa usta- 
nowione cla konwencyjne, korzystaj a równiež 
ze znižek konwencyjnych w ten sposób, že 
za podstaw§ do obliczenia wysokošci cla b§da 
brané odpowiednie cla konwencyjne.

Do poz. 53.

Ježeli Polska udzieli jakiemukolwiek trze- 
ciemu paňstwu stawk§ celná nižsz^ niž jest 
ustalona w tej umowie na jakiekolwiek od- 
miany jablek, przywožonych na tych samych 
warunkach, to takie same clo b§dzie stoso- 
wane do jablek pochodzenia czeskoslowac- 
kiego.

Do poz. 57.

Ježeli Polska udzieli jakiemukolwiek trze- 
ciemu paňstwu -stawke celnq nižsza, niž jest 
ustalona w tej umowie na jak^kolwiek od- 
miang winogron stolowych, przywožonych na 
tych samych warunkach, to takie same do 
b§dzie stosowane do winogron stolowych 
pochodzenia czeskoslowackiego.

Do poz. 128.

Každé obniženie cla, udzielone przez Polsk§ 
jakiemukolwiek trzeciemu paňstwu na ja- 
kikolwiek rodzaj lub specjalnošč sera twar- 
dego lub miekkiego, stosowač si§ b§dzie do 
podobných serów pochodzenia czeskosíowae- 
kiego.

Ježeli okáže si§ koniecznem, Rzad czesko- 
slowacki w miar§ potrzeby b§dzie komuniko- 
wač nazwy i opis serów i ewentualnie przešle 
równiež próbki serów, w celu ich taryfikacji.

Do poz. 137 p. 2 b).

Každa znižka cla na naturálně jelita su- 
szone b§dzie stosowana równiež i do jelit 
sztucznych.

nařízení, č. 4®.
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Dlažební kostky patří do tohoto čísla a po­
ložky též, jsou-li tvaru krychlového.

K saz. čís. 162/5.

K saz. čís. 272/1.
Při celním projednávání piva, patřícího do 

saz. čís. 272, pol. 1, bude použito příslušných 
předpisů o vyclívání ve vagonu bez vyložení 
do skladiště.

K saz. čís. 382/1, 2.
S přirozenými minerálními léčivými solemi 

ze zřídel v Karlových Varech, Mariánských 
Lázních a Dárkově v původním balení, nedo- 
sóvanými a dušovanými, nebude nakládáno 
v oboru celním méně příznivě, než s podob­
nými solemi, pocházejícími z kteréhokoli tře­
tího státu.

K saz. čís. 553 až 559.
Sazby těchto sazebních čísel rozumějí se 

za 100 kg zboží váhy netto podle nařízení 
presidenta republiky Polské ze dne 23. srpna 
1930/Dz. U. R. P. č. 85/1932, č. 732.

K saz. čís. 716.
Do tohoto sazebního čísla patří ručníky, 

utěrky.

K poznámce 6. všeobecných poznámek 
k VIII. dílu celního sazebníku.

Vazba plátěná, atlasová a satinová pokládá 
se za vazbu hladkou.

K saz. čís. 81/.
Pergamenový papír (nepravý pergamen) 

má téměř stejnou průsvitnost jako rostlinný 
pergamen (pravý pergamen) a svým vzhle­
dem se od něho liší nepatrně, jest však celkem 
tenčí.

Od rostlinného pergamenu (pravého perga­
menu) se liší tím, že na přetrženém místě 
jsou znatelná vlákna, zvláště tehdy, byl-li pa­
pír napřed ponořen do vody.

Nepravý pergamen se po delším vaření 
mění v kaši.

Pravý pergamen se rozeznává od nepravého 
pergamenu ještě tím, že po dvacetiminutovém 
vaření ve zředěné 3% žíravé sodě a při inten­
sivním míchání může býti vyňat v celku, to 
jest v takovém kousku, v jakém byl před va­
řením.

Do poz. 162 p. 5.
Do tej pozycji i tego punktu zaliczaja sie 

kostki brukowe, nawet gdy maj a ksztait 
równoleglošcianów.

Do poz. 272 p. 1.
Przy odprawie piwa, objgtego poz. 272 

p. 1, běda stosowane odpowiednie przepisy
0 cleniu na wagonach bez wyladowania do 
skladu.

Do poz. 382 pp. 1, 2.
Sole lecznicze minerálně naturálně ze žródel 

w Karlových Varech, Mariánských Lázních
1 Dárkově w opakowaniu oryginalnem, nie- 
dawkowane oraz dawkowane, nie b§da trak- 
towane pod wzgledem celným gorzej, aniželi 
podobné sole, pochodzace z jakiegokolwiek 
trzeciego paňstwa.

Do poz. 553—559.
Stawki wymienionych pozycyj rozumiej^ 

si§ od 100 kg towaru wagi netto, w rozumie- 
niu Rozporzadzenia Prezydenta Ezeezpospo- 
litej z d. 23 sierpnia 1932 r. (Dz. U. R. P. No. 
85/1932 r. poz. 732).

Do poz. 716.
Do tej pozycji zaliczaja si§ r§czniki, šcierki.

Do uwagi 6 mvag ogólnych do dzialu VIII 
taryfy celnej.

Splot plócienny, atlasowy i satynowy uwa- 
ža si§ za splot gladki.

Do poz. 81/.
Papiery pergaminowe posiadaja prawie 

taka sama przezroczystošč, jak pergaminy 
rošlinne i" pod wzglgdem wygladu nie wiele 
rožni a si§ od tych ostatních, sa jednak od 
nich przewažnie cieňsze.

Od pergaminów rošlinnych róžnia sie tem, 
že w miejscu przedarcia wlókno jest wi- 
doczne, szczególnie wtedy, ježeli papier po- 
przednio byl zanurzony w wodzie.

Papier pergaminowy po dlužszem gotowa- 
niu zamienia si§ w papke.

Pergaminy rošlinne róžnia sie tem jeszcze 
od papierów pergaminowych, že po dwudzie- 
stominutowem gotowaniu w rozcieňczonej 
3% sodzie gryzacej i przy intensywnem 
poruszaniu moga byč wyjete w calošci, t. j. 
w kawalku takim, w jakim byly przed goto- 
waniem.

27
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K saz. čís. 815. Do poz. 815.

Vyskytnou-li se při celním projednávání 
jednotlivých dodávek papíru, patřícího do to­
hoto saz. čís., pochybnosti, zda obsah dřevo­
viny skutečně převyšuje předepsanou hranici 
30%, budou nicméně celní úřady vyclívati 
sazbou pol. 1. saz. čís. 815, pokud bude mož­
no připustiti, že průměrný obsah dřevoviny 
jest aspoň 29%. Kdyby se úchylka při vý­
počtu obsahu dřevoviny v zásilkách jedné a 
téže firmy často opakovala, budou celní úřady 
oprávněny neříditi se tímto ustanovením.

Ježeli przy cleniu poszczególnych partyj 
papieru, obj §tego ta pozycjq, zajdzie watpli- 
wošč, czy zawartošč miazgi drzewnej rzeczy- 
wišcie przekracza ustanowiona granicg 30%, 
urzedy celne b§da stosowaly stawki p. 1 poz. 
815, o ile zachodzič b§dzie przypuszczenie, že 
przeci§tna zawartošč miazgi drzewnej wy- 
nosi conajmniej 29%. Cz^ste powtarzanie si§ 
odchýlen przy obliczaniu zawartošci masy 
drzewnej w przesylkach jednej i tej samej 
firmy upowažni urz§dy celne do niestoso- 
wania powyžszego postanowienia.

K saz. čís. 887/p. 2, 3, lp, 6, 7.

Smluvní sazby pro porculánové výrobky, 
které patří do výše uvedených položek, budou 
platiti za těchto podmínek:

1. V celním úřadě předložen bude účet, na 
němž československá národní komise potvr­
dila, že účet odpovídá ustanovením úmluvy 
mezi československým a polským průmyslem 
porculánovým;

2. celní odbavení díti se bude v těchto cel­
ních úřadech: Gdaňsk, Gdyně, Lvov, Poznaň, 
Varšava, Zebrzydowice.

Do poz. 887 pp. 2, 3, U, 6, 7.

Stawki konwencyjne dla wyrobów porce- 
lanowych, objetych wskazanemi punktami, 
běda stosowane przy zachowaniu nast^pu- 
jqcych warunków:

1. Uloženia w Urz§dzie Celným faktury, 
pošwiadczonej przez československé Národní 
Komise, že faktura odpowiada postanowie- 
niom umowy mipdzy przemyslem porcelano- 
wym polskim i czeskoslowackim;

2, zalatwienia odprawy celnej w nastepujžp 
cych Urzedach Celných: Gdaňsk, Gdynia, 
Lwów, Poznaň, Warszawa, Zebrzydowice.

K saz. čís. 931.

Údaje procentního obsahu jednotlivých pří­
sad ocele v osvědčení musejí obsahovati název 
jednotlivých přísad, obsažených v dovážené 
oceli, jakož i přesný obsah celkového množství 
přísad.

Přesný obsah množství jednotlivých přísad 
nemusí býti udáván, pokud může vzniknouti 
obava, že by výrobní tajemství bylo prozra­
zeno.

K saz. čís. 1050/p. 2.

Pro stroje a přístroje, které patří do tohoto 
sazebního čísla a položky, budou platiti 
smluvní cla za těchto podmínek:

1. V celním úřadě předloží prohlášku jak 
výrobce, tak dovozce, kterou potvrzují, že jde 
o výše uvedené stroje neb přístroje, určené 
pro cukrovary, lihovary, sladovny a pivovary;

2. celní odbavení bude vyhrazeno těmto 
celním úřadům: Bílsko, Těšín, Gdaňsk, Gdy­
ně, Krakov, Lvov, Poznaň, Varšava, Vilno, 
Zebrzydowice.

Do poz. 931.

Przy podawaniu procentowej zawartošci 
poszczególnych skíadników stali powinna byč 
podana nazwa poszczególnych skíadników, 
wchodzíjcych w sklad przywožonej stali oraz 
dokladná zawartošč lacznej ilošci skíadników.

Dokladná zawartošč ilošci poszczególnych 
skíadników može byč nie podawana, o ile mo- 
že zachodzič obawa ujawnienia tajemnicy wy- 
robu.

Do poz. 1050 p. 2.

Do maszyn i przyrzadów, objatých tžj po- 
zycja i punktem, stosuje si§ cla konwencyjne 
przy zachowaniu nast^pujacych warunków:

1. zloženia w Urz§dzie Celným deklaracji 
fabrykanta i deklaracji odbiorcy, stwierdza- 
jacych, že chodzi o powyžsze maszyny lub 
przyrzady do užytku w cukrowniach, gorzel- 
niach, slodowniach i browarach;

2. zalatwienie odprawy celnej w jednym 
z nastepujacych Urzpdów Celných:

Biejsko, Cieszyn, Gdaňsk, Gdynia, Kraków, 
Lwów, Poznaň, Warszawa, Wilno, Zebrzydo­
wice.
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K saz. čís. 1066.

Ke každému šicímu stroji může býti připo­
jeno 10 jehel k šití.

K saz. čís. 1083/p. la, b, p. 2a, b.

Pro přístroje v příloze specifikované a pa­
třící do tohoto sazebního čísla a položek, platí 
smluvní cla za těchto podmínek:

1. V celním úřadě předloží prohlášku jak 
výrobce, tak dovozce, kterou potvrzují, že jde 
o výše uvedené přístroje, určené pro pivo­
vary;

2. celní odbavení bude vyhrazeno těmto cel­
ním úřadům: Bílsko, Těšín, Gdaňsk, Gdyně, 
Krakov, Lvov, Poznaň, Varšava, Vilno, Ze- 
brzydowice.

Specifikace přístrojů pro 
pivovary:

Přístroje na zkoušení sudů, 
přístroje na vysmolování sudů, 
vystírací kádě na zcukerňování rmutu,

scezovací kádě na filtrování, 
cízy na chmel, 
pánve na vaření rmutu, 
pánve na vaření mladinky, 
monžíky na chmel nebo mláto,

chladicí kádě, 
přístroje na plnění sudů, 
přístroje na plnění lahví, 
přístroje na mytí lahví, 
přístroje pasteurisační, 
filtrační lisy pro rmuty, 
sprchové chladiče,
kondensátory protiproudové a sprchové,
refrigerátory,
filtry na vzduch,
filtry na prach,
pivní filtry.

K třídě 67, 68 a k saz. čís. 1099, 1101.

Stroje a přístroje rozebrané se vyclívají 
podle příslušných položek pro stroje a pří­
stroje nerozebrané, též když různé jich části 
Jsou zasílány současně nebo postupně v růz­
ných zásilkách.
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Do poz. 1066.

Do každej maszyny do szycia može byč do- 
l^czone 10 igiel do szycia.

Do poz. 1083 p. 1 a), b), p. 2 a), b).

Do aparatów podlug zalaczonego wyszcze- 
gólnienia, objatých ta pozycja i těmi punk- 
tami, stosuje si§ cla konwencyjne przy zacho- 
waniu nastepujacych warunków:

1. zloženia w Urzedzie Celným deklaracji 
fabrykanta i deklaracji odbiorcy, stwierdza- 
jacych, že chodzi o powyžsze aparaty do užyt- 
ku w browarach;

2. zalatwienia odprawy celnej w jednym 
z nastepujacych Urzedów Celných:

Bielsko, Cieszyn, Gdaňsk, Gclynia, Kraków, 
Lwów, Poznaň, Warszawa, Wilno, Zebrzydo- 
wice.

Wyszczególnienie aparatów dla 
browarów:

Aparaty do próbowania szczelnošci beczek, 
aparaty do smolowania beczek, 
aparaty kadziowe do ekstrahowania brze- 

czki i do wysladzania, 
aparaty klarownice do filtrowania, 
aparaty panwiowe do chmielenia, 
aparaty kadzie do gotowania brzeczki, 
aparaty kadzie do gotowania zaprawy, 
aparaty przetíoczniki do chmielu lub wy- 

slodzin,
aparaty kadzie chlodzace, 
aparaty do napelniania beczek, 
aparaty do napelniania butelek, 
aparaty do mycia butelek, 
aparaty do pasteryzowania piwa, 
filtry do brzeczki (prasy filtracyjne), 
chlodnice ociekowe,
kondensátory przeciwpradowe i ociekowe,
oziebiacze (refrigerátory),
filtry powietrzne,
filtry do kurzu,
filtry piwne.

Do grupy 67, 68 oraz do poz. 1099, 1101.

Maszyny i aparaty rozložone cli sie wedlug 
odnošnych pozycyj dla maszyn i aparatów 
zložonych, nawet gdyby rožne ich czešci wy- 
sylane byly jednoczešnie lub stopniowo, jako 
oddzielne przesylki.

27*
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Veškeré dílčí zásilky musí býti prohlášeny 
u téhož celního úřadu ve lhůtě, která nesmí 
překročovati 4 měsíce ode dne první pro- 
hlášky.

Současně s prohláškou první dílčí zásilky 
dovozce předloží celnímu úřadu příslušnou žá­
dost s plánem anebo s konstruktivním výkre­
sem dováženého stroje nebo přístroje a se sou­
pisem, obsahujícím hlavní součástky, jejich 
povahu a u každé zvláště přibližnou váhu. 
Tento soupis musí též obsahovati celkovou při­
bližnou váhu vedlejších součástí.

K saz. čís. 1136 a 1138.

Přizná-li republika Polská kterémukoli tře­
tímu státu celní slevu na jakýkoli druh auto­
mobilů a podvozků, bude tato sleva okamžitě 
platiti pro všechny automobily a podvozky 
československých značek, vyclívané podle 
týchž položek, bodů a písmen polského celního 
sazebníku.

K saz. čís. 1258.

Nepravá bižuterie, uvedená ve smluvním 
textu, bude vyclívána smluvní sazbou s pod­
mínkou, že ke každé zásilce bude přiloženo 
osvědčení o původu, vydané Obchodní a živno­
stenskou komorou v Praze, Liberci neb Hradci 
Králové, jímž se potvrzuje, že uvedené vý­
robky, podléhající clu podle saz. čís. 1258, 
patří do jablonecké bižuterie, vyráběné v ob­
vodu výše uvedených obchodních komor.

K celnímu sazebníku vývoznímu.

Bude-li polskou vládou jako v minulých le­
tech stanoven vývozní kontingent se sníženým 
clem pro olšové dříví, budou žádosti vývozců 
o vývoz této suroviny do Československa vyři­
zovány příznivě nejméně do výše 40% vše­
obecného kontingentu.

Vývozní clo nebude vyšší než clo, které 
bude vybíráno z olšového dříví při vývozu do 
kteréhokoliv třetího státu.

Wszystkie przesylki cz§šciowe musz§ byč 
zgloszone w jednym i tym samym Urzedzie 
Celným w terminie, który nie powinien prze- 
kraczač czterech miesiecy od czasu pierwsze- 
go zgloszenia. Deklarujíc pierwsza przesylk§ 
cz§šciowí, importér skládá w Urzedzie Cel­
ným podanie w tej sprawie z pianem lub kon- 
strukcyjnym rysunkiem sprowadzanej ma- 
szyny lub aparatu, z wyszczególnieniem cz§- 
šci glównych, ich rodzaju, przybližonej wagi 
každej z nich. Wyszczególnienie to powinno 
równiež wykazywac w przybliženiu ogólna 
wag§ czešci • skladowych.

Do poz. 1136 i 1138.

Ježeli Polska udzieli znižke celná ja- 
kiemukolwiek trzeciemu paňstwu na jaki- 
kolwiek rodzaj samochodów i podwozi, 
znižka ta b§dzie natychmiast stosowana do 
wszelkich samochodów i podwozi marek cze- 
skoslowackich, clonych wecllug tych samych 
pozycyj, punktów i liter polskiej taryfy cel- 
nej.

Do poz. 1258.

Bižuterja nieprawdziwa, objeta tekstem 
konwencyjnym, bedzie clona wedlug stav/ki 
konwencyjnej pod warunkiem, že do každej 
przesylki bedzie zalíczone šwiadectwo pocho- 
dzenia, wydane przez Izb§ Przemyslowo-Han- 
dlov/a w Pradze, Liberci lub Hradci Králové, 
stwierdzajace, že wzmiankowany towar, pod- 
legajacy clu wedlug poz. 1258, naležy do bi- 
žuterji jablonieckiej, wykonanej w okr§gach 
powyžszych Izb Przemyslowo-Handlowych.

Do taryfy celnej wywozowej.

Ježeli Rzad Polski ustali, jak w latach po- 
przednich, kontyngent ulgowy na wýwóz za- 
granic§ drewna olszowego, to podania ekspor- 
towe o wywóz tego surowca do Czechoslowa- 
cji b§da uwzglgdniane conajmniej do wyso- 
košci 40% ogólnego kontyngentu.

Clo wywozowe nie bedzie wyžsze od cla sto- 
sowanego do drewna olszowego przy wywozie 

I do jakiegokolwiek trzeciego paňstwa.
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